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ÖZET 
  

TUNÇ Tülay. Niyâzî Dîvânçesi (İnceleme-Metin), Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2018. 

 

Dîvân, Klasik Türk Şiiri şairlerinin yazmış oldukları manzum ürünleri bünyesinde 

barındıran eserlere denir. Genellikle belirli bir sırayla tertip edilirler, ancak bu türlerin 

ez az birinin eksik olması veya dîvânın hacminin küçük olması sebebiyle oluşturulan 

dîvânlarda olabilir. Bu şekilde oluşturulan eserlere “dîvânçe” yani küçük dîvân adı 

verilmektedir. Bu tez çalışmasında 19. yüzyıl Klasik Türk Edebiyatı şairlerinden 

Mehmed Niyâzî’nin “Dîvânçe-i Niyâzî” adlı eseri incelenmiş ve dîvânçe’nin 

çeviriyazılı metni hazırlanmıştır. Tez giriş bölümü ve 3 bölümden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde 19. yüzyıl Klasik Türk Şiirinin genel görünümü hakkında bilgi içermektedir. 

Birinci bölüm, Mehmed Niyâzî’nin hayatı, eseri, edebî kişiliği hakkında bilgi 

verilmektedir. İkinci bölüm olarak adlandırdığımız inceleme bölümünde “dîvânçe” 

biçim ve muhteva açısından incelenmiştir. Üçüncü ve son bölümde eserin çeviriyazılı 

metni hazırlanmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Şiiri, 19.yüzyıl, dîvânçe, Mehmed Niyâzî 
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ABSTRACT 
 

 

TUNÇ Tülay. Poetry of Niyâzî (Examination-Text), Master Thesis, Ankara, 2018. 

 

Dîvân is a collection of works of poetry written by the poets of classical Turkish poetry. 

They are usually arranged in a certain order, but they may be due to the lack of one or 

more of these species or because the volume of the destination is small. The works 

created in this way are called "dîvânçe" (small religion). In this thesis study, Mehmed 

Niyâzî's poem "Dîvânçe-i Niyâzî", a 19th century classical Turkish literature poet, was 

studied and the translitational text of the dîvânçe was prepared. The thesis consists of 

entrance section and 3 sections. The introduction contains information on the general 

appearance of the 19th century Classical Turkish Poetry. The first section gives 

information about the life, work, and literary personality of Mehmed Niyâzî. In the 

examination section which we have called the second chapter, "Dîvânçe" has been 

examined in terms of form and content. In the third and last section, the transcribed text 

was prepared. 

 

Keywords: Classical Turkish Poetry, 19th century, dîvânçe, Mehmed Niyâzî 
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ÖN SÖZ 

Klasik Türk Şiiri, altı yüz yıl kadar uzun bir sürede edebiyat sahnesinde büyük bir 

birikim ile yer almıştır. Bu altı yüzyıllık sürede pek çok şair ve yazar eser vermiştir. 

Başlangıcı olan 13. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar edebî bir zevk çizgisinde ilerlemiş 

ancak önceki yüzyıllara göre daha farklı bir eğilime doğru yönelmiştir. Bunun sebebi, 

Osmanlı İmparatorluğu’nun modernleşme çabaları neticesinde sosyal hayatta başlayan 

“modernizm” ve “gelenek” çatışmasının edebiyata da sirayet etmesidir. Özetle bu 

yüzyılda Klasik Edebiyatımızda eskinin (gelenek) ve yeninin (modernizm) bir arada 

bulunduğunu söyleyebiliriz. Bu durumda; “Klasik Türk Şiirinin içinde modernizm 

aranabilir mi?” , “19. yüzyılda verilmiş edebî ürünlerde dil ve üslup özeliklerinde bir 

farklılık var mıdır?” gibi sorularla karşılaşmaktayız. Bundan hareketle 19. yüzyıl 

şairlerinden birine ait bir eser üzerinde yapılacak inceleme ve metin içerikli bir çalışma 

tez konusunun belirlenmesinde en önemli etken olmuştur. Dolayısıyla 19. yüzyıl 

şairlerinden Mehmed Niyâzî’ye ait olan Dîvânçe-i Niyâzî adlı eserin incelenmesi ve 

çeviriyazılı metninin hazırlanması tezin konusunu; şairin hayatı, eseri, edebî kişiliği 

hakkında bilgi verilmesi ve dîvânçe metninin çeviriyazıya aktarımı tezimizin amacının 

yanı sıra kapsam ve sınırını ortaya koymuştur. 

 

İlk çalışma yöntemi, dîvânçe metnini araştırmak olarak belirlenmiştir. Sözü edilen 

metin Millî Kütüphane, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Ankara Üniversitesi DTCF 

Kütüphanesi, Bilkent Üniversitesi Kütüphanesi, Afyon Kocatepe Üniversitesi 

Kütüphanesi ve TBMM Kütüphanesi’nde yer aldığı saptandıktan sonra matbu 

metinlerin aynı yıla ait olduğu belirlenmiştir. Daha sora eserin yazma nüshasının olup 

olmadığı araştırılarak katalog taraması yapılmıştır. Yapılan araştırmalar neticesinde 

yazma nüsha tespit edilemediğinden tenkitli metin çalışmasına tez çalışmasında yer 

verilmemiştir. 

 

Çeviriyazılı metin hazırlanırken vezin ve anlam gereği eksik olan yerler metin tamiri 

yöntemiyle tamamlanarak köşeli parantez içinde verilmiş, ayrıca aruz ve hece veznine 

dair büyük hata sayabileceğimiz hatalar dipnotla belirtilmiştir. Her bölümde yer alan 

manzum ürünler kendi içinde ayrı ayrı numaralandırılmıştır. Gazeller bölümünden önce 

yer alan murabba’, tahmîs, müseddes gibi nazım şekilleriyle kaleme alınmış 
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manzumeler bir düzen halinde bulunmadığından bu ürünler 1’den 32’ye olacak şekilde 

numaralandırılıp birinci bölüm olarak adlandırılmıştır. 

 

Dîvânçe metninin tamamı çeviriyazıya aktarıldığında şairin hayatı eseri ve edebî 

kişiliğini daha net bir şekilde sunmak adına 19. ve 20. yüzyıl, şair tezkirelerinin tamamı 

incelenmiş, ancak bu eserlerdeki bilgiler çok kısıtlı olduğundan şairin Afyonkarahisarlı 

olması münasebetiyle Süleyman Gönçer’in “Afyon İli Tarihi (C.2)” adlı eseri esas 

alınmıştır. İnceleme metni oluşturulurken ise önemli hususların açık bir şeklide 

belirleneceği konulara yönelinerek araştırma yöntemlerinden fişleyerek tasnif yapma ve 

karşılaştırma yöntemi uygulanmıştır. 

 

Tez çalışması giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde Mehmed Niyâzî’nin 

19. yüzyılın bir şairi olmasından dolayı 19. yüzyıl Klasik Türk Şiirinin genel görünümü 

hakkında bilgi verilmiştir. Birinci bölümde Mehmed Niyâzî’nin hayatı, eseri, edebî 

kişiliği yer almaktadır. Tezin asıl konusunun işlendiği ilk bölüm olan “dîvânçenin 

incelenmesi” bölümü adlı ikinci bölümde dîvânçe, biçim ve muhteva özellikleri 

açısından incelenmiştir. Biçim özellikleri olarak nazım şekilleri, vezin, kafiye ve redif; 

muhteva olarak ise din, şahıslar coğrafi ve kozmik unsurlar olmak üzere incelenmiştir. 

Üçüncü ve son bölümde ise tek nüshanın tanıtımı yapılmış, çeviriyazılı metin 

hazırlanırken göz önünde tutulan esaslar belirlenmiş ve dîvânçenin çeviriyazılı metni 

yer hazırlanmıştır. 

 

Niyâzî Dîvânçesi (İnceleme-Metin) adlı tez çalışmasının 19. yüzyıl edebiyatına ışık 

tutarak bu yüzyılın edebiyatına ve edebiyat tarihi araştırmacılarına ufak bir katkı 

sağlayacağını düşünmekteyiz. 

 

Tez çalışması sırasında benden yardımlarını, bilgisini, desteğini, sabrını esirgemeyen 

değerli hocam Prof. Dr. Fatma Sabiha KUTLAR OĞUZ’a, yapmış olduğu 19. yüzyıl 

araştırmalarıyla beni yönlendiren sayın hocam Prof. Dr. Özge ÖZTEKİN’e ve aileme en 

içten ve sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

Tülay TUNÇ 

Ankara 2018 
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GİRİŞ 

19.YÜZYIL KLASİK TÜRK ŞİİRİNE GENEL BİR BAKIŞ 

Osmanlı İmparatorluğu’nun “Dağılma ve Çöküş Dönemi”ni kapsayan 19. Yüzyıl, aynı 

zamanda “Batılılaşma Hareketleri” ile süregelen toplumsal ikililiklerin de başlangıcıdır. 

Devletin üst kademelerinden topluma uzanan hiyerarşide hissedilen bu toplumsal 

ikililiğin “edebî” çevreyi de etkilemesi kaçınılmaz olmuştur. Bundan dolayı, temelleri 

13. yüzyıla uzanan Klasik Türk Şiiri; 19. yüzyılda, özellikle 19. yüzyılın ikinci 

yarısından itibaren yaşanan toplumsal değişim karşısında kendinden önceki asırlara göre 

eski gücünü yitirmiş ve değerlerinden kopma durumuna gelmiştir. 

 

Dil, vezin, kullanılan mazmunlar ve verilen edebî türler açısından değerlendiğimizde bir 

farklılık görülmemektedir; ancak yüzyıllardır kendi içinde büyük bir zevki ve yapıyı 

barındıran Klasik Türk Şiiri bu yüzyılda istenilen başarıya ulaşamamıştır. Yaşanılan bu 

durumun nedeni şairlerin anlatımda içine düştüğü kısır döngüdür, ancak sadece İstanbul 

kütüphanelerinde dîvânı olan şairlerin sayısının 114 gibi ciddi bir sayıyı bulması Klasik 

Türk Edebiyatının bu yüzyılda canlılığını koruduğuna işaret olabilir.  

 

Bunların yanında Klasik Türk Şiiri adına iki önemli olay gerçekleşir. İlki, Klasik Türk 

Şiiri için büyük bir başarı sayabileceğimiz “Encümen-i Şuara”nın kurulmasıdır. 

Encümen-i Şuara; klasik zevkin yok olmaması için Hersekli Arif Hikmet Bey’in 

öncülüğünü üstlendiği bir topluluktur. Bu topluluk, Hersekli Arif Hikmet’in Laleli 

Çukurçeşmedeki evinde toplanır, toplantıya katılan şairler kendi içinde şiirler okur, 

şiirle ilgili çeşitli tenkitlerde bulunurlardır.  

 

Üyeleri arasında başta Hersekli Ârif Hikmet olmak üzere Mehmed Lebîb Efendi,  

Osmân Nûreddin Şems Efendi, Mustafa Gâlip Efendi gibi üyelere sahiptir. Bu topluluğu 

bir araya getiren sebepler ise Rumeli ile olan bağlantılarından başlayarak aynı meslekte 

çalışmaları, aynı sosyo-ekonomik düzeyde olmaları gibi pek çok nedene 

dayandırılabilir. İlk olarak aynı edebî zevk ve fikir içinde birleşmiş olsalar da kendi 
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eserlerini beğendirme doğrultusunda bir eğilime girdiklerinden bir sene sonrasında 

üyeler şahsî sebeplerden dolayı topluluktan ayrılmışlardır. ( Özgül, 2012, s.107-137) 

  

Klasik Türk Şiiri için bir diğer önemli gelişme ise bu alanda ürün veren kadın şairlerin 

sayısındaki artıştır. 19. yüzyılda yetişen kadın şair sayısı 20’nin üzerindedir.      

(Kızıltan, 1994, s.106) Leylâ Hanım, Şeref Hanım, Tevhîde Hanım, Sırrî Râhile Hanım 

gibi şairler bu yüzyılda yetişmişlerdir. Hatta bu kadın şairlerden biride saray içinden 

çıkmıştır. Sözünü ettiğimiz kişi ise II. Mahmud’un kızı Âdile Sultan’dır. 

 

Çeşitli değişimlere uğrayan Klasik Türk Şiirinde tek bir olgunun ise değişmediği 

gözlenmektedir: Tasavvuf. Klasik Türk Şiirinin kurulduğu dönemde olduğu gibi son 

zamanlarını yaşadığı bu asırda da dini-tasavvufi şiire ilgi devam etmiştir. Tasavvufa 

bağlı olmayan şairler dahi tasavvufun getirdiği mecazlardan yararlanmışlardır. 

 

19. yüzyıl Klasik Türk Şiirini daha iyi değerlendirmek adına bu yüzyılda önem arz eden 

şairlerin bir kaçını şu şekilde sıralayabiliriz. 

 

Hersekli Ârif Hikmet: Encümen-i Şuara’nın kurucusudur. Mostar doğumlu olan Ârif 

Hikmet devlet kademesinde çeşitli görevlerde bulunmuştur. Aynı zamanda hukukçudur. 

Üslup açısından Nâilî’nin tarzını benimsemiştir. Hem manzum hem de mensur türde 

eserler vermiştir. 

 

Şeyhülislam Ârif Hikmet: Uzun yıllar kadılık görevinde bulunduktan sonra 

şeyhülislamlık yapmıştır. Edebiyat ve kültüre oldukça eğilimlidir. Arapça, Farsça ve 

Türkçe olmak üzere üç dilde yazılmış şiirleri vardır. Aynı zamanda Mecmu’atü’t-

Terâcim adli biyografik bir eseri bulunmaktadır. Dönemin şairleri onunla ilgili çok 

şiirler ve şiirlerine nazîreler yazmıştır. Bu açıdan döneminin ünlü şairi olarak 

anılmaktadır. 

 

Şeref Hanım: Dönemin kadın şairlerinden olan Şeref Hanım, İstanbulludur. Babası şair 

ve müderris Nebîl Beydir. Bundan dolayı kültürlü bir aile çevresinde yetişmiştir. 
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(Kurnaz – İsen, 1998, s.278) Mevlevi tarikatına mensup olduğundan tasavvufi kimliği 

de vardır. Dîvânında Klasik Türk Şiirinin zevkini büyük ölçüde yansıtmıştır. 

 

Leskofçalı Gâlib: Asıl adı Mustafa Gâlib’dir. Leskofçada dünyaya gelmiştir. İki yıl 

kadar Veliyüddin Paşa’nın dîvân katipliğini yapmıştır. Van valiliği görevine getirilen 

babasının yanına gittiğinde Arapça ve Farsça dersleri alıp kendini edebiyat konusunda 

yetiştirmiştir. Dîvânında mutasavvıf söyleyişin ağır bastığını söyleyebiliriz. Leskofçalı 

Gâlib döneminin üstat bir şairi olarak kabul edilmektedir. 

 

Elbette ki 19. yüzyılda ürün veren şairler sadece sözünü ettiğimiz isimlerle sınırlı 

değildir. Başta; Enderunlu Vâsıf, Keçecizâde İzzet Molla,  Osman Şems, Yenişehirli 

Avnî, Âkif Paşa, Aynî, Pertev Paşa, Koniçeli Musâ Kazım Paşa ve Dâniş. Bu isimlerin 

dışında ismini sayabileceğimiz isimler:  

 

Abdullah Ferdî Efendi, Aczî, Ahmed Cevdet Paşa, Sâdık Zîver Paşa, Ahmed Talîb 

İrşâdî, Alî Feyzî, Alî Handî, Aydî, Çuhadârzâde Şâkir, Fatîn, Zihnî-i Çermikî, Fâzıl, 

Fennî, Giritli Aşkî, Hâlet Bey, Hanyalı Kâmî, Hasan Rüşdî, Hüseyin Hulûsî Efendi, 

İbret Mehmed Efendi, İzmirli Rûmî Efendi, Kabûlî, Kenzî, Halîl Efendi, Şeyhî Efendi, 

Mahmûd Nedîm Paşa, Mehmed Ali Hilmî Dedebaba, Mehmed Tâhir Selâm, Molla 

Murâd, Muhammed Şâkir Efendi, Müştak Baba, Nazîf, Necmî Ömer Efendi, Rahmî-i 

Harputî, Râşid, Sahaflar Şeyhîzâde Es’ad Mehmed Efendi, Sa’îd-i Gülşenî, Salacıoğlu, 

Sâlih Baba (Erzincanlı Tüfekçizâde), Selâmî, Sâlih Baba, Senîh-i Mevlevi, Sermed, 

Seyyid Osmân-ı Adapazarî, Sûzî, Sükûtî, Tayyâr Paşa, Türâbî, Tayyârzâde Atâ, 

Üsküdarlı Sâfî, Yanbolulu Ali Türâbî, Yûsuf Muhlis Paşa, Zekâyî, Zıllîzâde Hacı Emîn 

Efendi, Ziyâeddîn Abdurrahmân Hâlis, ve eseri üzerinde tez çalışması yaptığımız 

Mehmed Niyâzî. 

 

Mehmed Niyâzi, 19. yüzyılda yaşamış ve “Dîvânçe-i Niyâzî” adlı eseri kaleme almış 

Klasik Türk Şiiri şairlerindendir. Bu tez çalışmasının ilerleyen bölümlerinde, Mehmed 

Niyâzî’nin hayatı, eseri, edebî kişiliği tanıtılacak, dîvânçe biçim ve içerik açısından 

incelenip dîvânçe metninin çeviriyazısı hazırlanacaktır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MEHMED NİYÂZÎ’NİN HAYATI, ESERLERİ VE EBEBÎ KİŞİLİĞİ 

1.1. HAYATI 

19. yüzyıl şairlerinden olan Mehmed Niyâzî, Afyonkarahisar’ın Hacı Yahya 

Mahallesinde dünyaya gelmiştir. Doğum tarihi bilinmemektedir. Babası Hasan oğlu 

Süleyman Efendi ulema sınıfındandır. İlk ve orta öğrenimini medresede, 

Afyonkarahisar’da, daha sonra ise Sivrihisar ve Konya’da devam ederek tamamlamıştır. 

Afyonkarahisar’da Otpazar Câmi İmamlığı yaptığı sırada 1847 yılında (H.1263) 

İstanbul’a müderrislik sınavı için gelip başarılı olmasıyla müderrisliğe tayin olmuştur. 

İlk hocalığını, kardeşi Hüseyin Efendi ile beraber, memleketi olan Afyonkarahisar’ın 

Şuhut ilçesinde yapmıştır. Uzun zaman medreselerde hocalık görevini yerine getirdikten 

sonra 1868 (H.1284) yılında Mekteb-i Sultânî, bugünkü adıyla Galatasaray Lisesi, 

Osmanlı Edebiyatı ve Arapça öğretmenliğine tayin oldu. 1872 Mayıs’ına kadar görevine 

devam etti. Aynı tarihte ikamet ettiği Molla Gürani Mahallesi’nde vefat etmiştir.               

(Gönçer, 1991, s.150; İnal, 2000, s.1661-1664) 

 

19. ve 20. yüzyılın tezkirelerinden aldığımız bilgilerden hareketle hayatı hakkında fazla 

bilgi bulunmayan Mehmed Niyâzînin kalabalık bir ailesi olduğu ve geçim sıkıntısı 

çektiği, Şeyhülislam Refik Efendiye yazdığı “îdiyye” den ve Şirvânîzâde Rüşdü Paşaya 

yazdığı “murabba’ ”dan anlaşılmaktadır. ( İnal, 2000, s.1661-1664 ) 

 

 

Ḥāṣılı żank-maʿāş-ı kes̱ret-i evlād u ʿıyāl 

Eyledi ḥāl-i tebāh ḳālimi āh rīş-i sefīd 

 (18/24) 

 

Kām alıp gitdi nice sāyede Afġanlı vü Kürd 

Ḳayrılıp her biri bir vech ile ḳalmadı ẕügürd  

Ḥāṣılı kesb-i refāh etdi hezārān türd mürd 

Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

 (29/3) 
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1.2. ESERLERİ  

1.2.1. Dîvânçe-i Niyâzî  

Mehmed Niyâzî’nin günümüze ulaşan tek eseri dîvânçesidir. Tek nüsha olarak tespit 

edebildiğimiz eser 120 sayfadan oluşmaktadır. Dîvânçenin ön sözünde yer alan 

“Mekteb-i Sultânî Arabî Hocalarından Merhum Niyâzî Efendînin eseridir” ibaresinden, 

eserinin ölümünden sonra basıldığı anlaşılmaktadır. 

Dîvânçede, Gazel, Tarih, Lugaz ve Muamma ile Kıt’a bölümleri bir düzen halinde 

sıralamış; ancak ilk 32 manzumenin yer aldığı bu bölüm isimlendirilmeyip karışık bir 

şekilde düzenlenmiştir. Bundan hareketle “Dîvânçe” 6 bölüme ayrılmaktadır. Sözü 

edilen 6 bölüm aşağıda açıklandığı gibidir.  

 

Murabba’, Tahmîs, Müseddes, Kasîde gibi nazım şekillerinin yer aldığı birinci bölüm, 

“İbtidâ-yı Gazelliyât” başlığını taşıyan ikinci bölüm, gazel ve tarih bölümü arasında 

kalan “Ser-güzeşt-i der-Ramazân” başlığını taşıyan kasîde nazım şekliyle yazılmış 

üçüncü bölüm, “İbtidâ-yı Tevârîh başlığıyla dördüncü bölüm, “İbtidâ-yı Muammâ vü 

Lugaz Vesâire” başlığı altında, “Lugaz, Muammâ, Müfred, Şarkı”ların yer aldığı beşinci 

bölüm, Kıt’a ların yer aldığı “Kıt’aât” bölümü olmak üzere altıncı bölüm. 

 

1.3. EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

Mehmed Niyâzî’nin günümüze ulaşan tek eseri “dîvânçe”si olduğundan edebî kişiliğini 

sadece bu eser üzerinden değerlendirmekteyiz. 

 

Mahlası Niyâzî olan, Mehmed Niyâzî’nin dîvânçesine ilk bakıldığında; naat örnekleri 

ile karşılaşmaktayız. Bu açıdan bakıldığında onu “dinî içerikli şiirler yazan bir şair 

olarak nitelendirebilir miyiz sorusunu düşündürmüştür; ancak din ve dinî kavramlar 

bütün eserin tamamına yayılmadığından tam anlamıyla bu çizgide ilerlemiş bir şairdir 

diyemeyiz. 
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Mehmed Niyâzî için Sâlim Efendi,  Mehmed Niyâzî’nin kızının dünyaya gelişi 

sebebiyle yazdığı tarih manzumesinde “Mevlevi ve Nakşibendi” tarikatine bağlı 

olduğunu belirtir. Bu ifadelerden hareket ederek onun “tasavvufî” bir kimliği olduğunu 

düşünebiliriz. 

 

Mecīdidir ṭarīḳ-i Mevlevī vü Naḳşibendīniñ 

Erenler himmeti ẕāt-ı şerīf ile enīs oldu 

 (T.7/2) 

 

Klasik Türk Şiirinin kuruluş ve son aşamalarında pek çok şair gibi şairler tasavvufa 

bağlı olsun ya da olmasın tasavvufun getirdiği mecazlardan yararlanmışlardır. Mehmed 

Niyâzî de sözü edilen pek çok şair gibi tasavvufun getirdiği mecazları ve benzetmeleri 

başarıyla kullanmıştır. 

 

Aşağıdaki bentte, gönül aynasının paslı olduğu ifade edilmiştir. Tasavvufta “ayna” 

insan-ı kamil’in kalbidir. Aynanın paslı olması durumunda ilahi feyz, aşk ve tecelli çok 

net görünmez.  

 

Bıraḳdım ʿālem-i lāhūtī nāsūte sefer etdim 

Göñül  āyīnesin ālūde-i jeng ü keder etdim 

Düşüp bir ġurbete bīhūde kendim der-be-der etdim 

Nece āh etmeyem v’allāhi ber-bālā-ḫaṭar etdim 

Tükendim varımı hep kārımı zīr u zeber etdim 

Meded ben kendi kendime neler etdim neler etdim 

                  (20/1) 

 

Tasavvufa göre “derya-yı muhit”, mutlak varlık olan Allah’tır. Hiç kimse; Hakk’ın 

aşkının oluşmasına engel olamaz. İnsanoğlu bu dünyada bir çöp kırıntısı kadardır. 

 

Mānʿi olmaz mācerā-yı ʿaşḳ-ı Ḥaḳḳa hīç kes 

Çünkü deryā-yı muḥīṭi baġlamaz biñ ḫār u ḫas 

     (G.47/1) 
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Aşk parlaklığından kasten anlatılmak istenen Allah aşkıdır. Bu aşk neticesinde gönül 

aynası da parlaklıkla dolup Allah’ın tecellisi en nurlu yere kadar ulaşacak fenafillah 

makamında varlık yok olup beşeri vasıftan sıyrılacaktır. 

 

Ṣayḳal-ı ʿaşḳ ile  ḳıl miʾrāt-ı ḳalbi pür-cilā 

Tā ere envār-ı eẓhār-ı tecellī-i Ḫudā 

Bul fenā-fi’l-lāh maḳāmın ḳıl vücūduñu fenā 

Ger dilerseñ dürr-i meknūnu bulasın zāhidā 

Baḥr-ı tevhīd içre gizlidir cevāhir dānesi 

        (16/5) 

 

Mehmed Niyâzî, yaşadığı dönemin olaylarına sessiz kalmamış, ülkesinde yaşanan 

değişimleri “Avrupa ihtilali” olarak değerlendirmiş. Buna bağlı olarak Avrupa, fes, 

ihtilal kelimelerini mısralarda veya beyitlerde bir arada bulundurmuştur. 

 

Mūcib-i teşvīş iken Çīne niẓām-ı Avrupa 

Şimdi fes başdan çıḳıpda iḫtilālin gösterir 

 (G.27/4) 

 

Çıḳıp ol mülk-i fes başdan düşürmüş çīn-i teşvīşe 

Demiş ki Avrupanıñ iḫtilāli başḳa ben başḳa 

(G.100/5) 

 

Çıḳınca mülk-i fesden Avrupa hey[e]cān cān oldum 

Ḫilāl-i iḫtilāle verdi ʿaḳlım bend-i gīsūsı 

 (G.106/4) 

 

Mehmed Niyâzî’nin yaşadığı dönemin etkisi dikkate alındığında Klasik Türk Şiirinde 

hiç rastlayamadığımız ya da çok az rastlayabildiğimiz sergi, Avrupa, model, heykel, 

vapur, volkan, dans, Matmazel, balo gibi kelimeleri dîvânçede görmemiz mümkündür. 
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Ẕāt-ı pāki bir muraṣṣaʿ-efser-i ʿOs̱māniyān 

Sergi-i Paris sezā bulsa ser-ā-pā ḳıymeti 

 (T.2/2) 

 

 

Sergide o mehi gördükde serildim ḳaldım 

Acıdı hem ḥarīfe hem baña cümle insān 

 (Ks.1/25) 

 

 

Bıraḳıp sergide ser-māye-i ʿaḳlım ʿacele 

Bende bende gibi ardınca olup rāha revān 

(Ks.1/31) 

 

 

Ḳadd-[i] dü-tā ol büdalā heykel-i uʿcūbe ile 

Çıḳdılar ḥavlu güẕergāhına āyān beyān 

 (Ks.1/23) 

 

 

Dūdmān-ı āhımız eflāke oldu ser-keşīd 

Añladıp ʿaşḳ cismimiz ems̱āl-i vapur eyledi 

 (G.112/5) 

 

 

Mevkibinde çarḫ-ı vapur çarḫa faḫr etse becā 

Çün alır kānūn-ı saṭvetden dem-ā-dem ḳuvveti 

(T.2/5) 

 

 

ʿUḳde-i ṭāliʿ-i nā-sāz ise hīç olmadı ḥal[l] 

Çürüdü kūy-ı meẕelletde vücūd nā-be-maḥal 
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Fenn-i teşrīḥe ten-i teb-zede gūyā ki model 

Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

(29/5) 

 

 

Ne mümkün ol perīniñ resmin alsın ḫāme-i Bihzād 

Modeldir destgāh-ı nūrdan īcāda gelmişdir 

(G.42/2) 

 

 

Ḳaynayıp çıḳmaḳdadır ḳaʿr-ı dil-i mecrūḥdan 

Dūd-ı āhım gūyiyā şiddetde bir volkandır 

(L.M.17/1) 

 

 

Madmazelle baloya gel gidelim 

Vuṣlatıñ ṣoḥbetini perk edelim 

Verelim ḳol ḳola bir dans edelim 

 (L.M.20/1)  

 

Mehmed Niyâzî, dîvânçesinde nükteli anlatım ve ilginç benzetmelere de başvurmuştur.  

 

Develer her türlü yemek için çökebilen hayvanlardır. Mehmed Niyâzî deve unsurunu 

kullanarak kimseye boyun eğmeyeceğini gururlu bir kişiliğe sahip olduğunu şu şekilde 

ifade eder. 

 

Ezeldendir ebed şīrāze-i ümniyyemi sökmem 

Ki şütür bī-mehārāsā ʿalef-çün her yere çökmem 

Der-i devlet-meʾabıñdan dīger bāba boyun bükmem 

Ne rütbe bī-nevā ḳalsamda ġayre āb-ı rū dökmem 

Baña rūzī-resāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

(6/10) 
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Ahından çıkan dumanları volkana ve vapurun çarkına benzetir. 

 

Ḳaynayıp çıḳmaḳdadır ḳaʿr-ı dil-i mecrūḥdan 

Dūd-ı āhım gūyiyā şiddetde bir volkandır 

(L.M.17/1) 

 

Dūdmān-ı āhımız eflāke oldu ser-keşīd 

Añladıp ʿaşḳ cismimiz ems̱āl-i vapur eyledi 

 (G.112/5) 

 

Sevgilinin yüzünün güzelliği en güzel ilimdir, bu nedenle sevgilinin yüzünü mühendisin 

farklı kendisinin farklı şekilde yorumlayabileceğini ifade eder. 

 

Cemāliñ başlıca bir fenn-i aḥsen resm ü heyʾetde 

Mühendis ẓann eder şekl-i hilāli başḳa ben başḳa 

(G.100/7) 

 

Gökyüzünün dans ederken titremesini çalar saate benzetir. 

 

İşledip cevrin çalar sāʿat gibi raḳḳāṣ-ı çarḫ 

Durmayıp hīç bir daḳīḳa her zamān her ān eder 

(G.25/7) 

 

Hayatı bahsinde değindiğimiz üzere geçim sıkıntısını, olduğu yeri çevreleyen diğer 

bitkilerin yaşamasını güçleştiren “ballıbaba” bitkisi üzerinden ve bülbülün yerine 

“karakarga”nın gelişi üzerinden yine ilginç bir benzetme ile ifade etmiştir.  

 

Bāġbān yoḳ bürüdü bahçemizi ballıbaba 

Naġme-i bülbülü zāġ-ı siyeh eyler īcrā 

Dikeni dil-figene geçdi efendīm ser u pā 

Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

 (29/6) 
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Mehmed Niyâzî, eserinde halk söyleyişine çok vermeyip sınırlı bir şekilde deyimlere 

yer vermiştir. 

 

Sūz ile dergeh-i luṭfuñda fiġān u zārım 

ʿArż-ı ḥālim saña ḥāşā başa ḳalḳmak değil a 

(G.93/4) 

 

 

Bir çekirdek iki dirhem dedi biz vezn etdik 

Şemsi Paşa gülüdür ġonce-i nev-reste fidān 

                                                                       ( Ks.1/36) 

 

Mehmed Niyâzî’yi diğer şairlerden ayıran en önemli husus “Taraf-ı Cânândan Uşşâk’a 

Hitâp Olarak Kasîde” başlıklı 53 beyitlik kasîdeyi yazmış olmasıdır.1 Klasik Türk 

Şiirinde eşine az rastlanan bir manzume olmasın yanında sevgilinin pervasızlığını, 

acımasızlığını, aşıklar üzerinde yarattığı ruh halini yansıtmasının yanı sıra övülen 

kişinin kendi özelliklerini birebir açıklaması açısından önem teşkil etmektedir. Esas 

olarak burada dikkat edilmesi gereken konu özne değişikliğidir. Şair sen diye hitap 

etmemiştir, ben diyerek sevgiliyi adeta konuşturmuştur.  

 

Sevgili aşağıdaki beyitte şunları ifade etmektedir: Aşığın ömrünün fidanının yaprağını 

titretip solduran benim sonbahar rüzgarımın darbesidir. 

 

Titredip şūrīdeniñ berg-i nihāl-i ʿömrünü 

Zerd eden ol ḍarbe-i bād-ı ḫazānımdır benim 

(27/16) 

 

Aruz ölçüsü ile manzum ürünler kaleme alan Mehmed Niyâzî, hece ölçüsü ile de 

toplamda 7 manzume kaleme almıştır. Buna bağlı olarak; Mehmed Niyâzî pek çok gazel 

yazdığını, bir koşma ile övünmeyeceğini de ayrıca belirtir. 

 

                                                           
1 Ayrıntılı bilgi için bkz. 27 numaralı manzume 
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Bu Niyāzī nā-çār derde giriftār 

Eẓhār edip esrār yazdı çoḳ eşʿār 

Bir ḳoşma ile her bār etmez iftiḫār 

Çün deftere hezār ġazel yazılmış 

 (G.50/4) 

  

1.3.1. Nazîrecilik Geleneğine Katkısı ve Tahmîsler 

Nazîre; Klasik Türk Şiiri’nde hemen her yüzyılda büyük rağbet gören edebî bir 

kavramdır. Bu sebeple artık bir gelenek halini aldığından “Nazîrecilik Geleneği” 

ifadesiyle bütünleşmiştir. Bir şairin başka bir şairin şiirine aynı vezin ve kafiye de şiir 

yazması, kendi şiirine nazîre yazılan şairin sevilen bir şair olduğu izlenimini 

vermektedir.  

 

Mehmed Niyâzî, dîvânçesinde 15 nazîreye yer vermesi ile nazîrecilik geleneğine olan 

katkısını tespit etmiş bulunmaktayız. Nedîm, Enderunlu Vâsıf, Şeyhülislam Ârif Hikmet 

gibi şairlerin gazellerine nazîre yazmasının yanında Tahsîn Bey, Rızâ, Behcet, Muradî 

gibi şairlerin de gazellerine nazîre yazmıştır. 

 

Mehmed Niyâzî; Tahsîn Bey, Rızâ, Behcet, Muradî’nin gazellerine nazîre yazarken 

farklı bir yol izlemiş, önce sözünü ettiğimiz şairlerin gazellerine yer verip ardından 

kendi nazîresine yer vermiştir.2 Bu durum iki şiiri hemen değerlendirebilmek, 

karşılaştırmak adına oldukça dikkate değer bir durumdur. Hatta kendisi bu durumu biraz 

daha ileriye götürmüştür. Örneğin; Şeyhülislam Arif Hikmet’in gazeline bir diğer nazîre 

yazarı Ahmed Cevdet Paşa’nın nazîresine de dîvânçesinde yer vermiştir.3 

 

 

Mehmed Niyâzî, nazîre yazdığı kişileri kendi şiiri karşısında övmeyi ihmal etmez. 

 

 

                                                           
2 Ayrıntılı bilgi için bkz. gazel bölümü 18, 31,35,43,62,73,101 numaralı manzumeler 
3Ayrıntılı bilgi için bkz. gazel bölümü 32 numaralı manzume  
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Hüner-revlik reh-i ʿālemde Ḥikmet ʿᾹrife maḫṣūṣ 

O nükte cevdet-i ṭabʿ-ı dilīrden neşʾet etmişdir 

(G.33/6) 

 

Tahmîs; musmmat nazım şekilleri içinde en çok kullanılan nazım şeklidir. Aynı beytin 

üzerinde yer alan üçer mısraın vezin ve kafiye açısından aynı olmasının yanında anlam 

açısından da bağlantılı olmasını gerektirdiğinden tahmîs yazmak nazîre yazmaktan nu 

nedenlerle daha zordur.  

 

Niyâzî Dîvânçesi’nde 9 tahmîs bulunmaktadır. Sözünü ettiğimiz tahmîslerinin ikisinin 

Şem’î-i Konevî’ye ait olması sebebiyle 8 şairin gazeline ait tahmîsler bulunmaktadır.4 

Bahsi geçen diğer şairler ise şunlardır: Nüzhet Bey, Kâzım Bey, Süleymân Fehîm, 

Selâmî Alî Efendi, Hasbî, İshâk ve Tahsîn Bey. 

 

Dîvânçede yer alan tahmîsleri muhteva sınırlamasına tabi tuttuğumuzda ise ortaya söyle 

bir tablo çıkmaktadır.  

 

Şem’î-i Konevîye ait gazelin ilki,  Nüzhet ve Kazım Bey’in gazelleri Hz. Muhammed 

için yazılmış bir naat, Süleymân Fehîm’in gazeli Hz. Alî için, Şem’î-i Konevî’ye ait 

ikinci gazel Mevlânâ için Efendi’nin,  Selâmî Alî’nin gazeli Ehl-i Beyt için, Hasbî ve 

İshâk’a ait gazeller ise tasavvuf içeriklidir. 

 

Bu açıdan baktığımızda edebî kişiliği bahsinde de değindiğimiz üzere Mehmed Niyâzî 

eserinde dinî-tasavvufî öğeleri kullanmıştır diyebiliriz.  

 

Nazîre yazmadaki ustalığını, tahmîs yazmada da gösteren Mehmed Niyâzî, Tahsin 

Bey’in aynı gazeline hem nazîre yazar hem de gazeli tahmîs eder. 

 

 

 

 

                                                           
4 Şem’-î Konevî ve Süleymân Fehîm’in dışındaki şairlerin dîvânlarına  ulaşılamamıştır.  
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Taḫmīs Be-Ġazel-i Mīr Taḥsīn 

ʿArūs-ı ḥaclegāh-ı ḥaẓrete meftūndur göñlüm 

Ḥarīm-i lī-maʿallāhi5de hem-meʾẕūndur göñlüm 

O kenz içre ḥarīṣ-i dürre-i maʿdūndur göñlüm 

Maʿārifgāh-ı feyż-i aḳdes-i bī-çūndur göñlüm 

Maḳām-ı ḳudsiyān-ı lā-mekān-ı çūndur göñlüm 

 

Veren varını maḥviyyetde hestī zümresindendir 

Bu hestī bīñ olan elbetde nistī zümresindendir 

O bezmiñ mey-perest sāġar şikestī zümresindendir 

Ḥabāb-ı cām ser-mest-i elestī zümresindendir 

Tecerrüd ʿāleminde devr eder memnūndur göñlüm 

 

Feżā-yı gītī-i ʿaşḳıñ münīri māh-āvīzi 

O deştiñ şuʿle-ḫīzi sūd-rīzi feyż-engīzi 

Semā-yı vaḥdetiñ hem-reh-i nūrdu necm-i ser-tīzi 

Budur māhiyyet-i teʾs̱īri mihr-i ḥikmet-āmīzi 

Görür ʿayn-ı baṣīret ġayb ile maḫzūndur göñlüm 

 

Rehā bulmaḳ ne mümkün selsel-i tesḫīre baġlandı 

Ṭutuldu nāvek-i ḫūn-rīze gūyā tīre baġlandı 

Nigāh-ı ġamze-i cādū bile tesḫīre baġlandı 

Ḥarīm-i ḥālini dūr eylesin zencīre baġlandı 

Ḫayāl-i tār-ı zülf-i yār ile mecnūndur göñlüm 

 

Taʿayyünde görür ʿayn-ı ḥaḳīḳat ʿuḳde-i temkīn 

Olur bī-perde nāsūt içire eşyāda haḳḳāḳ-bīn 

Niyāzī tekye-i tecrīdde ecr eyleyip ānīn 

Tefekkür eyledikçe ʿālem-i āzādeyi Taḥsīn 

Dolup endīşe-i ṣahbā ile meşhūndur göñlüm 

(24) 

                                                           
5 lî-maʿallāhi: Allah benimledir. 
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Naẓīre-i Niyāzī Be-Ġazel-i Mīr Taḥsīn 

Ben-i deryā-yı vecd-i ʿaşḳ-ı Ḥaḳḳda nūndur göñlüm 

Ki anda dāne çīn-i lüʾlüʾ-i meknūndur göñlüm 

 

Fürūġı bāde-i bezm-i elestiñ mest ü medhūşu 

Anıñ için ʿālem-i kes̱retde gūn-ā-gūndur göñlüm 

 

Żiyā-pāş-ı meh-i çeşm-i ḥaḳīḳat mihr-i ḥikmetdir 

Bu teʾs̱īr-i hüviyyetde aña maḳrūndur göñlüm 

 

Bulur tārīk-i ʿālemde zülāl-i maṭlabın encām 

Ḫayāl-i yār-ı Yūsufvār ile mescūndur göñlüm 

 

Doḳunduḳça kemān-ebrūlarından tīġ-i ḳahr-ı yār 

Ciger-sūz sīne-efrūz menbaʿ-ı pür-ḫūndur göñlüm 

 

Ḳuṣūruñ ʿafv eder elbetde her ṭabʿ ḥüsn-i Taḥsīn 

Niyāzī gerdiş-i eyyām ile maḥzūndur göñlüm 

(G.74) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

DÎVÂNÇENİN İNCELENMESİ 

2.1. BİÇİM ÖZELLİKLERİ 

2.1.1. Nazım Şekilleri 

Niyâzî Dîvânçesinde yer alan nazım şekilleri şu şekildedir: 1’i Farsça olmak üzere 101 

gazel, 3 müstezâd, 1’i tamamlanmamış olmak üzere 8 kasîde, 9 murabba’, 2 taştîr, 9 

tahmîs, 8 müseddes, 1 muaşşer, 3 şarkı, 1’i Farsça olmak üzere 8 kıt’a, 15 matla’, 11 

müfred bulunmaktadır. Ayrıca hece ölçüsü ile yazılmış 6 koşma bulunmaktadır.6  

2.1.1.1. Gazel 

Gazel; Klasik Türk Şiirinin; kuşkusuz en yaygın ve en çok tercih edilmiş nazım şeklidir. 

Mesnevî, kasîde gibi nazım şekillerine nispeten söyleyiş kolaylığı ve uygunluğu 

sebebiyle çok sevilmiştir. Bundan dolayı kimi çevrelerce Klasik Türk Edebiyatı, “gazel 

edebiyatı” olarak da adlandırılmıştır. ( Dilçin, 1986, s. 78) 

 

Hemen her harfte gazel yazmak zordur, bu yüzden her harfle gazel yazan şairler 

“başarılı” olarak sayılmaktadır. Mehmed Niyâzî bu hususu gazellerinde uygulamayı ḥā 

ve ḫāʾ 7 dışında başarabilmiştir. 

 

Aşağıdaki tabloda Mehmed Niyâzî’nin Arap harflerine göre kaleme aldığı gazellerin 

sayısı verilmiştir. 

 

 

 

                                                           
6 Gazeller bölümünde yer alan kimi gazeller şairin nazîre yazdığı kişilerin de gazellerinin içerdiğinden 2 

müstezât, 3 murabba’, 6 koşma, 1 terbî’ gazel bölümüne dahil edildiğinden ve tarih manzumelerinin yer 

aldığı bölümde Sâlim Efendi’nin, Mehmed Niyâzî’nin kızının doğumu için yazdığı tarih türündeki kıt’a 

ile “Kaba Türkçe Gevherî Tarzında Tarih-i Meşihat Monla Beg” başlıklı tarih manzumesinin nazım şekli 

bulunamadığından gösterdiğimiz sayısal değerin içine alınmamıştır. 
  (  خ)  (ح  (  7
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Harf Gazel Sayısı 

 7    آ

 4 ب

 1 ت

 1 ث

 2 ج

 3 د

 1 ذ

 15 ر

 3 ز

 1 س

 2 ش

 1 ص

 2 ض

 1 ط

 1 ظ

 1 ع

 1 غ

 1 ف

 1 ق

 4 ك

 4 ل

 11 م

 5 ن

 3 و

 11 ه

 11 ى

Tablo 1. Gazellerin Arap harflerine göre sıralanışı ve sayıları 
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Matla’ beytinde yer alan mısraın biri veya tamamının tekrarlanmasına “redd-i matla’ ” 

denir. Bu şekilde yazılan gazellere ise redd-i matla’ gazel” adı verilir.  

(Alıcı, 2010, s. 93) 

 

Dîvânçede, 5 redd-i matla’ gazel örneği bulunmaktadır8. Bu durumu sadece bir örnek ile 

gösteriyoruz:  

 

Çile-i ʿaşḳı çeker bī-çāre ister istemez 

Kūh-ı ṣaḥrāda gezer āvāre ister istemez 

 

Bülbülāsā dil veren bir ġonce-i nāziktere 

Minnet eyler çāresiz biñ ḫāre ister istemez 

 

Tā ezel bir dilde yansa nūr-ı Ḥaḳḳ pervāneveş 

ʿᾹlem içre cān verir ol nāre ister istemez 

 

Ḥalḳa-i vuṣlatda leẕẕet-yāb olan dervīş-i dil 

Tā seḥer mecbūr olur eẕkāre ister istemez 

 

Ey Niyāzī nūş eden cām-ı mey-i ẕevḳ-i müdām 

Çile-i ʿaşḳı çeker bī-çāre ister istemez 

 (G.46) 

 

Şairler, mahlaslarını söyledikten sonra gazellerine bir ya da birkaç beyit eklerler. Bu 

tarzda kaleme alınmış gazeller “müzeyyel gazel” olarak adlandırılır.   

(İpekten, 2007, s.18) 

 

Dîvânçede, 5 müzeyyel gazel örneği bulunmaktadır.9 Aşağıda yer alan gazel Hz. 

Muhammed için söylenmiş bir naattır. Mahlasın geçtiği beyitten sonra Hz. Muhammed 

övülmüştür:  

                                                           
8 Ayrıntılı bilgi için bkz. gazel bölümü 8,46, 96, 98, 105 numaralı manzumeler 
9 Ayrıntılı bilgi için bkz. gazel bölümü 23, 24, 114 numaralı manzumeler ve tarih bölümü 2 ve 5 numaralı 

manzumeler 
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Her ki lāhūtīde seyr-i vuṣlat-ı cānān eder 

Ḥāl-i nāsūtīde ser-mestī-i ser u cān eder 

 

Bāde-i bezm-i hüviyyet nūş eden ẕāt tā ebed 

Neşʾesin Ṭāhā vü Yāsīn sırrın er-Raḥmān eder 

 

Sünbül-i gīsū-yı ve’l-leyl verd-rūy meh ve’ḍ-ḍuḥā 

Mā-ḥaṣal kendisini memdūḥ-ı bi’l-Ḳurʾān eder 

 

Nūr-ı ser-dībāce-i imkān olunca şüphesiz 

Nüh revāḳger zamānı her zamān seyrān eder 

 

Fenn-i üstād-ı ledünnīden eden kesb-i hüner 

Bāḥs̱-i maḥviyyetde her aʿrāżını aʿyān eder 

 

Fıṭratında naḳş-bend-i ḫaclegāh-ı ḳurb olan 

Her cihetden kāʾinātıñ naḳşını iẕʿān eder 

 

Ḳābiliyyetde baṣīretde Niyāzī fāʾiḳ ol 

Çeşm-i endīşeñ güşād eyle Ḫudā iḥsān eder 

 

Ᾱsitān-ı Ḥażretiñ ol köhne-i çārūb-keş 

Ᾱdemi her ẕerresi çün şāh-ı ʿālī-şān eder 

                                                           (G.23) 

2.1.1.2. Müstezâd 

Gazelden türetilmiş nazım şeklinin adıdır. Aruz vezninin “mef’ûlü mefa’îlü mefâ’îlü 

fe’ûlün” kalıbı ile yazılırlar ve her mısraın altında bu kalıbın ilk ve son tef’ileleri olan 

“mef’ûlü fe’ûlün” kalıbıyla “ziyade” adı verilen kısa bir mısraın eklenmesi sonucu 

oluşturulurlar. Ziyadesi bir mısra olan müstezâtlara sade, iki mısra olanlara ise çift 

denir. ( İpekten, 2007, s.33; Alıcı, 2010, s.105) 
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Dîvânçede yer alan 3 müstezâdın tamamı sadedir.10Aşağıda dîvânçede yer alan sade bir 

müstezât örneği yer almaktadır. 

 

Bir dilber-i nev-resteye dil etdi māḥabbet 

Verdi baña ḥayret  

Ẕātında anıñ ẕerre ḳadar yoḳ ki mürüvvet 

Etsin bize şefḳat 

 

Ebrūları bir yāre eder sīne-i ḥākim 

Bu dilde ki bākim 

Bir gün eder ol cānıma ḫaylice ḫasāret 

Allāha emānet 

 

Olmuş ruḫ-ı gül-ġoncesi hem-reng-i ʿaḳīḳi 

Lā-reyb-i taḥḳīḳi 

Ḥaḳḳdan dil-i şūrīdelere ʿayn-ı ʿināyet 

Luṭf oldu be-ġāyet 

 

Yaʿḳūb gibi etdi firāḳ ile ḥazīni 

Vermekde enīni 

Kenʿān-ı dile taḫt ḳurup geldi o devlet 

Bir Yūsuf-ı ḫaṣlet 

 

Etdikçe sitemkār güzel cevr ile nāzı 

Yanmaḳda Niyāzī 

Verdi dil-i pür-zārıma eṭvārı meşaḳḳat 

Her ḥālde zaḥmet 

   ( G.15) 

 

                                                           
10 Ayrıntılı bilgi için bkz. 9 numaralı manzume ve gazel bölümü 13, 15 numaralı manzumeler 
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2.1.1.3. Kasîde 

9 beyitten 100 beyte kadar yazılabilen, bir kişiyi övmek ve övülen kişiden yardım 

istemek amacıyla yazılan, gazel gibi aa, ba, ca, şeklinde kafiyelenen nazım şeklidir.   

( İpekten, 2007, s.38) 

 

Dîvânçede 8 kasîde bulunmaktadır, ancak Mehmed Niyâzî sözü edilen bu kasîdelerin 

ikisinde klasik kasîde kurallarının dışına çıktığı görülmektedir. Bunlardan ilki “Taraf-ı 

Cânândan Uşşâk’a Hitâp Olarak Kasîde” başlığını taşıyan manzumedir. Bu kasîdede 

övülecek kişinin vasıflarından bahsedilmez aksine övülen kişi kendi vasıflarından 

bahseder. Bu açıdan baktığımızda sözünü ettiğimiz kasîde Klasik Türk Şiirinde pek 

rastlayabildiğimiz tarzdan kasîde değildir.11 

 

İkinci husus ise gazeller ve tarihlerin arasında kalan “Ser-Güzeşt-i Ramazân” başlıklı 49 

beyitlik kasîdedir. Mehmed Niyâzî bu manzumede kısa bir hikaye anlatmaktadır. Oysa 

Klasik Türk Şiirinde hikayeleri veya kısa hikayeleri anlatmayı karşılayan nazım şekli 

mesnevîdir. Bu anlamda manzume hem kasîde hem mesnevî karışık özellikler 

göstermektedir. 

 

Dedi ʿafv eyle baba ben saña ifṭāra ḳadar 

Nā-şinīde edelim ẕātıña bir ḳıṣṣa beyān 

… 

Bu tuḥaf fıḳra tuḥafcılar içinde bu ḳadar 

Bu sebebden anı dil eyledi yā hū iʿlān 

 (Ks.1/8-49) 

2.1.1.4. Kıt’a 

Kıt’a iki ya da daha çok beyit ile kurulan, matla ve mahlas beyti bulunmayan xa, xa, xa 

şeklinde kafiyelenen nazım şeklidir. Genel olarak iki beyit halinde yazılan kıt’aların 

daha fazla beyit ile yazılmış şekline ise “kıt’a-i kebîre” denir. 

 

                                                           
11Ayrıntılı bilgi için bkz. 27 numaralı manzume 
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Dîvânçede, 1’i Farsça olmak üzere 8 kıt’a bulunmaktadır. Bunların 3’ü ise kıt’a-i 

kebîredir. 

 

Kıt’a- kebîre 

İster iseñ cemāl-i şāhid-i cān 

Cān nihān zīr-perde-i tende 

 

Bu cihānı cihānda görmelisiñ 

Bir muṭalsım-ı fitnesiñ sende 

 

Bir muʿammā ararsıñ elfāẓdan 

Bir müsemmā isminde tābende 

 (K.4) 

2.1.1.5. Murabba’ 

Murabba’, “dört köşeli, dörtlü” anlamına gelir. Edebî terim olarak ise dörder mısralık 

bentlerin birleşmesinden oluşan nazım şeklinin adıdır. Murabba’larda bentlerin son 

mısraları yalnızca kafiye ile bağlanırsa bu tür murabba’lara “murabba’-ı müzdevic”  

eğer aynı şekilde tekrarlanırsa “murabba’-ı mütekerrir” adı verilir. ( İpekten, 2007, s.84) 

 

Dîvânçede 9 murabba’ bulunmaktadır. Bunların 1’i mütekerrir, 8’i müzdevic 

murabba’dır.12 

 

Mütekerrir Murabba’ 

Ᾱṣafā çāre-resā menbaʿ-ı ser-şār-ı niʿam 

Ey himem-sāz u ser-efrāz-ı ümem ferḫundem 

Yemm-şiyem dem-be-dem[ī] Cem ki Felāṭūn-ı ḥikem  

Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

… 

 

                                                           
12 Ayrıntılı bilgi için bkz. mütekerrir olarak 29 numaralı manzume, müzdevic olarak 1,8,23, gazel bölümü 

6, 80, 81, 83, 87 numaralı manzumeler 
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Ḳalmışım bende o bāġ içre çü işkeste sifāl 

Çarpıla çarpıla ḳalmadı döküldü per ü bāl 

Nāleden ġayrı yedimde ne olur başḳa nevāl 

Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

… 

 

Bendegān rāz-ı Ḫudā sāye-i iḥsān toyī13 

Ᾱb-ı rūy u hem-sāz-i īşān toyī 

Ber-Niyāz-ı heme-rā ṣāḥib-i fermān toyī 

Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

 (29/1-8-11) 

 

2.1.1.6. Taştîr / Terbî’-i Mutarraf 

Bir şairin gazelinin her beytinin arasına aynı vezin ve kafiyede olmak sureti ile iki mısra 

eklenerek dörder bent halinde oluşturulan nazım şeklinin adıdır. 

 

Dîvânçede 2 taştîr bulunmaktadır. Bunlardan ilki 19. yüzyıl şairlerinden Senîh-i 

Mevlevî’nin gazeline, diğeri ise 19. yüzyıl müderrislerinden Mehmed Âlim Efendi’nin 

gazeline yapılan taştîrlerdir. 

 

Senîh’in “gezerim” redifli gazeline yapılan taştîr: 

 

Muṭarraf Be-Gazel-i Senīḥ 

Aġardı rīş-i siyāhım civān arar gezerim 

Bu ḳış gününde ʿaceb gülsitān arar gezerim 

Ümīd-i vaṣl ile oldum şafaḳ resīde-i hicr 

Açıldı ṭañ yeri ben şemʿdān arar gezerim 

 

 

                                                           
13 Toyî: seni 
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O kendi kendine ḳalmış şikenc-i zülfünü cāy 

Ne cāy-ı cān-zede cānā ki cān-sipāre be-cāy 

Eder o sünbül arasında güllere hāy vay 

Ben ise murġ-ı dile āşiyān arar gezerim 

 

Hemīşe kūy-ı nigārı dolaşmadan ġarażım 

Budur ki ẕerresiyim belki verilir ʿivażım 

O yār cevher-i nā-süfte ben aña ġarażım 

Nis̱ār-ı cān edecek bir zamān arar gezerim 

 

Kemend-i ʿaşḳını ṭaḳmış dolaştırır şehri 

O ḫāl-i hindī zülf-i çīni mā-ḥaṣal dehri 

Bıraḳdım ʿālem-i Gīv anda aḫter u mihri 

O meh-liḳāyı keşān-ber-keşān arar gezerim 

 

Ne var ki yoḳ yere maḥv-i vücūd edersem eger 

Bu bābda nice Arisṭo-nihāde çekdi keder 

Ki cüzʾ-i lā-yetecezzāʾya cüzʾ imiş o meger 

Cemāl-i yārda şekl-i dehān arar gezerim 

 

Senīḥ ümīd-i naẓīre ile nükte-sencāndan 

Çıḳardı gevher-i nādīdesin yine kandan  

Niyāzī ṣaḥn-ı süḫanda zemīn-şinās andan 

Bu nev-zemīnde bir hem-zebān arar gezerim 

(22) 

 

2.1.1.7. Tahmîs 

Kelime anlamı olarak beşlemedir. Edebî terim olarak ise bir şairin gazelinin aynı vezin 

ve kafiyede üçer mısra eklenmesi sonucunda oluşturulmuş beş bentlik nazım şekillerine 

verilen isimdir.  
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Dîvânçede 9 tahmîs bulunmaktadır. Bu tahmîsler sırası ile Konyalı Şem’î’nin, Nüzhet 

Bey’in, Kâzım Bey’in, Süleymân Fehîm’in, Konyalı Şem’înin, Selâmî Alî Efendi’nin, 

Hasbî’nin, İshâk’ın ve Tahsîn Bey’in gazellerine yapılmıştır.14 

 

Aşağıda İshâk’ın “eyleyelim” redifli gazeline yapılmış tahmîs örneği yer almaktadır. 

 

Taḫmīs Be-Ġazel-i İsḥāḳ 

ʿAşḳına mülk-i dili bād-ı hevā eyleyelim 

Kendimiz şefḳat-i luṭfuna becā eyleyelim 

Mā-sivā-yı tenimiz daḫi hebā eyleyelim 

Yoluna sen ṣunumañ cānı fedā eyleyelim 

Duralım ḳavlimize ʿahde vefā eyleyelim 

 

Ḥasretiñle dil-i dīvāneleriñ ḥālī nola 

Elemiñle dilerim menzil-i maḳṣūdu bula 

Beni redd etmek ʿaceb āh saña lāyıḳ mı ola 

Sen cefākāra Ḫudā mihr-i vefā rūzu ḳıla 

Gel bu niyyete ṣıdḳ ile duʿā eyleyelim 

 

Güzelim bilse kemāl ile bu ʿaşḳ ādābın 

Bülbülāsā severiz rūy-ı gül-i nā-ġābın 

Neyleyem bilmedi terk eyledi hep aḥbābın 

Görmeyelden iki ay oldu ḳaşı miḥrābın 

Ol geçen vaḳt namāzını każā eyleyelim 

 

O sitemkāra vefā ṭarzını taʿlīm edelim 

Cümle ʿuşşāḳa kerem etmeği tefhīm edelim 

Verelim yoluna varımızı tekrīm edelim 

Gel begim gel dil ü cān naḳdini teslīm edelim 

Ölmeden borcumuzu saña edā eyleyelim 

 

                                                           
14 Ayrıntılı bilgi için bkz. 5, 6, 7, 10, 11, 12, 16, 17, 24 numaralı manzumeler 
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Ey şehā cānıma kār eyledi gitdi sitemiñ 

Ser-nigūn etdi Niyāzī ḳuluñu ol elemiñ 

Bizi şād eylese de luṭfu ile vaṣl niʿamıñ 

Kim baḳar niʿmete pāyān mı var ḫūn-ı ġammıñ 

Cümle ʿaşḳ ehline İsḥāḳ-ı ṣalā eyleyelim 

      (17) 

2.1.1.8. Müseddes 

Aynı vezinde yazılmış altı mısralık bentlerin birleşmesi ile oluşmuş nazım şekline 

verilen isimdir. Murabba’ da olduğu gibi mütekerrir ve müzdevic şekli vardır. Son iki 

mısra ya da son mısra yalnızca kafiye ile bağlanırsa “Müseddes-i Müzdevic”, aynı 

şekilde tekrar ederse “Müseddes-i Mütekerrir” adını alır. 

 

Dîvânçede 8 müseddes bulunmaktadır. Bunların 6’sı mütekerrir, 2’si müzdevictir.15 

 

Müseddes-i Müzdevic 

Bu vādī-i ʿālemde ġarībim vaṭanım yoḳ 

Düşdüm reh-i nā-refteye elden ṭuṭanım yoḳ 

Var cümleniñ eğlencesi ammā ki benim yoḳ 

Bir bülbül-i şūrīde-i ʿaşḳım çemenim yoḳ 

Rāz-i dil[i] keşf eyleyecek encümenim yoḳ 

Bu derdi ise çekmeğe muḥkimce tenim yoḳ 

 

Gösterdi felek ḳahr ederek sūy-ı cüdāyı 

Gezmekdeyim āvāre tehī deşt-i fenāyı 

Bī-kes bıraḳıp yolda ḳodu şimdi gedāyı 

Terk eylemişim bende bu ʿaşḳ içre sivāyı 

Pūşīde-i ten etmeğe bir pīrehenim yoḳ 

Ölsemde bu derd ile yedimde kefenim yoḳ 

 

                                                           
15Ayrıntılı bilgi için bkz. mütekerrir olarak 3,14, 19, 20, 25, 28 numaralı manzumeler, müzdevic olarak 

21, 26 numaralı manzumeler 
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Urulmuş eẕell silsile-i ʿaşḳ ile bendim 

Pūlād-i ʿalāʾiḳle ṭaḳılmış bu kemendim 

Yaḳdım elem-i hicr ü firāḳıñ ile kendim 

Ben mātem-i ḥüznüñle perīşānım efendīm 

Ḥayfā ki fiġān etmeğe gūyā dehenim yoḳ 

Yansamda yaḳılsamda yazıḳdır diyenim yoḳ 

 

Pāyān mı var çekdiceğim cevr ü cefānıñ 

Rengin ṭanımam yārla olan ẕevḳ ü ṣafānıñ 

Ḥayret-keşiyim ʿaşḳ ile her bay u gedānıñ 

Ḫār-efgeniyim gülşen-i gītī-i fenānıñ 

Cān bülbülün eğlendirecek gül-bedenim yoḳ 

Feryādım için başḳaca beytü’l-ḥazenim yoḳ 

 

Raḥm etmedi yār ẕerrece ben ḳalb-i raḳīḳe 

Döndü gözümüñ ḳaṭreleri reng-i ʿaḳīḳe 

Terk etmedi ġamm bu dili bir ān u daḳīḳa 

Baṣdım ḳademi kişver-i dildār-ı ḥaḳīḳe 

Esrār-ı dili ġamm-zede-i hīç bilenim yoḳ 

Ḫūn-ı nemi bu dīdelerimden silenim yoḳ 

 

Geldim bu fenā bezmine pejmürde-ḳıyāfet 

Cān u dilimi ḳapladı sūzende bir āfet 

Bilmem ki  ʿaceb noldu Niyāzīye ḳabāḥat 

Endūh-ı cihān cānıma kār etdi be-ġayet  

Manṣūr gibi dāra çekildim resenim yoḳ 

Yā Rab bu ḳuyūdāt-ı nihānı kesenim yoḳ 

      (21) 

2.1.1.9. Muaşşer 

Muaşşer on mısralık bentlerin birleşmesinden oluşan nazım şeklidir. Dîvânçede 

“muaşşer” başlığıyla bir örneği bulunmaktadır. Ancak bu muaşşer on birer bent ile 
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kurulmasının yanı sıra ilk bentte yer alan mısraların sırasıyla sonraki bentlerin sonunda 

aynen yer alması açısından farklı bir muaşşer örneği olarak karşımıza çıkmaktadır.16 

 

Ey şeh-i evreng dil-i şevket-feşānım gel yetiş 

Dökmek isterler benim bīhūde ḳanım gel yetiş 

Tārumār etmekdedirler ḫānmānım gel yetiş 

Ey ṣabā-reftār vey şīrīn-zebānım gel yetiş 

Sensiz olmam bir nefes ey ṭaṭlı cānım gel yetiş 

Böylece fikriñle geçmekde zamānım gel yetiş 

Oldu künc-i ḥasretiñ her dem mekānım gel yetiş 

Ey velī-i niʾmet u emn u emānım gel yetiş 

Vey meh-i ḫalvet-serā nūr-ı cihānım gel yetiş 

Ḥasretiñle ḳalmadı ṭāb u tüvānım gel yetiş 

Ḳıl kerem luṭf u himem durma cenānım gel yetiş 

… 

Sūz-ı hicr u firḳatiñ pür-dāġdār etdi beni 

Bülbülāsā mübtelā-yı āh u zār etdi beni 

Ᾱh kim fikr-i viṣāliñ ḫāksār etdi beni 

Kūh-ken gūyā yanında teşnedār etdi beni 

Leyle-i leylā-yı gīsūya nehār etdi beni 

Deşt-i ḥasretde hemān Mecnūnvār etdi beni 

Pāy-ı aġyāre düşürdü bir ġubār etdi beni 

Yandırıp sīnem ser-ā-pā ʿayn-ı nār etdi beni 

Ḫāṣılı ḫūlyā-yı zülfüñ tārumār etdi beni 

Ḫˇāhişiñ ḫˇāhiş-kerī semt-i mezār etdi beni 

Sensiz olmam bir nefes ey ṭaṭlı cānım gel yetiş 

… 

Varamam dergāhıña çün çekdiler rāhımda sedd 

Yoḳ imiş nūş füyūżāta hele hīç ʿadd u ḥadd 

Baḥr-ı tevḥīdde göründü cilvehā-yı cezr medd 

Allāh Allāh yandı maḥv oldu ser-ā-pāy kebed 

                                                           
16 Ayrıntılı bilgi için bkz.13 numaralı manzume 
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Derd ü ālām-ı cihān ise serimde lā-yuʿadd 

Ᾱh vā-veylā çeker bu dil hemīşe ṣad-be-ṣad 

Ḥasretiñle dālveş ḳat ḳat bükülmüşdür bu ḳadd 

Dem-keş oldu bülbülāsā çaġırır dil yā eḥad 

Yandı yaḳıldı Niyāzī ḫüsrevā āh el-meded 

Dāmen-i luṭfuñ bıraḳma tā ezelden tā ebed 

Ḳıl kerem luṭf u himem durma cenānım gel yetiş 

                (13/1-6-12) 

2.1.1.10. Şarkı 

Şarkı, Türk Edebiyatına özgü bir nazım şeklidir. Genellikle dörder mısralık bentlerle 

oluşturulur bu yönüyle murabba’lara benzerler. Kafiyeleniş tarzı bakımından da 

murabba’lara benzeyen şarkılar bestelenmek için yazılırlar. Bundan ötürü aşk, sevgili, 

eğlence gibi konuları içermektedir. 

 

Dîvânçede 3 şarkı bulunmaktadır. Aşağıda konusu “eğlence” olan bir şarkı örneği yer 

almaktadır.17 

 

Madmazelle baloya gel gidelim 

Vuṣlatıñ ṣoḥbetini perk edelim 

Verelim ḳol ḳola bir dans edelim 

 

Naḳārat 

Suvare var bu gece geldi ḫaber 

Gidelim eğlenelim tābe-seḥer 

Anda sevdiceğim varsa eğer 

Verelim ḳol ḳola bir dans edelim 

 

Semt-i Ḳonḳordiyeden gel geçelim 

Ẕevḳine bir iki bāde içelim 

                                                           
17 Gazel bölümünde yer alan 95 numaralı manzume şarkı başlığını taşıyor olmasına karşın kafiye 

düzeninden dolayı gazel olarak değerlendirilmiştir. 
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Ṣıḥḥatiñ üstüne fistān biçelim 

 

[Suvare var bu gece geldi ḫaber] 

[Gidelim eğlenelim tābe-seḥer] 

[Anda sevdiceğim varsa eğer] 

[Verelim ḳol ḳola bir dans edelim] 

 (L.M.20) 

 

2.1.1.11. Matla’ 

İki mısraı birbiriyle kafiyeli olan beyitlere matla’ denir. ( İpekten, 2007 s.13) Dîvânçede 

15 “ matla’ ” beyti bulunmaktadır. Bunların 5’i Türkçe, 2’si Farsça, 8’i Türkçe-Farsça 

karışık beyitlerdir.  

 

Cāh u iclāliñ şehā her vech ile olsun saʿīd 

İbtidā-yı salṭanat birleşdi nāmıñ oldu ʿīd 

 ( L.M.3) 

 

2.1.1.12. Müfred 

İki mısraı birbiriyle kafiyeli olmayan beyitlere müfred denir. (İpekten, 2007 s.13) 

Dîvânçede 11 “müfred” beyit bulunmaktadır. Bunların 3’ü Türkçe, 2’si Farsça, 6’sı 

Türkçe- Farsça mülemma beyitlerdir.18 

 

Ḳanla doldurmuş sebū-yı ḳalb erbāb-ı dili 

Nāk-ı gerdūn çeşme-i ḫurşīd-rīzān eylemiş 

(L.M.7) 

 

                                                           
18 Muammâ ve Lugaz bölümünde yer alan 11 numaralı Farsça müfred Fâik Bey’e ait olduğundan 

gösterdiğimiz sayısal değere dâhil edilmemiştir. 



31 

 

 
 

2.1.1.13. Koşma 

Koşma, Türk Halk Şiiri nazım şekillerindendir. Genellikle 8 ve 11’li hece ölçüsü ile 

yazılırlar. Konusu aşk, sevgili, doğa gibi kavramlar olduğundan Klasik Türk Şiirinde 

gazel nazım şeklinin karşılığı olarak bilinmektedir. 

 

Dîvânçede 6 koşma örneği bulunmaktadır. Sözü edilen bu 6 koşma gazeller bölümünde 

yer almaktadır.19 Bunların 4’ü Allah’ın birliğini, kudretini belirttiğinden “ilahi”, 1’i Hz. 

Muhammed’i övdüğünden “naat”, diğeri ise sevgi ve aşk konusunu ihtiva ettiğinden 

“güzelleme”dir. 

 

Güzelleme 

Ey ṣabā görürseñ ol nāzenīnim 

Hemān ḥasretiñle der-be-der derdi 

Ṣorarsa Ferhād-ı dilden Şīrīnim 

Tīşe-i ʿaşḳıñla raḫne ser derdi 

 

Bekler reh-güẕārıñ eyvāh ederek 

Hemīşe eẕkārı Allāh diyerek 

Boynun büküp gezer āh vāh ederek 

Gūşe-i ġurbetde mükedder derdi 

 

Gel söyle evṣāf-ı dildār elbet 

Ṭūbādır ḳāmeti cemāl-i cennet 

Şüphesiz ḳaşları miḥrāb-ı vaḥdet 

Cebhe-i ʿulyāsı bir minber derdi 

 

Bāġ-ı viṣāliñe eyler pervāzı 

Erişir tā sāk-ı ʿarşa āvāzı 

Ᾱteş-i hicriñle aḥḳar Niyāzī 

Yoluñda cān vermek muḳadder derdi 

 ( G.113) 

                                                           
19 Ayrıntılı bilgi için bkz. gazel bölümü 38, 41, 49, 50, 72, 113 numaralı manzumeler 
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Dîvânçede, bunların dışında yorum ve bilmeceye dayalı olarak bir tür olarak 

nitelendirdiğimiz, kısa mesnevî kalıplarıyla yazılmış iki “lugaz” bulunmaktadır.20  

Aşağıda “gül” ve “mey” kelimelerini buldurmaya yönelik bir lugaz örneği yer 

almaktadır. 

 

Nedir ol lafẓ-ı ḫoş āyende raḳam 

Oldu dü-ḥarf ile şeş çīze ʿilm 

 

Biri ārāyiş-i bāġ u būstān 

Biri melzūme-i ḥammām-ı zenān 

 

Birisi daʿvet eyler işrāb 

Birisi ṣāḥibine şerm u ḥicāb 

 

Birisi ʿāşıḳa maḳṣūr olmuş 

Biri āteş ile memzūc olmuş 

 

Eyledi kilk-i hüner bir īmā 

İki pencāh ʿaded ile ifşā 

 ( L.M.2) 

 

Dü-harf, bağ ve bostanın süsü, kadınlar hamamında gerekli olan bir nesne, sahibine 

utanma vermesi, içmeye davet etmesi ve en önemlisi elli sayısı anlamına gelen pencah 

bunlar ipucu olan ifadelerdir. 

 

Ebced hesabına göre:  

 20:ك 

 gül” kelimesinin ebced hesabı değeri“ 50:كل  

  30:  ل

 

 

                                                           
20 Ayrıntılı bilgi için bkz. lugaz ve muamma bölümü 1 ve 2 numaralı manzumeler 
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  40:م

 mey” kelimesinin ebced hesabı değeri“ 50:مى 

 10:ى

 

2.1.2. Vezin 

2.1.2.1. Aruz Vezni 

Niyâzî Dîvânçesinde 12 farklı aruz kalıbının yer aldığı tespit edilmiştir. Aşağıda yer 

alan tabloda kalıbın yer aldığı bahir, kalıbın ismi, kalıbın kullanıldığı manzum ürün 

sayısı yer almaktadır.21 

 

 

KALIBIN BAĞLI 

OLDUĞU BAHİR 

 

 

 

KALIBIN ADI 

 

KALIBIN 

KULLANILDIĞI 

MANZUM 

ÜRÜN SAYISI 

 

 

 

HEZEC BAHRİ 

 

“Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün” 

 

27 

 

“Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Fe’ûlün” 

 

2 

 

“Mef’ûlü/Mefâ’îlü/Mefâ’îlü/Fe’ûlün” 

 

20 

 

 

 

REMEL BAHRİ 

 

“Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün” 

 

80 

 

“Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün” 

 

2 

“Fe’ilâtün/Fe’ilâtün/Fe’ilâtün/Fe’ilün” 

“Fâ’ilâtün                               Fâ’lün” 

 

19 

                                                           
21 Gazeller bölümünde yer alan kimi gazeller şairin nazîre yazdığı kişilerin de gazellerinin içerdiğinden 

tarih bölümünde Sâlim Efendinin, Mehmed Niyâzînin kızının doğumu için yazdığı tarih türündeki kıt’a 

gösterdiğimiz sayısal değerin içinde değildir. 
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“Fe’ilâtün/Fe’ilâtün/Fe’ilün” 

“Fâ’ilâtün                 Fâ’lün” 

 

3 

 

MUZÂRÎ BAHRİ 

 

“Mef’ûlü/Fâ’ilâtü/Mefâ’ilün/Fâ’ilün” 

 

2 

 

MÜCTES BAHRİ 

 

 

“Mefâ’ilün/Fe’ilâtün/Mefâ’ilün/Fe’ilün” 

 

 

5 

 

HAFÎF BAHRİ 

 

“Fe’ilâtün/Mefâ’ilün/Fe’ilün” 

“Fâ’ilâtün                  Fâ’lün” 

 

 

1 

 

 

MÜTEKÂRİB 

BAHRİ 

 

“Fe’ûlün/Fe’ûlün/Fe’ûlün/Fe’ûlün” 

 

1 

 

“Fe’ûlün/Fe’ûlün/Fe’ûlün/Fe’ûl” 

 

1 

Tablo 2. Dîvânçede kullanılan aruz vezinlerinin bahirlere ve manzum ürünlere göre sınıflandırılması 

 

Aruz kalıplarının kullanıldığı manzum ürünler ve numaraları şu şeklidedir: 

 

“Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün” 

▪ (4). (6). (20). (24). (31). (G.1). (G.8). (G.14). (G.30). (G.33). (G.37). (G.42). 

(G.56). (G.57). (G.64). (G.74). (G.78). (G.81). (G.94). (G.98). (G.100). (G.106). 

(G.108). (G.109). (G.110). (L.M.10). (L.M.14). 

 

“Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Fe’ûlün” 

▪ (G.79). (L.M.9). 

 

“Mef’ûlü/Mefâ’îlü/Mefâ’îlü/Fe’ûlün” 

▪ (7). (9). (12). (21). (23). (G.9). (G.10). (G.13). (G.15). (G.16). (G.19). (G.20). 

(G.52). (G.54). (G.77). (G.86). (G.102). (G.103). (T.4). (K.3). 
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“Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün” 

▪ (1). (2). (3). (5). (8). (10). (11). (13). (15). (16). (19). (27). (28). (G.2). (G.3). 

(G.5). (G.6). (G.7). (G.11). (G.12). (G.17). (G.21). (G.22). (G.23). (G.24).  

(G.25). (G.27). (G.28). (G.29). (G.34). (G.36). (G.39). (G.40). (G.45). (G.46).  

(G.47). (G.48). (G.51). (G.53). (G.55). (G.58). (G.59). (G.60). (G.63). (G.65).  

(G.66). (G.67). (G.68). (G.69). (G.70). (G.71). (G.76). (G.80). (G.82). (G.83).  

(G.84). (G.87). (G.88). (G.89). (G.92). (G.96). (G.97). (G.99). (G.104). (G.111). 

(G.112). (G.114). (T.1). (T.2). (L.M.3). (L.M.4). (L.M.5). (L.M.6). (L.M.7). 

(L.M 12). (L.M.17). (L.M.18). (L.M.19). (L.M.21). (K.1). 

 

“Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün” 

▪ (L.M.15). (L.M.16). 

 

“Fe’ilâtün/Fe’ilâtün/Fe’ilâtün/Fe’ilün” 

“Fâ’ilâtün                                Fâ’lün” 

▪ (14). (17). (18). (25). (26). (29). (30). (32). (G.4). (G.44). (G.85). (G.90). (G.93). 

(G.95). (G.105). (G.107). (Ks.1). (T.3). (T.8). 

 

“Fe’ilâtün/Fe’ilâtün/Fe’ilün” 

“Fâ’ilâtün                  Fâ’lün” 

▪ (L.M.1). (L.M.2). (L.M.20). 

 

“Mef’ûlü/Fâ’ilâtü/Mefâ’ilün/Fâ’ilün” 

▪ (G.61). (L.M.13).   

 

“Mefâ’ilün/Fe’ilâtün/Mefâ’ilün/Fe’ilün” 

▪ (22). (G.26). (G.75). (G.91). (L.M.8).  

 

“Fe’ilâtün/Mefâ’ilün/Fe’ilün” 

“Fâ’ilâtün                  Fâ’lün” 

▪ (K.4). 
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“Fe’ûlün/Fe’ûlün/Fe’ûlün/Fe’ûlün” 

▪ (K.2). 

 

“Fe’ûlün/Fe’ûlün/Fe’ûlün/Fe’ûl” 

▪ (T.5). 

 

2.1.2.2. Hece Vezni 

Mehmed Niyâzî, Klasik Türk Şiiri, şairi olmasına karşın hece vezni ile de manzum 

ürünler kaleme almıştır. Bu manzum ürünlerin tamamı 11’li hece ölçüsü ile yazılmış 

olup tamamı 6+5 duraklıdır. 

 

Söz konusu manzum ürünlerin numaraları ise şunlardır: 

(G.38). (G.41). (G.49). (G.50). (G.72). (G.113). (T.6). 

 

2.1.3. Kafiye  

Kafiye, şiirde yer alan şiiri ayakta tutan ve canlı kılan aslî unsurlardandır. Klasik Türk 

Şiirinde tek ses benzerliğine dayalı “yarım kafiye” çok tercih edilmeyip iki ses 

benzerliğine dayalı “tam kafiye” ve ikiden fazla ses benzerliğine dayalı “zengin kafiye” 

daha çok tercih edilmiştir. Ayrıca göz için kafiyenin de esas alındığını da eklememiz 

gerekir.   

 

Dîvânçede kafiyelerin geniş bir biçimde yer aldığını söylememiz mümkündür. Aşağıda 

dîvânçede yer alan kafiye türüne bağlı olarak kafiyelerin kullanıldığı manzum ürünlerin 

numaraları ve bölümleri verilmiştir.22 

  

 

 

                                                           
22 Gazeller bölümünde yer alan kimi gazeller şairin nazîre yazdığı kişilerin de gazellerinin içerdiğinden ve 

tarih bölümünde Sâlim Efendinin, Mehmed Niyâzînin kızının doğumu için yazdığı tarih türündeki kıt’a 

kafiye ve redif bahsinde değerlendirilmeyecektir. 
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TAM KAFİYE 

(1/1). (1/2). (3/6) (4). (5/4). (5/5). (6/3). (6/4). (6/8). (6/10). (7/1). (7/2). (7/8). (7/9). 

(7/10). (7/12). (8/2). (9/10). (9/11). (9/13). (9/14). (9/16). (9/17). (9/19). (9/20). (10/1). 

(10/2). (10/5). (11/2). (11/5). (12/3). (12/4). (13/1). (13/3). (13/10). (13/11). (14/4). 

(14/6). (15). (16/4). (16/5). (16/7). (17/1). (17/2). (17/5). (19/1). (19/2). (19/5). (20/1). 

(20/2). (20/6). (21/1). (21/2). (21/4). (21/6). (22/3). (22/4). (22/5). (22/6). (23/2). (23/6). 

(23/7). (24/2). (25/1). (25/3). (25/4). (26/3). (28/1). (28/6). (28/7). (29/1). (29/2). (29/3). 

(29/4). (29/5). (29/6). (G.1). (G.2). (G.6/4). (G.6/5). (G.9). (G.10). (G.13/1). (G.13/2). 

(G.13/3). (G.13/4). (G.13/5). (G.14). (G.15/1). (G.15/3). (G.15/4). (G.15/5). (G.19). 

(G.22). (G.26). (G.29). (G.30). (G.33). (G.34). (G.36). (G.38/3). (G.39). (G.40). 

(G.41/1). (G.41/3). (G.41/4). (G.44). (G.47) (G.49/4). (G.50/2). (G.53). (G.55). (G.57). 

(G.59). (G.61). (G.76). (G.81/3). (G.83/3). (G.84). (G.85). (G.86). (G.88). (G.89). 

(G.90). (G.92). (G.93). (G.95). (G.98). (G.103). (G.104). (G.106). (G.113/1). (G.113/3). 

(T.2). (T.3). (T.4). (T.6/1). (T.6/2). (T.6/4). (T.6/5). (T.6/6). (T.6/8). (T.6/10). (T.6/13). 

(T.6/14). (T.6/15). (T.6/17). (T.8). (L.M.1/4). (L.M.1/7). (L.M.1/8). (L.M.1/11).     

(L.M.1/12). (L.M. /15). (L.M.2/5). (L.M.9). (L.M.12). (L.M.15/3). (L.M.15/4). 

(L.M16/1). (L.M.16/2). (L.M.19). (L.M.20/1). (L.M.20/2). 

 

 

ZENGİN KAFİYE 

(1/3). (1/4). (2). (3/1). (3/2). (3/3). (3/4). (3/5). (5/1). (5/2). (5/3). (6/1). (6/2). (6/4). 

(6/5). (6/7). (6/9). (6/11). (7/3). (7/4). (7/5). (7/6). (7/7). (7/11). (8/1). (9/1). (9/2). (9/3). 

(9/4). (9/5). (9/6). (9/7). (9/8). (9/9). (9/12). (9/15). (9/18). (9/21). (10/3). (10/4). (10/6). 

(10/7). (11/1). (11/3). (11/4). (12/1). (12/2). (12/5). (13/2). (13/4). (13/5). (13/6). (13/7). 

(13/8). (13/9). (14/1). (14/2). (14/3). (14/5). (15). (16/19). (16/2). (16/3). (16/6). (17/3). 

(17/4). (18). (19/3). (19/4). (19/6). (20/3). (20/4). (20/5). (21/3). (21/5). (22/1). (22/2). 

(22/7). (23/1). (23/3). (23/4). (23/5). (23/8). (24/1). (24/3). (24/4). (24/5). (25/2). (25/5). 

(25/6). (26/1). (26/2). (26/4). (26/5). (26/6). (27). (28/2). (28/3). (28/4). (28/5). (29/7). 

(29/8). (29/9). (29/10). (29/11). (30). (31). (32). (G.3). (G.4). (G.5). (G.6/1). (G.6/2). 

(G.6/3). (G.7). (G.8). (G.11). (G.12). (G.13/2). (G.13/4). (G.13/5). (G.15/2). (G.15/3). 

(G.15/4). (G.15/5). (G.16). (G.17). (G.20). (G.21). (G.23). (G.24). (G.25). (G.27). 

(G.28). (G.37). (G.38/1). (G.38/4). (G.41/2). (G.42). (G.45). (G.46). (G.48). (G.49/1). 
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(G.49/2). (G.49/3). (G.50/1). (G.50/3). (G.50/4). (G.51). (G.52). (G.54). (G.56). (G.58). 

(G.60). (G.63). (G.64). (G.65). (G.66). (G.67). (G.68). (G.69). (G.70). (G.71). (G.72/1). 

(G.72/2). (G.72/3). (G.72/4). (G.74). (G.75). (G.77). (G.78). (G.79). (G.80). (G.81/1). 

(G.81/2). (G.81/3). (G.82). (G.83/1). (G.83/2). (G.87). (G.91). (G.94). (G.96). (G.97). 

(G.99). (G.100). (G.102). (G.105). (G.107). (G.108). (G.109). (G.110). (G.113/1). 

(G.113/2). (G.113/4). (G.114). (Ks.1). (T.1). (T.5). (T.6/1). (T.6/2). (T.6/3). (T.6/4). 

(T.6/7). (T.6/9). (T.6/10). (T.6/11). (T.6/12). (T.6/13). (T.6/14). (T.6/15). (T.6/16). 

(T.6/17). (L.M.1/1). (L.M.1/2). (L.M.1/3). (L.M.1/5). (L.M.1/6). (L.M.1/10). 

(L.M.1/13). (L.M.1/16). (L.M.1/17). (L.M.1/18). (L.M.2/2). (L.M.2/3). (L.M.2/4). 

(L.M.3). (L.M.4). (L.M.5). (L.M.6). (L.M.15/1). (L.M.15/2). (L.M.16/3). (K.1). (K.2). 

(K.3).(K.4). 

 

Dîvânçede yarım kafiye de bulunmakta olup kafiyenin hiç kullanılmadığı yerler de 

mevcuttur. 

 

YARIM KAFİYE 

(13/2). (L.M. 1/9). (L.M. 1/14). (L.M.2/1) 

 

 

KAFİYESİ OLMAYAN  

(L.M.7). (L.M.8). (L.M.10). (L.M.13). (L.M.14). (L.M.17). (L.M.18). (L.M.21) 

 

2.1.4. Redif 

Redif; şiiri sağlamlaştıran şairin hayal gücünü farklı bir şekilde yansıtabileceğini 

gösteren bir unsurdur. Bu nedenle; bir şiirde redif varsa anlatım o denli güçlü olur. Bu 

durumu örneklendirmek istersek, Şeyh Gâlip’in “ateş” redifli gazelinde “ateş” kelimesi 

ile aklımıza sadece yanan bir cisim gelmez, çünkü şair bu kelimeye pek çok mecaz 

yüklemiştir. Ateşin yanı sıra kırmızılığın dahil olduğu pek çok şey gelmektedir. 

 

Niyâzî Dîvânçesinde rediflerin manzum ürünlerde yarı yarıya bir oran ile yer aldığını 

söyleyebiliriz. Sözü geçen bu redifleri; hem sözcük hem ek, sadece ek ve sadece sözcük 
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redif olmak üzere 3 grupta ele alıp redifi olmayanlarla birlikte tespit etmiş 

bulunmaktayız. 

 

 

HEM SÖZCÜK HEM EK REDİF  

(1/1). (2). (3/1). (5/3). (6/1). (7/6). (10/1). (10/6). (11/1). (13/1). (13/3). (13/11). (16/3). 

(19/11). (20/6). (21/1). (23/1). (23/3). (23/4). (24/1). (24/4). (25/6). (26/1). (26/6). (27). 

(28/4). (29/4). (G.7). (G.8). (G.12). (G.16). (G.19). (G.20). (G.22). (G.27). (G.28). 

(G.37). (G.42). (G.53). (G.54). (G.55). (G.66). (G.67). (G.69). (G.70). (G.71). (G.72/1). 

(G.74). (G.78). (G.80/1). (G.81/1). (G.85). (G.87). (G.90). (G.91). (G.92). (G.93). 

(G.100). (G.102). (G.103/1). (G.109). 

 

 

SADECE EK REDİF 

(1/3). (4). (6/3). (6/5). (6/6). (6/7). (6/8). (6/9). (6/10). (7/8). (7/10). (7/12). (9/4). (9/5). 

(9/10).  (9/11). (9/13). (9/14). (10/2). (10/5). (12/1). (12/2). (12/3). (12/4). (12/5). (13/2). 

(14/6). (16/1). (16/6). (17/2). (17/3). (17/5). (20/2). (21/2). (21/3). (22/4). (22/5). (23/2). 

(23/5). (23/6). (24/3). (26/2). (26/3). (28/1). (29/7). (31). (G.6/2). (G.13/2). (G.13/3). 

(G.15/3). (G.15/4). (G.38/2). (G.39). (G.41/3). (G.41/4). (G.45). (G.49/2). (G.49/3). 

(G.63). (G.72/2). (G.79). (G.80/2). (G.80/3). (G.80/4). (G.81/2). (G.81/4). (G.83/2). 

(G.83/3). (G.96). (G.97/1). (G.97/3). (G.98). (G.103/2). (G.103/3). (G.103/4). (G.104). 

(G.105). (G.106). (G.108). (G.113/1). (T.2). (T.6/1). (T.6/2). (T.6/3). (T.6/5). (T.6/6). 

(T.6/8). (T.6/9). (T.6/10). (T.6/12). (T.6/13). (T.6/14). (T.6/15). (T.6/17). (L.M.1/4). 

(L.M.1/5). (L.M.1/11). (L.M.1/15). (L.M.1/17). (L.M.15/3). (L.M.15/4). (L.M.16/1). 

(L.M.16/2). (L.M.19). (L.M.20/1). (L.M.20/2). (K.1). 

 

 

SADECE SÖZCÜK REDİF 

(3/5). (3/6). (5/1). (5/2). (8/1). (11/4). (13/5). (13/6). (13/7). (13/9). (13/10). (14/1). 

(14/5). (15). (17/1). (17/4). (19/5). (20/1). (22/1). (23/7). (24/2). (25/1). (25/5). (29/9). 

(29/10). (29/11). (G.3). (G.5). (G.6/1). (G.6/3). (G.6/4). (G.6/5). (G.10). (G.14). (G.17). 

(G.23). (G.24). (G.25). (G.26). (G.29). (G.30). (G.33). (G.36). (G.38/1). (G.38/4). 
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(G.41/2). (G.44). (G.46). (G.48). (G.50/1). (G.51). (G.52). (G.56). (G.61). (G.64). 

(G.65). (G.75). (G.76). (G.81/3). (G.84). (G.86). (G.95). (G.99). (G.104/4). (G.107). 

(G.110). (G.111). (G.112). (G.113/1). (G.113/2). (T.4). (T.6/12). (T.6/16). (L.M.2/4). 

(L.M.15/1). 

 

 

REDİFİ BULUNMAYAN 

(1/2). (1/4). (3/2). (3/3). (3/4). (5/4). (5/5). (6/2). (6/4). (6/11).  (7/1). (7/2). (7/3). (7/4). 

(7/5). (7/7). (7/9). (7/11). (8/2). (8/3). (8/4). (9/1). (9/2). (9/3). (9/6). (9/7). (9/8). (9/10). 

(9/12). (9/15). (9/16). (9/17). (9/18). (9/19). (9/20). (9/21). (10/2), (10/3). (10/4). (10/7). 

(11/3). (11/5). (13/4). (13/8). (13/12). (14/2). (14/3). (14/4). (16/2). (16/4). (16/5). 

(16/7). (18). (19/2). (19/3). (19/4). (20/3). (20/4). (20/5). (21/5). (21/6). (22/2). (22/3). 

(22/6). (22/7). (23/8). (24/5). (25/2). (25/3). (25/4). (26/4). (26/5). (28/2). (28/3). (28/5). 

(28/6). (28/7). (29/1). (29/2). (29/3). (29/5). (29/6). (29/8). (30). (32). (G.1). (G.2). 

(G.4). (G.9). (G.11). (G13/1). (G.13/4). (G.13/5). (G.15/1). (G.15/2). (G.15/5). (G.21). 

(G.34). (G.38). (G.40). (G.41/1). (G.47). (G.49/1). (G.49/4). (G.50/2). (G.50/3). 

(G.50/4). (G.57). (G.58). (G.59). (G.60). (G.68). (G.72/3). (G.72/4). (G.77). (G.82). 

(G.83/1). (G.88). (G.89). (G.94). (G.97/2). (G.97/4). (G.113/3). (G.114). (Ks.1). (T/1). 

(T/3). (T/5). (T/8). (T6/1). (T.6/2). (T.6/3). (T.6/4). (T.6/5). (T6/6). (T.6/7). (T6/8). 

(T.6/9). (T.6/10). (T.6/11). (T.6/13). (T.6/15). (T.6/16). (T.6/17). (L.M.1/1). (L.M.1/2). 

(L.M.1/3) (L.M.1/6). (L.M.1/7). (L.M.1/8). (L.M.1/9). (L.M.1/10). (L.M.1/12). 

(L.M.1/13). (L.M.1/14). (L.M.1/16). (L.M.1/18). (L.M.2/1). (L.M.2/2). (L.M.2/3). 

(L.M.2/5). (L.M.3). (L.M.4). (L.M.5). (L.M.6). (L.M.7). (L.M.9). (L.M.10). (L.M.12). 

(L.M.14). (L.M.15/2). (L.M.17). (L.M.18). (L.M.21). (K.2). (K.3). (K.4). 
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2.2. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ  

2.2.1. Din 

2.2.1.1. Allah 

Kendisinden başka tapılacak bir ilah olmayan ilahi güçtür. Ezeli ve ebedidir.23 Kendisini 

tanımlayan ve kendisine özgü olan pek çok isme ve sıfatlara sahiptir. Klasik Türk 

Şiirinde de bu isimlere uygun olarak vasıflarıyla anlatılmış, Allah’ın kainatın yaratıcısı 

olduğuna bağışlayıcı konumuna oldukça çok değinilmiştir.  

 

Dîvânçe’de ise Allahtan en çok “Hakk ve “Huda” diye bahsedilmektedir. “Hakk” 

lafzının geçtiği mısra sayısı 62, “Huda” lafzının ise 30’dur. Bunların dışında Allah lafzı 

direkt olarak geçtiği gibi; Allah’ın diğer isimleri olan, Mabûd, Mennân, Gaffâr, 

Rahmân, Kirdgâr, Yezdân, Hâlik, Rab, Mevlâ, Ehad, Feyyâz-ı Mutlak, Samed, Sübhân, 

Hamîd, Tanrı kelimelerinin de dîvânçede yer aldığını söyleyebiliriz.  

 

 

Ol mertebe luṭf etdi saña Ḥażret-i Mennān 

Mirʿāt-ı Ḫudāsın ki merāyā tek u ḥayrān 

Şān u şeref u menziletiñ oldu nümāyān 

Evṣāfıñı neşr etmeğe indi yere Ḳurʾān 

Miʿrācıñı keşf etmeğe çıḳdı göğe ʿĪsā 

 (7/4) 

 

 

Tefvīż-i umūr ile o feyyāża Niyāzī 

Ġufrān-ı künh Ḥażret-i Ġaffāre müfevveż 

     (G.54/5)  

 

 

Ġurre-i Ḳurʾān ile evvel sen olduñ dīde-sīr 

                                                           
23 Ayrıntılı bilgi için bkz. Bakara Suresi 255. ayet  (Kurân-ı Kerîm, 2/225) 
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Pertev-i nūr ile cümle ʿālemi ḳıldıñ münīr 

Ḳadriñ etdi leyle-i ḳadr ile ḳādir müstenīr 

Ser-te-ser ey tāc-ı ser mihmān-ı Yezdān merḥabā 

        (8/3) 

 

 

Ḥālini bir āh ile Allāha ibrāz eylesin 

Luṭf-ı Yezdān erişir elbetde ḥāl ʿuryānıña 

 (G.96/3) 

 

 

Sen ḫātime-i nūr-ı risāletsiñ efendīm 

Kevneynde ol raḥmet-i Raḥmān saña maḥṣūṣ 

(G. 51/3) 

 

 

Ne ḳudretdir siyeh bir ḫākdānda reng-i ezhārı 

Kebūd u zerd sefīd ü sürḫ olmuş Kirdgārından 

(31/7) 

 

ʿAceb bir ẕāt-ı pāk-ı ıṣṭıfā kim maḥrem-i Mevlā 

Sürerler maḳdemine yüzlerin ehl-i behişt ḥālā 

(G.1/4) 

 

2.2.1.2. Peygamberler  

2.2.1.2.1. Hz. Muhammed 

Hz. Muhammed, son peygamber ve İslam dini peygamberidir. Kainat yaratılmadan önce 

onun nuru yaratıldığından bu anlamda “yaratılmış ilk kişi” olduğunu da ifade edebiliriz. 

Hz. Muhammed, Klasik Türk Şiirinde; nur, gül, yaratılmışların en hayırlısı, dürr-i yekta, 

dürr-i yetim gibi ifadelerle belirtilir. Kendisi için pek çok “naat” söylenmiştir. 
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Dîvânçede; Hz. Muhammed için kaleme alınmış 17 naat bulunmaktadır. Bunların kimisi 

murabba, tahmîs gibi musammat nazım şekilleriyle yazılmışken kimisi de gazel nazım 

şekliyle yazılmıştır.24 

 

Hz. Muhammed’in doğumu hidayetin nurudur, kaza kalemi onun yanağının nurunda 

sûre gibidir. 

 

Maṭlaʿıñ nūr-ı hüdādır yā Resūlallāh seniñ 

Nūra ẕātıñ āşinādır yā Resūlallāh seniñ 

Sūre-i nūr-ı ʿiẕārıñda yazar kilk-i ḳażā 

Vech-i pākiñ ve’d-duḫādır yā Resūlallāh seniñ 

(1/1) 

 

Hz. Muhammed şefâat sahibi tek kişidir. 

 

El-amān dār-ı şefāʿatden beni dūr eyleme 

Çünkü nefsim geçmedi ṭuġyānda ḳaldı yā Resūl 

(2/4) 

 

Hz. Muhammed’in vasıflarını başka gönüller anlatamaz. Onun vasıflarını Kurân-ı 

Kerîm daha iyi ifade edebilir. 

 

Lāl olur vaṣfıñda diller çünkü vaṣṣāfıñ Ḫudā 

Özge vaṣf-ı ẕātınıñ Ḳurʾānda ḳaldı yā Resūl 

(2/5) 

 

Ḥabībā ḥilye-i ẕatıñ ki Ḳurʾānda müsecceldir 

Muhammed nām lakab Ṭāhā vü ʿunvān ḫatm-i mürseldir 

 (4/1) 

 

Peygamberlik ülkesinin yolu onun için hazırlanmıştır. Peygamberlerin tahtı ona özeldir. 

                                                           
24 Ayrıntılı bilgi için bkz. 1, 2,3,4,5,6,7 manzumeler ve gazeller bölümü bkz. 1,2, 20,23, 47, 52, 53, 60, 

66,72 manzumeler 
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Ẕātıña müfevveż reh-i iḳlīm-i nübüvvet 

Ey taḫt-ı rüsül ḫüsrev-i fermān saña maḥṣūṣ 

 (G.52/2) 

2.2.1.2.2. Hz. Îsâ 

İsrailoğullarına gönderilen son peygamberdir. Hz. İsa, Cebrail’in Hz. Meryem’e üflediği 

ruhtan husule gelmiştir. Bu sebepten dolayı türlü mucizelere sahiptir. Henüz küçük bir 

bebek iken konuşmuş su üstünde yürümüş, neye dokunursa ona can vermiştir. Bunun 

yanı sıra en önemli mucizesi ise ölüleri nefesi ile diriltmesi olmuştur. Bu yönüyle 

“mesîha” ve “mesîha-dem” kelimeleri ile özdeşleşmiştir. Peygamberliği sırasında 

çarmıha gerilmek istenmiş; ancak Allah onu göğün 4. katına çıkarmıştır.  

 

Dîvânçede Hz. İsa’nın adı; gökte olması münasebeti ve hayat veren nefesi ile 3 defa 

geçmekle birlikte diğer bir adı olan “Mesih” de yer almıştır. 

 

Ḥaşr eder sāha-i ʿaşḳında hezār uşşāḳı 

Nefḥası ʿĪsā-yı dem ġamzeleri ʿayn-ı ʿadem 

 (32/3) 

 

Bir ʿaẓīm küfr etdi zülf-i rūy-ı yārı ṣaḳladı 

Gökde ʿĪsā bir yüzünde Meryem aġlasın 

 (G.84/3) 

 

Ḳızıl ḳana boyanmış gözleriñ gül-ruḫlarıñ cāna 

Mesīḥā ʿīdine bilmem ki bir ḳurbān mısıñ ḳāfir 

   (G.37/2)  

2.2.1.2.3. Hz. Âdem 

İlk insan ve ilk peygamberdir. Topraktan yaratıldığı için bu ismi almıştır. İnsanlığın 

soyu ondan gelir. Allah’ın emrine uymadığı için Hz. Havva ile cennetten kovulmuştur. 

İşte bu noktada ismi şiirlerde  “cennet” sözcüğü ile birlikte geçmektedir. 
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Allah, Hz Muhammed’i son peygamber olarak görevlendirdiği için Hz. Âdem, Hz. 

Muhammed’e cenneti bağışlamıştır.  

 

Etdi seni Ḥaḳḳ mühr-i nübüvvet ile ḫātem 

Birdānesiñ āh cenneti baḫş eyledi Ᾱdem 

Cāngāhıma kār eyledi ol āteş-i mātem 

Bir ʿabd-i s̱enā-ḫˇānıñım ey mefḫar-ı ʿālem 

İḫlāṣ-ı derūnum saña maʿlūm u hüveydā 

 (7/9) 

 

2.2.1.2.4. Hz. İbrâhim 

Kurân-ı Kerîmde adı en çok geçen on peygamberden biridir. Daha küçük yaşlarda 

Allah’ın varlığını ve birliğini idrak etmiştir. Nemrûdun onu ateşe atmak istediği sırada 

Cebrail’e: “Ben, Allah’ın kuluyum. Hacetim sana değil onadır.” dediği için Allah onu 

dost edinmiş ve “Halilullah” unvanını almıştır. 

 

Dîvânçede Hz. İbrâhim için gazel nazım şekliyle bir manzume yer almaktadır. Bu 

gazelde daha çok Hz. İbrâhim’in yüzü, boyu, kaşı, yanağı gibi fiziksel özelliklerinin 

tasvir edilmesinin yanı sıra, Nemrûd ile olan münasebetine değinilmiştir. 

 

Göründü gül gül-i rūyunda gül-ruḫsār-ı İbrāhim 

Açılmış āteş içre gūyiyā gülzār-ı İbrāhim 

 

Ḫırāmı ʿar ʿara ḳaddi o serve cilveler vermiş 

Ki ḳadd ḳāmet ḳıyāmet ḥāṣılı reftār-ı İbrāhim 

 

Ne ġamm Nemrūd-ı hicri sūziş-i ʿaşḳ ile yandırsa 

Ḥaḳīḳatde viṣālinde nişāndır nār-ı İbrāhim 

 

Nuḳūd u ḫanmān yā cānımı ḳurbān eylesem bilmem 

Ne germiyyetle germā-germ olur pāzār-ı İbrāhim 



46 

 

 
 

Görüp rūyunda ebrū-yı hilāl ʿīd oldu ẓann etdiñ 

Yañıltdı ey Niyāzī ṭabʿıñı dīdār-ı İbrāhim 

 (G.78) 

2.1.2.2.5. Hz. Yakûp 

Dedesi İbrâhim, babası İshâk peygamberdir. Doğumu sırasında ikizinin topuğunu 

tuttuğundan “ardı sıra gelen, izleyen” anlamına gelen Yakûp adı verilmiştir.     

(Yıldırım, 2008, s.718)  

 

Hz. Yakûp; en çok sevdiği oğlu Yûsuf’un kaybolmasından sonra ağlamaktan gözlerine 

ağ düşmüştür. Üzüntüsünü “Beyt’ül-ahzen” adını verdiği evinde yaşamıştır. Bu sebeple 

Niyâzî Dîvânçesinde, Yakûp peygamberin adının geçtiği her beyit veya mısrada ya 

acısını yaşadığı ev ya da Yûsuf peygamber yer almıştır.  

 

Yakûp peygamber, ağlaması hüznü, yaşaması ile özdeşleşmiştir. 

 

Nār-ı ḥasret çekerim yaḳdı amān ġayrı amān 

Yūsuf-ı rūḫumu żabṭ etdi vücūd-ı zindān 

Çeşm-i Yaʿḳūbum ʿaceb ḥüzn ile oldu giryān  

Cāna kār eyledi ālām u küdūrāt-ı cihān 

Sūy-ı Ḥaḳḳa ṭutayım rāh uṣandım ġayrı 

Ṭāḳatim ḳalmadı v’allāhi uṣandım ġayrı 

 (14/3) 

 

Yaʿḳūb gibi etdi firāḳ ile ḥazīni 

Vermekde enīni 

Kenʿān-ı dile taḫt ḳurup geldi o devlet 

Bir Yūsuf-ı ḫaṣlet 

 (G.15/4) 

 

Sūy-ı ḥasretde Niyāzī aġla Yaʿḳūb gibi çün 
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Mıṣr-ı dilde ol meh-i Kenʿān-ı dilber bir bu bir 

(G.29/6) 

 

Yaʿḳūb gözüm ḳan dökerek beyt-i ḥazende 

Ḥasret-zededir Yūsuf-ı Kenʿānına böyle 

 (G.102/2) 

 

Ḳalıp Yaʿḳūb-ı dil ol külbe-i aḥzān-ı ḥasretde 

Teraḳḳub eyler iken Yūsufāsā ol cenān geldi 

(G.110/3) 

 

2.1.2.2.6. Hz. Yûsuf 

Hz. Yakûp’un oğludur. Kurân-ı Kerîmde kıssası peygamberlerden yoksulluğa kadar 

türlü bilgiler ihtiva ettiği için “ahsenü’l-kasas” (kıssaların en güzeli) olarak 

geçmektedir. 

 

Babası tarafından çok sevildiği için kardeşlerinin kıskançlığı neticesinde kuyuya 

atılması, Züleyha’nın gayr-ı meşru teklifine uymadığı için zindana atılması ile manzum 

ürünlerde oldukça geniş bir yelpazede kullanılır.  

 

Az öncede belirttiğimiz üzere dîvânçede, Yakûp peygamberin olduğu her mısraın 

akabininde Yûsuf peygambere rastlamamız mümkündür. 

 

Nār-ı ḥasret çekerim yaḳdı amān ġayrı amān 

Yūsuf-ı rūḫumu żabṭ etdi vücūd-ı zindān 

Çeşm-i Yaʿḳūbum ʿaceb ḥüzn ile oldu giryān  

Cāna kār eyledi ālām u küdūrāt-ı cihān 

Sūy-ı Ḥaḳḳa ṭutayım rāh uṣandım ġayrı 

Ṭāḳatim ḳalmadı v’allāhi uṣandım ġayrı 

 (14/3) 
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Yaʿḳūb gibi etdi firāḳ ile ḥazīni 

Vermekde enīni 

Kenʿān-ı dile taḫt ḳurup geldi o devlet 

Bir Yūsuf-ı ḫaṣlet 

 (G.15/4) 

 

Sūy-ı ḥasretde Niyāzī aġla Yaʿḳūb gibi çün 

Mıṣr-ı dilde ol meh-i Kenʿān-ı dilber bir bu bir 

(G.29/6) 

 

Yaʿḳūb gözüm ḳan dökerek beyt-i ḥazende 

Ḥasret-zededir Yūsuf-ı Kenʿānına böyle 

 (G.102/2) 

 

Ḳalıp Yaʿḳūb-ı dil ol külbe-i aḥzān-ı ḥasretde 

Teraḳḳub eyler iken Yūsufāsā ol cenān geldi 

(G.110/3) 

 

Yûsuf peygamberin güzü çok güzel olduğu için, Klasik Türk Şiirinde yer alan sevgili 

“Yûsuf-ı Sânî” olarak da geçmektedir. 

 

Görmemiş ḫayli cihān dīde saña mis̱l ü naẓīr 

Yūsuf-ı s̱ānīde bu ḥüsnüñe ḳılmış taʿbīr 

Rūy-ı gül-gūnıñ eder verd-i teri ḫor u ḥaḳīr 

Nigehiñ şīvesi āzāde-i ḳayd u taṣvīr 

[Ol nigār ḫāne-i ʿālemde bu zībā olamaz] 

[Olsa da ṭabʿıma şāyeste dil-ārā olamaz] 

 (25/2) 

 

Bulur tārīk-i ʿālemde zülāl-i maṭlabın encām 

Ḫayāl-i yār-ı Yūsufvār ile mescūndur göñlüm 

(G.74/4) 
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2.2.1.3. Melekler 

2.2.1.3.1. Cebrâil 

Dört büyük melekten biri olan Cebrâil vahiy meleğidir. Cibril, Ruhü’l-kuds, Ruh-ı 

Kuds, Cibril-i Emin, Bülbül-i Kuds gibi sıfatlara da sahiptir. Hz. Meryem’e ruh 

üflemesi, Hz. İbrahim’i ateşe atıldığı sırada tutması ve miraç olayıyla sıkça 

ilişkilendirilir. (Pala, 2007, s. 84) 

 

İntiẓār-ı rüʾyeti ʿarş-ı berīni titredir 

Sidre-i aʿlāda Cibrīl-i Emīni titredir 

Çoḳ büt-i tersā nece kisrā-yı dīni titredir 

Sevdiğim baṣṣa ḳadem rūy-ı zemīni titredir 

Bir ʿaẓīm hengām olup bi’l-cümle eşyā ṣarṣılır 

(5/3) 

 

Ey şeh-i Levlāk25 u şeh-rāh-ı ḳurb-ı maʿnevī 

Etdi per-i Cibrīli iftirāḳıñ iḥtirāḳ 

 (G.60/4)  

 

Bāġ-ı ḥüsnüñ naʿt-ı ḫābıdır lisān-ı rūḫ-ı ḳuds 

Niʿmetiñ gül-bāngıdır her bir nevā-yı bī-nevā 

(G.2/3) 

 

2.2.1.4. Ayetler ve Hadisler 

2.2.1.4.1. Ayetler  

Ayet, Kurân-ı Kerîm’i oluşturan her bir cümleye verilen addır. Gerek manzum gerek 

mensur ürünlerde sözü etkileyici kılmak, anlatılmak istenen düşünceyi ispatlamak için 

iktibas ve telmih yoluyla eserlere konu edinilir.  

                                                           
25 Hadis-i Şerîf: Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım. 
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Dîvânçede pek çok ayete rastlamaktayız. Bunların kimisi tam iktibas kimi de nakıs 

iktibas yoluyla manzumelerde yer almaktadır. 

 

Nakıs iktibas yoluyla mısralarda geçen ayetler şunlardır: 

 

 

Ḳābe ḳavseyn ḳurb-ı ev ednā 26saña ḫalvet-serā 

Bir temāşādır ki seyr etdi fuʾādu mā raʾā27 

Dedi Allāh yā ḥabībī merḥabā bek hel etā28 

Böyle ḳadriñ rūşenādır yā Resūlallāh seniñ 

(1/2) 

 

Ḥużūruñ hel etā nūruñ tecellā ḳāmetin ṭūbā 

Şeb-i İsrāda mā evḥā 29ile ḳadriñ mübecceldir 

 (4/6) 

 

Ezel keḥḥāl-i ḥikmet keḥl-i mā zāġal baṣar 30çekmiş 

Muʿaṭṭar sünbülüñ ve’l-leyl ü müjgānıñ mükaḥḥaldir 

 (4/11) 

 

Şürū-ı kün fe-kān31dır āsitānıñ yā Resūlallāh 

Fürūʿ-ı īn ü andır āsitānıñ yā Resūlallāh 

Der-i bālā mekāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

Meṭāf-ı ḳudṣiyāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

                                                           
26 Necm Suresi 9. ayet: “İki yay aralığı kadar yakın oldu”. Ayetin özgün şekli:  “Fe kāne kābe kavseyni ev 

ednā” dır. (Kurân-ı Kerîm, 53/9) 
27 Necm Suresi 11. ayet:  “Kalp (gözün) gördüğünü yalanlamadı”.  Ayetin özgün şekli: “Mā kezebel 

fuādu mā raā”dır. (Kurân-ı Kerîm, 53/11) 
28 Bek hel etā: hoş geldin 
29 Necm Suresi 10.ayet: (Allah) kuluna verdiği vahyi verdi. Ayetin özgün şekli: “Fe evhā ilā abdihī mā 

evhā” dır. (Kurân-ı Kerîm, 53/10) 
30 Necm Suresi 17. ayet: (Peygamberin) gözü şaşmadı ve sınırı aşmadı. Ayetin özgün şekli : “Mā zāgal 

basaru ve mā tagā”. (Kurân-ı Kerîm, 53/17) 
31 Sözcük anlamı: ol derse olur. Kurân-ı Kerîmde çeşitli ayetlerde geçmektedir. Bakara Suresi: 117. ayet 

(Kurân-ı Kerîm, 2/117).  Âl-i İmrân: 47. ayet, 59. ayet (Kurân-ı Kerîm, 3/47, 3/59). Enâm Suresi: 73. ayet 

(Kurân-ı Kerîm, 6/73). Nahl Suresi: 40. ayet (Kurân-ı Kerîm, 16/40).  Meryem Suresi: 35. ayet (Kurân-ı 

Kerîm, 19/35). Furkân Suresi: 7. ayet (Kurân-ı Kerîm, 25/7). Mumîn Suresi: 68. ayet (Kurân-ı Kerîm, 

40/68). Yâsîn Suresi: 82. ayet (Kurân-ı Kerîm, 36/82). 
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Medār-ı āsumāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

(6/1) 

 

Ser-ā-ser ser-nüvişte zer-feşān ṭuġrā-yı Rabbānī 

Kemāl-ı raḥm ile lā-taḳneṭū32-yı vaʿd-ı Sübḥānī 

Hübūb eyler nesīm fedḫulū33 gül-geşt-i ʿadnānı 

Olur elbet daḫīli neşʾedār-ı ʿafv-i Yezdānī 

Açıḳ dārü’l-emāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

(6/5) 

 

Göz açdı mīm-i mā evḥā 34göründü sırr-i aʿmālim 

Ne çāre lā-beḳādır lemʿa vermez ʿaksi iḳbālim 

Görünmez ʿaynıma ẕerrāt [i]çin ıḳṣā-yı āmālim 

Ġubār-ı tābdārı gözlerimde tutmada dāʾim 

Cilā-yı çeşm-[i] cihāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

(6/9) 

 

Serdār-ı rüsül nūr-ı sübül ḫüsrev-i Baṭḥā 

Gīsū-yı secā rūy-ı ḍuḥā bedr-i mücellā 

Ḳavseyn-i denā sırrı fe evḥā 35fe tedellā36 

Ey Aḥmed-i Mahmūd-ı Ebu’l-Ḳāsım-ı Ṭāhā 

Bes-i laḳab-ı maẓhar-ı teşrīf-i fe terḍā37 

 (7/1) 

 

                                                           
32 Sözcük anlamı: (Allah’ın rahmetinden) ümit kesmeyin. Zumer Suresi 53. ayet: “Kendi aleyhlerine 

haddi aşmış kullarım, Allah'ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Ayetin özgün şekli: “Kul yā 

ıbādiyellezīne esrefū alā enfusihim lā taknetū min rahmetillāhi.  (Kurân-ı Kerîm, 39/53) 
33 Fedhulû: artık 
34 Necm Suresi 10.ayet: (Allah) kuluna verdiği vahyi verdi. Ayetin özgün şekli: “Fe evhā ilā abdihī mā 

evhā’”dır. (Kurân-ı Kerîm, 53/10) 
35 Necm Suresi 10.ayet: (Allah) kuluna verdiği vahyi verdi. Ayetin özgün şekli: “ Fe evhā ilā abdihī mā 

evhā” dır . (Kurân-ı Kerîm, 53/10) 
36 Necm Suresi 8. ayet: Sonra yaklaştı ve böylece indi. Ayetin özgün şekli: “Summe denā fe tedellā”dır. 

(Kurân-ı Kerîm, 53/8) 
37 Sözcük anlamı: Böylelikle razı olacaksın. Duha Suresi 5.ayet: yakın zamanda Rabbin yakında sana  

(ihsan edecek), böylelikle sen razı olacaksın. Ayetin özgün şekli: “Ve le sevfe yu’tīke rabbuke fe 

terdā”dır. (Kurân-ı Kerîm, 93/5) 
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ʿAlleme’l-esmā 38olan ecsāmda ḳalmaz hīç mecāl 

Nükte-i sebü’l-mes̱ānīye vuḳūf ʿayn-ı kemāl 

Añladıñsa min ʿörf-ı sırrın ne lāzım ḳīl ü ḳāl 

ʿᾹrifiñ ḳalb-i mekānı mā-sivā olmaḳ maḥāl 

Nūr-ı maḥż olsun sezādır kibriyā kāşānesi 

 (16/2) 

 

Öyle bir ẕāt-ı güzīn ki maẓhar-ı feyż-i Ḫudā 

Remz-i sırr-ı ʿalleme’l-esmā39ya vāḳıf dāʾimā 

Nūr-ı maḥż olmuş ser-ā-pā berḳ urur ṣubḥ u mesā 

Bezmini ārzū edip ez-ġayr lāyıḳ ben gedā 

[Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Monlāya geldim aġlarım] 

[Feyż-i ḳudsin celb için Ḳonyaya geldim aġlarım] 

(19/2) 

 

Bir mücessem nūr-ı aʿẓamdır vücūd-ı enveri 

Ᾱn-be-ān bād-ı tecellī-i ilāhi maẓharı 

İnnemā yaḫşī40de dāḫil vāris̱-i peyġemberi 

Ḥāṣılı yoluna terk edip peder hem māderi 

[Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Monlāya geldim aġlarım] 

[Feyż-i ḳudsin celb için Ḳonyaya geldim aġlarım] 

                                                                            (19/5) 

 

Göñül bir yāre maḥv olmuş ki şānı maẓhar-ı Ṭāhā 

İmām-ı mescid-i Aḳṣā fe sübḥānelleẕī esrā41 

(G.1/1) 

 

                                                           
38 Sözcük anlamı: İsim öğretti. Bakara Suresi 31.ayet: (Allah), Adem’e, (Allah’ın) isimlerinin hepsindeki 

hikmetleri öğretti. Ayetin özgün şekli: “Ve alleme Ᾱdemel esmāe kullehā…” (Kurân-ı Kerîm, 2/31) 
39 Sözcük anlamı: İsim öğretti. Bakara Suresi 31.ayet: (Allah), Adem’e, (Allah’ın) isimlerinin hepsindeki 

hikmetleri öğretti. Ayetin özgün şekli: “Ve alleme Ᾱdemel esmāe kullehā…” (Kurân-ı Kerîm, 2/31) 
40Sözcük anlamı: Sadece Allah’a karşı demektir. Fatır Suresi 28. ayet: Alimler, Allah’a karşı büyük saygı 

duyar. Ayetin özgün şekli: “İnnemā yahşāllāhe min ibādihil ulemāu”. (Kurân-ı Kerîm, 35/28) 
41 Sözcük anlamı: İşte o kulunu gece yürüten Allah’tır. İsrâ Suresi 1.ayet: “işte o yürüten Allah, 

Sübhan’dır.  Ayetin özgün şekli: “Subhānellezī esrā bi abdihī leylen”.dir. (Kurân-ı Kerîm, 17/1) 
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Münevver eyledi eflākı nūr-ı vech-i Levlāk42i 

Dayandı ḳābe ḳavseyne 43mekānı oldu ev ednā44 

(G.1/2) 

 

Her ne deñli ʿiṣyān etdimse yā hū 

İstinādem ṣāḥib-i şefāʿatiñdir 

Ḳurʾanıñda dediñ sen lā taḳnetū45 

Beni maḥrem eden ol ʿināyetiñdir 

 (G.41/1) 

 

Ḫāme-i ḳudretle sırr-ı ḥikmetle 

Rızḳım ʿadāletle ezel yazılmış 

Naḥnü ḳasemnā46da ol temāşādan 

Defter-i Mevlāda güzel yazılmış 

 (G.50/1) 

 

Oḳu tārīḫ-i meşīḫat ki tamām çıḳdı sezā 

Enbetet Allāhü mine’l-ilmi nebāten ḥasanen47 

 (T.3/8) 

 

Tam iktibasın kullanıldığı ayetler ise şunlardır: 

 

Ẕātıñ beyān eder Ṭāhā ile Ḳāf 

Ṣıfatıñ baḥs̱ eder sūre-i Aḥḳāf  

                                                           
42 Hadis-i Şerîf: Sen olmasaydın felekleri yaratamazdım. 
43Necm Suresi 9. ayet: “İki yay aralığı kadar yakın oldu”. Ayetin özgün şekli: “Fe kāne kābe kavseyni ev 

ednā” dır. (Kurân-ı Kerîm, 53/9) 
44Necm Suresi 9. ayet: “İki yay aralığı kadar yakın oldu”. Ayetin özgün şekli: “Fe kāne kābe kavseyni ev 

ednā” dır. (Kurân-ı Kerîm, 53/9) 
45 Sözcük anlamı: (Allah’ın rahmetinden) ümit kesmeyin. Zumer Suresi 53. ayet: “Kendi aleyhlerine 

haddi aşmış kullarım, Allah'ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Ayetin özgün şekli: “Kul yā 

ıbādiyellezīne esrefū alā enfusihim lā taknetū min rahmetillāhi.”  (Kurân-ı Kerîm, 39/53) 
46 Sözcük anlamı: Kısımlara ayırdık. Zuhruf Suresi 32. ayet: “Biz onların dünya hayatında maişetlerini 

geçimlerini bölüştürdük.  Ayetin özgün şekli: “ Nahnu kasemnā beynehum maīşetehum fīl hayātid dunyā” 

(Kurân-ı Kerîm, 43/32) 
47 Sözcük anlamı: Allah ilmi ile onu güzelce yetiştirdi. Âl-i İmrân Suresi 37. ayet: “ Rabbi onu kabul edip 

güzel bir şekilde yetiştirdi. Ayetin özgün şekli: “rabbuhā bi kabūlin hasenin ve enbetehā nebāten 

hasenen…” (Kurân-ı Kerîm, 3/17) 
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Ne nükteler verir ḥā mīm 48[ʿayn] sīn ḳāf49 

Niyāzī fehm etdim emvāca ṣordum 

 (G.72/4) 

 

2.2.1.4.2. Hadisler 

Kelime anlamı olarak “sonradan meydana gelen, sonradan var olan” demektir. İslam 

terminolojisi ise hadisi Hz. Muhammed’in kutsal sözleri olarak tanımlamaktadır. 

Hadisler de ayetler gibi öne sürülen düşünceyi ispatlamak ve sözü daha anlaşılır kılmak 

amacıyla eserlerde kullanılırlar. 

 

Niyâzî Dîvânçesinde iki hadis örneği ile karşılaşmaktayız. Bunların ilki, Hz. 

Muhammed’e özel bir hitap olan “levlâk” tır. 

 

Levlâk sözcüğü “Levlâke levlâk, lemmâ halakatü’l-eflâk” Hadis-i Şerifinden alınmış 

olup “Sen olmasaydın yeri göğü yaratmazdım” anlamına gelir.50 

 

… 

Ḥamd ola gördüm ḥabībā liḥye-i pākiñ seniñ 

Allāh Allāh pek muʿallā şān-ı Levlākiñ seniñ51 

… 

(6/1, 2, 3, 4, 5, 6) 

 

Münevver eyledi eflākı nūr-ı vech-i Levlāk52i 

Dayandı ḳābe ḳavseyne53 mekānı oldu ev ednā54 

(G.1/2) 

                                                           
48 Şûrâ Suresi 1. ayet (Kurân-ı Kerîm, 42/1) 
49 Şûrâ Suresi 2. Ayet (Kurân-ı Kerîm, 42/2) 
50 Hadis-i Şerîf’in kaynağı konusunda bir husus bulunamamıştır. 
51 Bu dizeler 3 numaralı, 6 bentlik mütekerrir müseddesten alındığı için tüm mısralar gösterilmemiştir. 
52 Hadis-i Şerîf: Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım. 
53 Necm Suresi 9. ayet: “İki yay aralığı kadar yakın oldu”. Ayetin özgün şekli: “Fe kāne kābe kavseyni ev 

ednā”dır. (Kurân-ı Kerîm, 53/9) 
54 Necm Suresi 9. ayet: “İki yay aralığı kadar yakın oldu”. Ayetin özgün şekli: “Fe kāne kābe kavseyni ev 

ednā” dır. (Kurân-ı Kerîm, 53/9) 
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Ey şeh-i Levlāk55 u şeh-rāh-ı ḳurb-ı maʿnevī 

Etdi per-i Cibrīli iftirāḳıñ iḥtirāḳ 

 (G.60/4) 

 

Diğer bir hadis örneği ise gizli hazine anlamına gelen “Küntü kenzen mahfiyyen” ile 

başlayan56 Hadis-i Şerif’tir.  

 

Vāḳıf-ı esrār-i küntü kenz-i şāh-ı ḫūb-liḳā 

Ᾱşinā-yı remz-i Ṭāhā rūşenā-yı hel etā57 

Ḥall-i eşkāl-i hüviyyetde odur müşkil-güşā 

ʿİlme peyġember Medīne bābı anıñ Murteżā  

Cümle aṣḥābı nücūm ḫurşīd-i vālādır ʿAlī 

(10/2) 

 

2.2.1.5. Diğer Dinî Şahıslar 

2.2.1.5.1. Hz. Alî 

Hz. Muhammed’in amcasının oğlu, damadı ve dört halifenin sonuncusudur. Esedullah 

(Allah’ın aslanı) , Murtaza( seçilmiş), Haydar (aslan) gibi pek çok isme sahiptir. İslam 

dinini yayma adına yapılan ilk savaşlara katılmış, Hayber şehri fetih olunurken 

sancaktarlık görevinde bulunmuştur, bu görev ise onun destanlaşmasını sağlamıştır. 

Şiirlerde iki üçlü çatal kılıcı “Zülfikar”  ve atı “Düldül” ile birlikte ifade edilir. 

 

Mehmed Niyâzî, Süleymân Fehîm’in Hz. Alî için yazdığı gazeli tahmîs etmiştir.58 

 

Hz. Alî, Allah’ın dostu, peygamberin varisidir. Dört halife’nin meclisinin en nurlu 

ışığıdır. Kahredici darbesiyle Hayber’i defalarca harap etmiştir. 

                                                           
55 Hadis-i Şerîf: Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım. 
56 Hadis-i Şerîf : “Ben gizli bir hazine idim…” [Süyûti, ed-Dürerü’l-Müntesire, s. 125; Aliyyü’l-Kaarî, el-

Esrârü’l-Merfûa’, s. 273] 
57 Hel etā: Hoş geldin 
58Ayrıntılı bilgi için bkz. 10 numaralı manzume 
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Eyledi küfr ü ẓulmden rūşenā çün kişveri 

Ḍarb-ı ḳahr ile ḫarāb etdi hezārān Ḫayberi 

Mā-ḥaṣal maḥbūb-ı Mevlā vāris̱-i peyġemberi 

Çār-yār-ı bā-ṣafānıñ şemʿ-i bezm-i enveri 

Ṭāḳ-ı istis̱nāda mihr-i ʿālem-ārādır ʿAlī 

 (10/5) 

 

2.2.1.5.2. Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin 

Hz.Muhammed’in torunları ve Ehl-i Beyt mensuplarındandır. Hz. Hasan karısı 

tarafından zehirlenmiş, Hz. Hüseyin ise Yezid’e biat etmediği için Kerbelada zalimce 

şehit edilmiştir. Peygamber soyunun bu denli acı muamele görmesine şairler sessiz 

kalmamış, verdikleri edebî eserlerde Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’e yer oldukça geniş 

vermişlerdir. Genellikle iki kardeş mısralarda ve beyitlerde birlikte anılmışlardır. 

 

Ᾱlemde o sıbṭeyn-i Resūl gördü bu ḳahrı 

Bir āh edeyim hīçe verem ben de sipihri 

ʿUcb etdireyim velvele-i ḥüzn ile dehri 

Nūş eyler isem şāh Ḥasan ʿaşḳına zehri 

Çekmem elemi cān yoluna gitse Ḥüseyniñ 

 (12/4) 

 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin; Allah tarafından verilen dünyaya verilen ihsanlardır, 

dünyanın övünme sebepleri, göz bebekleri ve iki cihanın şereflileridir. 

 

Ḥüccet-i kevneyn-i ʿālemdir Ḥasan ile Ḥüseyn 

Mā-bihi’l-faḫreyn-i ʿālemdir Ḥasan ile Ḥüseyn 

Ḥaḳḳdan iḥsāneyn-i ʿālemdir Ḥasan ile Ḥüseyn 

Ḳurretü’l-ʿayneyn-i ʿālemdir Ḥasan ile Ḥüseyn 

Vālid-i sıbṭeyn olup āʿlādan āʿlādır ʿAlī 

 (10/6) 
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2.2.2. Şahıslar  

Bir kişi hayatı boyunca insanlığa ne denli büyük katkıda bulunursa ölümsüzlüğe 

kavuşur, yapmış oldukları gibi adı da yüzyıllar boyunca yaşar. İşte bu hususta öne 

sürülen fikirleri daha net bir şekilde anlatmak, verilen edebî ürünün özünü benimsetmek 

için eserlerde şahıslara yer verilir. 

 

Dîvânçede oldukça geniş bir şahıs kadrosu bulunmaktadır. Bu şahıslar, kendi içinde ne 

gibi bir işleve sahip olduğu düşünülerek tasavvufî, tarihî-mitolojik, felsefî, ilmî ve ikili 

aşk kahramanları olarak değerlendirilip tasnif edilmiştir. 

 

2.2.2.1. Tasavvufî Şahıslar 

2.2.2.1.1. Mevlânâ 

“Monlâ-yı Konya” olarak da tanımlanan Mevlânâ, tüm insanları hangi din ırk ve 

mezhepten olursa olsun herkesi kucaklamış, hoşgörüsü ile bu doğrultuda insanlara 

sevginin, saygının ne derece önemli olduğunu göstermiştir. Yaşadığı dönemden itibaren 

Mevlânâ’ya gösterilen ilgi günümüzde de devam etmektedir. Bu durum onun büyük bir 

şahsiyet olduğunu bizlere kanıtlamaktadır. 

 

Dîvânçede, Mevlânâ üç yerde karşımıza çıkmaktadır. İlki, Mehmed Niyâzi’nin 

Şem’înin gazeline yazdığı tahmîs ikincisi Mevlânâ’yı öven mütekerrir müseddes, 

sonuncusu ise Mevlânâ redifli 5 beyitlik gazeldir.59 

 

Kālehā-yı feyż için pāzār-ı Mevlānādayız 

Ġamm ṣatıp ʿaşḳ alırız çün kār-ı Mevlānādayız 

Neşʾe-yāb-ı dilleriz der-bār-ı Mevlānādayız 

Biz maḳarr-ı evliyā-sālār-ı Mevlānādayız 

Tā elest bezmindeki iḳrār-ı Mevlānādayız 

 (11/1) 

                                                           
59 Ayrıntılı bilgi için bkz. 11, 19 numaralı manzumeler ve gazel bölümü 8 numaralı manzume 
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Allah’ın feyzi onun seçkin kişiliğinde görülür. Onun gizli ışığı sabah akşam, baştan 

ayağa şimşek gibi vurur. 

 

Öyle bir ẕāt-ı güzīn ki maẓhar-ı feyż-i Ḫudā 

Remz-i sırr-ı ʿalleme’l-esmā60ya vāḳıf dāʾimā 

Nūr-ı maḥż olmuş ser-ā-pā berḳ urur ṣubḥ u mesā 

Bezmini ārzū edip ez-ġayr lāyıḳ ben gedā 

[Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Monlāya geldim aġlarım] 

[Feyż-i ḳudsin celb için Ḳonyaya geldim aġlarım] 

(19/2) 

 

Mevlânâ, Hz. Muhammed’in varisidir. Allah’ın tecellisi her zaman onda görülür. 

Varlığı nurlu bir cisimdir.  

 

Bir mücessem nūr-ı aʿẓamdır vücūd-ı enveri 

Ᾱn-be-ān bād-ı tecellī-i ilāhi maẓharı 

İnnemā yaḫşīde61 dāḫil vāris̱-i peyġemberi 

Ḥāṣılı yoluna terk edip peder hem māderi 

[Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Monlāya geldim aġlarım] 

[Feyż-i ḳudsin celb için Ḳonyaya geldim aġlarım] 

 (19/5) 

 

Mevlânâ’nın manası, (sevgiliye) kavuşmayı gönlün harfi olmaksızın ima eden ledün 

ilminin suretidir. 

 

Bu bir ṣūret-i ledünnīdir ki īmā-yı viṣāl eyler 

Bulur andan bilā-ḥarf-ı göñül maʿnā-yı Mevlānā 

             (G.8/2) 

                                                           
60 Sözcük anlamı: İsim öğretti. Bakara Suresi 31.ayet: (Allah), Adem’e, (Allah’ın) isimlerinin hepsindeki 

hikmetleri öğretti. Ayetin özgün şekli: “Ve alleme Ᾱdemel esmāe kullehā…” (Kurân-ı Kerîm, 2/31) 
61Sözcük anlamı: Sadece Allah’a karşı demektir. Fatır Suresi 28. ayet: Alimler, Allah’a karşı büyük saygı 

duyar. Ayetin özgün şekli: “İnnemā yahşāllāhe min ibādihil ulemāu”. (Kurân-ı Kerîm, 35/28) 
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2.2.2.1.2. Hâcı Bektâşî Velî 

Hâcı Bektâşî Velî, Horasan erenlerindendir. 13. yüzyılda Anadolu’ya gelmiştir. 

Anadolu halkına; güzel ahlak, sevgi, hoşgörü gibi konularda yol gösterici olmuştur. Bir 

yanında aslan, bir yanında ceylan bulunan resim ile tasvir edilmesi onun hoşgörüden 

yana olmasının en büyük kanıtı sayılabilir. 

 

Dîvânçede, Hâcı Bektâşî Velî ile ilgili olarak beş beyitlik bir gazel bulunmaktadır. 

 

Hâcı Bektâşî Velî, cihanın güneşini kendisine tutsa, güneş onun nurunun izinde zerre 

gibi kalır. İnsanlığa ey kardeşler diye seslendiğinde Hz. Muhammed’in nurunun varisi 

olur. Allah cennetin kapısında onun meskenini hazırlamıştır. 

 

Destgīri ehl-i ḥācet Ḥācı Bektāşī Velī 

Melceʾ-i şāh-ı ʿināyet Ḥācı Bektāşī Velī 

 

Ṭutsa mānend kendiyi ẕerre düşer şems-i cihān 

Nūr-ı ās̱ārına nisbet Ḥācı Bektāşī Velī 

 

Ḥaḳḳ müheyyā eyleyip dār-ı cinānda meskeniñ 

Etdi Rıḍvān ile  ḫalvet Ḥācı Bektāşī Velī 

 

İn seʾeltüm eyyühe’l iḫvān metey ẕātūhü62 

Vāris̱-i nūr-ı nübüvvet Ḥācı Bektāşī Velī  

 

Dāmen-i feyżiñ ḳomaz elden Niyāzī dāʾimā 

İlticā eyler şefāʿat Ḥācı Bektāşī Velī 

 (G.111) 

                                                           
62 Kendisi ey kardeşler diye (insanlara) seslendiğinde 
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2.2.2.1.3. Hallâc-ı Mansûr 

9. ve 10. yüzyıllarda İran’da yaşamış ünlü bir sûfîdir. Söylediği “Ene’l-Hak” sözü 

nedeni ile önce hapse atılmış daha sonrada idam edilmiştir bundan dolayı; şiirlerde dâr 

kelimesi ile birlikte anılır. 

 

Teʾs̱īr etdi ʿaşḳıñ bu ben nā-çāra 

Vaṣlıñdan başḳa yoḳ ġayrı çāre 

Cān verirsem ne ġamdār-ı ber-dāra 

İntihā-yı ʿaşḳıñ Ḥallāca ṣordum 

 (G.72/2) 

 

Geldim bu fenā bezmine pejmürde-ḳıyāfet 

Cān u dilimi ḳapladı sūzende bir āfet 

Bilmem ki  ʿaceb noldu Niyāzīye ḳabāḥat 

Endūh-ı cihān cānıma kār etdi be-ġayet  

Manṣūr gibi dāra çekildim resenim yoḳ 

Yā Rab bu ḳuyūdāt-ı nihānı kesenim yoḳ 

 (21/6) 

 

Zülf-i sevdāsı cigerde lāleveş bir dāġ idi 

Şimdi cān ber-dār edip mānend-i Manṣūr eyledi 

(G.112/4) 

 

2.2.2.2. Tarihî-Mitolojik Şahıslar 

2.2.2.2.1. Cem/Cemşîd 

Pişdâdiyân sülalesinin dördüncü hükümdarıdır. Güneş ışıkları tahtının süsünü 

parlatmaya başlayınca halkın bu durumu Cem’in ışığı sanması sebebiyle kendisine 

“Cemşîd” de denilmektedir.  Gücün ve iktidarın sembolü olan Cem aynı zamanda şarabı 

bulan kişi olduğundan “bezm, mey, saki” gibi ifadelerle özdeşleşmiştir.  
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Teşnedir neşʾe-i evṣāfına rūḫ-ı Cāmī 

Reşk eder meclis-i memdūḥuna bezm-i Cemşīd 

  (18/13) 

 

Ᾱṣafā çāre-resā menbaʿ-ı ser-şār-ı niʿam 

Ey himem-sāz u ser-efrāz-ı ümem ferḫundem 

Yemm-şiyem dem-be-dem[ī] Cem ki Felāṭūn-ı ḥikem 

Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

(29/1) 

 

Etdi dārātına ser-beste müdāra Dārā 

Dār-ı dādārına Cemşīd-i müşeyyed nigerān 

(30/18) 

 

Şuʿle-i ʿaşḳ-ı ḥabīb ile żiyālansın göñül 

Ey Niyāzī sāḳī-i Cem cām olmuş olmamış 

 (G.48/5) 

 

2.2.2.2.2. Gîv 

Şehname kahramanlarından Rüstem’in damadıdır. Kar ve sis altında kaybolup 

ölümsüzlüğe ulaşması ile bilinir. “Terk etme”, “bırakma” kelimeleri hususunda 

kendisine telmihte bulunulur. 

 

Kemend-i ʿaşḳını ṭaḳmış dolaştırır şehri 

O ḫāl-i hindī zülf-i çīni mā-ḥaṣal dehri 

Bıraḳdım ʿālem-i Gīv anda aḫter u mihri 

O meh-liḳāyı keşān-ber-keşān arar gezerim 

(22/5) 
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2.2.2.2.3. Dârâ  

Şehname kahramanlarından olan Dârâ, İran’ın Keyâniyân ailesine mensuptur. İhtişam 

ve ululuğun sembolü olarak edebî eselerde yer almıştır. 

 

Etdi dārātına ser-beste müdāra Dārā 

Dār-ı dādārına Cemşīd-i müşeyyed nigerān 

(30/18) 

2.2.2.2.4. Mânî 

Meşhur Çinli ressamdır. Yaptığı resimleri bir mucize gibi göstermiştir. Şiirlerde 

sevgilinin güzelliğini resmedebilmesi hususunda  “Bihzâd” ile birlikte kullanılır.  

 

Şīve-i nev-res edāsı ḫıyre-i ehl-i ʿuḳūl 

Mānī vü Bihzāda üstād bir muṣavverdir şād 

(G.21/3) 

 

2.2.2.2.5. Bihzâd 

Kimilerine göre Türk, kimilerine göre İranlı ressamdır. İsmi “Behzâd” şeklinde de 

geçmektedir. Sevgilinin güzelliğini onun bile tasvir edemeyeceği noktasında “Mânî” ile 

birlikte kullanılır. 

 

ʿAḳl-ı pür-kārī-i Bihzādı tebehkār eyleyen 

Ṣunʿ-ı cism u vażʿ-ı resm-i nev-civānımdır benim 

(27/21) 

 

Şīve-i nev-res edāsı ḫıyre-i ehl-i ʿuḳūl 

Mānī vü Bihzāda üstād bir muṣavverdir şād 

(G.21/3) 
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Ne mümkün ol perīniñ resmin alsın ḫāme-i Bihzād 

Modeldir destgāh-ı nūrdan īcāda gelmişdir 

(G.42/2) 

2.2.2.2.6. Nemrûd 

Nemrûd, günümüzde kendisinden korkulan, kendisinin kötü bir karaktere sahip olduğu 

izlenimini veren kişiler için kullanılan bir kavramdır. Tarihi bir kişilik olan Nemrûd ise 

Bâbil hükümdarı olup Hz. İbrâhimi ateşe atmak istemesi ve zalimliği doğrultusunda 

tanınmaktadır. 

 

Ne ġamm Nemrūd-ı hicri sūziş-i ʿaşḳ ile yandırsa 

Ḥaḳīḳatde viṣālinde nişāndır nār-ı İbrāhim 

 (G.78/3) 

 

Daġlar arasında yüce iñleyen 

Nūra cemāl nāza celāl oḳudu 

Gökḳubbe içinde çıñ çıñlayan 

Dedi ikisine birden ʿaşḳ odu 

Añlar ne olduġun güzel diñleyen 

Nūru sevindirdi nār-ı Nemrūdu 

Derdlileriñ hemān o ṣadāsıdır 

Nārınıñ ṭamular bir cefāsıdır 

 (T.6/2) 

 

2.2.2.2.7. İskender/Skender 

İskender iki şekilde tanımlanmaktadır. İlki âb-ı hayatı arayan “İskender-i Zülkarneyn”, 

ikincisi “Makedonya Kralı Büyük İskender”dir; ancak bu kişinin birbiriyle ilgisi yoktur. 

Eserlerde bahsi geçen kişi yaptırdığı ayna ile de sıkça anılan İskender-i Zülkarneyndir.  
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Temāşā eyleyelden reng-i rūy-ı yāri reng-ā-reng 

Ben ol gūyā ki İskender-nihādım göñlüm āyīne 

(G.94/3) 

 

2.2.2.3. Felsefî Şahsiyetler 

2.2.2.3.1. Eflâtun/Platon 

Sokratesin öğrencisidir. Şiirlerde Felâtûn olarak da geçer. Bir kimsenin hikmet sahibi 

olduğunu göstermesi noktasında eserlerde geçmektedir. 

 

Ᾱṣafā çāre-resā menbaʿ-ı ser-şār-ı niʿam 

Ey himem-sāz u ser-efrāz-ı ümem ferḫundem 

Yemm-şiyem dem-be-dem[ī] Cem ki Felāṭūn-ı ḥikem  

Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

(29/1) 

 

Ḳuvvet-i ʿirfān-ı (fehmī) ḥayret-efzā-yı ʿuḳūl 

Pīşekār-ı baḥs̱-ı fikrinde Felāṭūn dāne-çīd 

(T.1/5) 

 

Zihī ṣadr-ı ʿālī vālā-nijād 

Arisṭo-yı ḥikmet Felāṭūn reşād 

 (T.5/1) 

 

2.2.2.3.2. Aristo 

Klasik felsefenin kurucusu, Platonun öğrencisidir. Şiirlerde vezin gereği Risto olarak da 

karşımıza çıkmaktadır. Platon örneğinde olduğu gibi hikmet, bilgi sahibi kişileri 

tanımlamak için Aristo kullanılmaktadır. 
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Zihī ṣadr-ı ʿālī vālā-nijād 

Arisṭo-yı ḥikmet Felāṭūn reşād 

      (T.5/1) 

 

Pek çoḳdur bilgisi fażlı āşikār 

Bir efsūn ʿallāme gitsin Şirāzī 

Dāmında ġazālı ṭutulmuş şikār 

Eylemesin artıḳ faḫrini rāżı 

Söyleyiñ Risṭoya amān tell ḳarār 

Görsünler zamānda bu şāh-bāzı 

Ḥikmet ḥikmetiñde Bū Sīnāsıdır 

Ne deñli fünūnuñ āşināsıdır 

 (T.6/11) 

 

2.2.2.4. İlmî Şahsiyetler 

2.2.2.4.1. İbn-i Sînâ  

Büyük tıp bilgini olmasının yanında fizikçi, filozof ve yazardır. Babasının adı Ali 

olduğundan eserlerde Bû Alî, Ebû Alî, Bû Sînâ, Ebû Alî Sînâ olarak da geçer. Hikmetin 

ve bilginliğin sembolüdür. 

 

Pek çoḳdur bilgisi fażlı āşikār 

Bir efsūn  ʿallāme gitsin Şirāzī 

Dāmında ġazālı ṭutulmuş şikār 

Eylemesin artıḳ faḫrini rāżı 

Söyleyiñ Risṭoya amān tell ḳarār 

Görsünler zamānda bu şāh-bāzı 

Ḥikmet ḥikmetiñde Bū Sīnāsıdır 

Ne deñli fünūnuñ āşināsıdır 

 (T.6/11) 

 



66 

 

 
 

2.2.2.5. İkili Aşk Kahramanları 

2.2.2.5.1. Leylâ ve Mecnûn 

Aşkları günümüzde dahi etkisini göstermekte olan Leylâ ile Mecnûn kendileri üzerine 

oldukça fazla söz söylenmiş, her türlü edebî metinde kendine yer edinmiş aşk 

kahramanlarındandır. Pek çok şair tarafından bu ikiliye aşk mesnevîsinin yazılması 

Klasik Türk Şiirinde bu ikilinin önemini fazlasıyla perçinlemektedir. 

 

Kadın kahraman olan Leylâ, Leylî olarak da bilinmektedir. Çoğu mısra ve beyitlerde, 

“leylî” sözcüğü gece renkli anlamına gelmesi sebebiyle sevgilinin saçları için ve 

sevgilinin pervasızlığını anlatmada kullanılır.  

 

Bu ikilinin erkek kahramanı ise gerçekte adı Kays olup aşkından ayrılmanın üzüntüsü 

neticesinde çöle düşüp kendini kaybettiği için Mecnûn olarak bilinmektedir. Mecnun, 

aşk acısının ve üzüntüsünün beraberinde getirdiği durumu en doğru bir biçimde 

özetleyen karakterlerden olması sebebiyle gerçek sevginin en önemli simgelerinden biri 

olmuştur.  

 

 

Ṣaçları leylā ki leylā lebleri şīrīniñe 

Kāffe-i şīrīn leb-ā-leb saña olmuş mübtelā 

(G.2/5) 

 

Ṣaçları leylāsına Mecnūn-ṣıfat bend olmuşum 

Kūh-be-kūh müstaġraḳ-ı endūh olup etdim gezer 

(G.34/4) 

 

Ṭaḳdılar zencīr-i ʿaşḳıñ ṣandılar şeydā-yı dil 

Ey ṣaçı leylā yetiş gel ʿaḳl u cān çekdi gider 

(G.40/4) 
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O Leylī ṣūretiñ Mecnūn gibi leyl-i firāḳında 

Enīs çeşm-i ümīd-i şebnemi buldum mizācımca 

(G.98/2) 

 

Mecnūn diliñ ṣaçları leylāsı ucundan 

Biñ silsile-bend eyledi gerdānına böyle 

 (G.102/3) 

 

2.2.2.5.2. Ferhâd ile Şîrîn 

Gerçek aşkın, fedakarlığın en büyük göstergesi olan Ferhâd, sevgilisi Şîrîn’in isteği 

üzerine “Bîsütûn” adı verilen dağı delmesiyle bilinir. Şiirlerde; Mecnûn gibi acı 

çekmesi, Hüsrev ile girdiği rekabet, ve en önemlisi dağı deldiği için küreği ile kullanılır. 

Şîrîn ise, Leylâ’nın pervasızlığının aksine hem sevimli tatlı, hem de sevgili olarak 

tevriyeli bir şekilde kullanılır. Özellikle dudak anlamına gelen leb kelimesi ile 

özdeşleştirilmiştir.  

 

Şikār etdim nece bāzīçelerle dīde-i şeh-bāz 

Yaḳıldı āşiyānı murġ-ı dil ḳanda eder pervāz 

Şikeste-per döner vādī-i ḥayretlerde ser-efrāz 

Leb-i şīrīn ile gūyā benim Ferhād-ı kūh-endāz 

ʿAcebdir tīşe-i kesb-i yedimde raḫne-ser etdim 

Meded ben kendi kendime neler etdim neler etdim 

        (20/5) 

 

 

Gezdi Ferhād-ı dil-i aḥḳar Niyāzī ʿālemi 

Görmedi laʿliñ gibi şīrīn-i aṣlādan leẕīẕ 

 (G.22/5) 
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Bir lebi şīrīn-i serv-i nāz u eṭvāre düşüp 

Tīşe-i cevrin[e] Ferhād-ı göñül ser ṭutdu ser 

(G.34/3) 

 

Bu deşt-i ʿālem içre rāh-ı cānāne sefer ṭutdum 

Yine āyīne-i dilde henüz jeng-i keder ṭutdum 

Varıp bir tīşe-i ʿaşḳ-ı leb-i şīrīne ser ṭutdum 

Ḥikāye eylesiñ ḥālim benim Ferhāda aldırdım 

(G.81/3) 

 

Ey ṣabā görürsen ol nāzenīnim 

Hemān ḥasretiñle der-be-der derdi 

Ṣorarsa Ferhād-ı dilden Şīrīnim 

Tīşe-i ʿaşḳıñla raḫne ser derdi 

 (G.113/1) 

 

Bunların dışında sadece karakter benzetmesine bağlı olarak ismi geçmekte olan 

şahıslarda eserde bulunmaktadır. Sözü geçen şahıslar; Ebû Hanîfe, (Sâdî) Şîrâzî, 

(Molla) Câmî, (Nasîrüddin) Tûsî, Hârûn Reşîd, Bermekî(ler) Hz. Meryem ve Sokrattır.  

 

2.2.3. Coğrafî ve Kozmik Unsurlar 

2.2.3.1. Coğrafî Unsurlar 

Coğrafî yerler, yaşadığımız dünyanın en önemli hususlarından biridir. Bir şehrin veya 

beldenin ne gibi özellikleri olduğu hakkında bize ipucu verirler. Bundan hareketle 

şairler coğrafî yerleri, o yer neyi ile ünlü ise benzetme unsuru veya tarihi bir olaya 

gönderme yapma amacıyla kullanmışlardır. 

 

Dîvânçede adı geçen coğrafî yerler şunlardır: 
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Çin, Yemen, Aden, Mısır, Kenan, Medine, Hoten, Avrupa, Paris, Batha, İran, Isfahan, 

Bulgaristan, Bedahşan, Necef, Kandehar, Budin, Keşmir, Konya, İstanbul, Çubuklu, 

Göksu, Vezneciler, Beyazıt, Kandilli, Kemeraltı, Ceyhun Nehri. 

 

Çin ülkesi misk ceylanları ile ünlüdür. Sevgilinin saçları da tıpkı bu misk gibi 

kokmaktadır. 

 

Şemmedār olsa şekim rencīd ederdi şübhesiz 

Nāfe-i Çīni o çīni zülf-i şāh-ı būlarıñ 

 (G.63/2) 

 

Bedahşan, yakutlarıyla ünlü bir şehirdir. Sevgilinin dudaklarının yakut gibi kırmızı 

olması noktasında “lal” kelimesi ile kullanılır. 

 

Ᾱteşin laʿl-i Bedaḫşānında gördük bir es̱er 

Ol zamānda kūy-ı ʿaşḳında anıñ sūzāneyiz 

 (G. 45/3) 

 

2.2.3.2. Kozmik Unsurlar 

2.2.3.2.1. Müşterî 

Bercis, Erendiz, Sakıt, Jüpiter, diğer adlarıdır. Altıncı felekte yer alır. Etkisi altında 

doğanlar tevazu sahibi ve terbiyelidir. Çoğu zaman talih kelimesi ile aynı mısrada yer 

alır.  

 

Ṣanma ḳandīller donanmış zeyn eder baḥr ü ber[r]i 

Ṭāliʿ-i mihr-i cihānı seyre gelmiş müşterī 

(L.M.5/1) 
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İḥtirāḳ-ı müşterī eyler o gīsū-yı züḥāl 

Hāle-i müjgānınıñ müjgān-ı mirrīḫ ḥāsidi 

 ( G.104/4) 

 

2.2.3.2.2. Zühâl 

Satürn gezegenidir. Yedinci felekte yer alır, Siyah renge hakim olduğundan sevgilinin 

saçlarının karalığını belirtmede benzetme unsuru olarak kullanılır. 

 

İḥtirāḳ-ı müşterī eyler o gīsū-yı züḥāl 

Hāle-i müjgānınıñ müjgān-ı mirrīḫ ḥāsidi 

 ( G.104/4) 

 

2.2.3.2.3. Mirrîh 

Merih ve Mars adıyla da bilinen gezegendir. Beşinci felekte yer alır. Kızgınlık, savaş 

gibi özellikleri olan Mirrîh’in etkisinde doğanlar öfkeli ve sert kişilerdir. Sevgilinin 

gözü olup savaş ve kavga kelimeleri ile çok bağdaştırılmıştır. 

 

Çeşm-i mirrīḫiñ ḳırān etmiş çekip ebrūları 

Elde ḫançer fırḳa-i ʿuşşāḳı eyler cüst [u] cū 

( G.89/2) 

 

 

Birbiri ile dīde-i mirrīḫ etmekde ḳırān 

Her naṣılsa eylesin üftāde elbet ḥırz-ı cān 

Lāübālī gezmesin şūrīdeler hīçbir zamān 

Ġamzesi tīġ-i teġāfildir o şūḫuñ el-amān 

  ( G.83/1) 
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2.2.3.2.4. Zühre 

Diğer isimleri Nâhid, Çoban Yıldızı’dır. Üçüncü felekte yer alır. Yunan mitolojisinde 

aşk ve güzellik tanrıçası, Afrodit ile özdeşleştirilir. Bu yönüyle kadınlara ait kimi 

özellikler Zühreye atfedilir. 

 

Kevkeb-i ẕātı gibi kevkebe-i meh doğmaz 

Olsa ger ḥāmile-i rūḥ-ı mücerred nāhid 

 (18/14) 

 

2.2.3.2.5. Pervîn/Süreyyâ 

Ülker yıldızı olarak da bilinen bu yıldızın, Arapça karşılığı “süreyya” , Farsça karşılığı 

ise “pervin”dir. Sevgilinin yüzü, aşığın gözyaşları gibi çeşitli benzetme unsuru olarak 

kullanılmasının yanı sıra yükseklik, yücelik, erişilmezlik ve oldukça parlak olması ile 

ilişkili olarak edebî eserlerde yer alır. 

 

Hz. Alî,  yüceliği yönünden süreyya yıldızına benzetilmiştir. 

 

Mecmaʿ-ı seyyāre mānend-i s̱üreyyādır ʿAlī 

Cāh-ı ṣıhriyyetde çün ḫurşīd-i Zehrādır ʿAlī 

Kīş-i nāḳır dīdegāna ḫoş mevlādır ʿAlī 

Şīr-i Yezdān tīġ-i meslūl-ı mücellādır ʿAlī 

Pīşvā-yı evlīyā maḥbūb-ı mevlādır ʿAlī 

 (10/1) 

 

Aşağıdaki beyitler de ise Hz. Muhammed’in miraca yükselmesine telmihte bulunup 

göğün en yüksek tabakasına kadar geldiği, pervînin bu duruma şahitlik ettiği ifade 

edilmiştir. 
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Her biri nūr-ı rikābıñda temāşā etdiler 

Mihr ü meh pervīn hep seyyāre ʿarş u nüh tabāḳ 

(G.60/2) 

 

Mehmed Niyâzî, Sultan Abdülaziz’in oğlu Abdülmecid’in doğumu için kaleme aldığı 

tarih manzumesinde, Abdülmecid’i pervin’e benzeterek, pervin yıldızının tüm 

yıldızların göğünde beşikteki çiçek tanesi olsa çok da uzak olamadığını belirtmiştir. 

 

Bu sipihr-i encümün gehvāre zehre dānesi 

Olsa pervīn ṭaḳsa başında değildir pek baʿīd 

                      (T.1/14) 

2.2.3.2.6. Ayyûk 

Kuzey yarım kürede bulunan “keçi takımyıldızı”nın en parlak olanıdır. Bu yıldızın 

gökyüzünün en yüksek noktasında bulunduğuna inanıldığı için özellikle aşığın 

feryatlarının ayyuk yıldızına kadar ulaşması hususunda mübalağa unsuru olarak 

şiirlerde yer alır. ( Pala, 2007, s.48-49) 

 

Zülf-i sevdāsı cigergāhımda etdi bir es̱er 

Tābıñı feryād-ı dil ʿayyūḳ’a çekdi ser-te-ser 

 ( G.34/1) 

 

2.2.3.2.7. Kehkeşân 

Samanyolu olarak da bilinen gökyüzündeki sayısız gökadadan biridir. Gökyüzünde 

uzun bir çizgi halinde uzandığı için çizgi ve çizgiler anlamına gelen hatt ve hutut 

kelimeleriyle birlikte kullanılır.  

 

Evc-i ḥüsn ü nāzda mihr-i mücellādır yüzüm 

Ᾱsumān-ı lehcede ḫaṭṭ keh-keşānımdır benim 

(27/19) 
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Evc-i istiġnāda devr eyler iken ol mehveşān 

Ᾱsumān-ı lehcede gösterdi ḫuṭūṭ keh-keşān 

Verdi tār-ı zülfü āh ḳara ḫaberlerden nişān 

Ġayrı el çek ey felek vāḳıf değilsin çāreme 

 (G.97/2) 

 

2.2.4. Sosyal Hayat 

2.2.4.1. Avrupalılaşma 

1789 yılında gerçekleşen Fransız İhtilali neticesinde Osmanlı İmparatorluğunu sosyal 

anlamda etkileyecek batılılaşma hareketleri ve demokratikleşme süreçleri 

gerçekleşmiştir. Hem siyasal hem de sosyal anlamda değerlendirebileceğimiz az önce 

sözü edilen iki husus, imparatorluğun pek çok yeniliklerle tanışmasına sebep olduğu 

gibi yeni kavramlarla da karşılaşmasına neden olur.  

 

Avrupalılaşma başlığı ile değerlendirebileceğimiz bu yenilikler edebiyata da 

yansımıştır. Bu durumu destekleyen örnekleri Niyâzî Dîvânçesi’nde görmemiz 

mümkündür. 

 

Fes Osmanlı İmparatorluğu’nda giyilen bir giysidir. Fesin baştan çıkması 

Avrupalılaşmanın ciddi bir şekilde gerçekleştiğini açıklamaktadır; ancak belirtmemiz 

gereken bir diğer konu ise örnek olarak verilen beyitlerde “Çin” kelimesinin tevriyeli 

olarak kullanılmış olmasıdır. Fesin baştan çıkması saçın kıvrımlaşmasına mı neden 

oluyor, yoksa Avrupanın nizamı Çin ülkesini mi etkiledi?  İşte bu noktada bir ikili 

anlam mevcuttur. 

 

 

Mūcib-i teşvīş iken Çīne niẓām-ı Avrupa 

Şimdi fes başdan çıḳıpda iḫtilālin gösterir 

 (G.27/4) 
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Çıḳıp ol mülk-i fes başdan düşürmüş çīni teşvīşe 

Demiş ki Avrupanıñ iḫtilāli başḳa ben başḳa 

(G.100/5) 

 

Avrupa’yı daha yakından tanımak var olan siyasî ilişkileri güçlendirmek amacıyla 

Sultan Abdülaziz döneminde 1867 yılında Fransa ve Londra’ya seyahat düzenlenmiştir. 

Uluslararası Paris Sergisinin açılışı için III. Napolyon, Sultan Abdülaziz’i Paris’e davet 

etmesi de dîvânçede yer almıştır.  

 

Paris şehri, sultanın gelmesiyle kıymet bulmuştur.  

 

Ẕāt-ı pāki bir muraṣṣaʿ-efser-i ʿOs̱māniyān 

Sergi-i Paris sezā bulsa ser-ā-pā ḳıymeti 

 (T.2/2) 

 

Fransa, İngiltere gibi Avrupa ülkeleriyle olan siyasî ilişkiler edebiyata da yansımış 

olması bugüne kadar Klasik Türk Şiirinde görmediğimiz ya da görmeye alışık 

olmadığımız kavramların şiire girmesine de neden olur.  

 

 

Ne mümkün ol perīniñ resmin alsın ḫāme-i Bihzād 

Modeldir destgāh-ı nūrdan īcāda gelmişdir 

(G.42/2) 

 

Madmazelle baloya gel gidelim 

Vuṣlatıñ ṣoḥbetini perk edelim 

Verelim ḳol ḳola bir dans edelim 

 (L.M.20/1)  

 

Dūdmān-ı āhımız eflāke oldu ser-keşīd 

Añladıp ʿaşḳ cismimiz ems̱āl-i vapur eyledi 

 (G.112/5) 
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SONUÇ 

19. yüzyıl Klasik Türk Şiiri şairlerinden Mehmed Niyâzî’nin dîvânçesini incelemiş 

bulunmaktayız. Bundan hareketle çıkardığımız sonuçları şu şekilde sıralayabiliriz.  

 

Mehmed Niyâzî, Klasik Türk Şiirinin son döneminde yaşamış, müderris kökenli bir 

şairdir. Kaleme almış olduğu dîvânçe oldukça hacimlidir bu nedenle başlığında 

“Dîvânçe-i Niyâzî” ifadesi olmasaydı yüzün üzerinde şiir barındıran bu dîvânçeyi dîvân 

olarak da değerlendirebilirdik.  

 

Mehmed Niyâzî sadece Türkçe ile değil, Farsça ile de manzum ürünler kaleme almıştır. 

Yazmış olduğu manzum ürünler açısından değerlendirdiğimizde özellikle gazel ve 

musammat nazım şekillerinde başarılı olduğu ve daha fazla ürün verdiği göze 

çarpmaktadır. 

 

Dîvânçesinde sadece aruz vezni ve Klasik Türk Şiiri nazım biçimleriyle şiirler 

yazmayan Mehmed Niyâzî, hece vezni ile Türk Halk Şiiri nazım şekillerine de yer 

vermiştir. Osmanlı İmparatorluğunun 150. Şeyhülislamı olan Ahmed Muhtar Molla Bey 

Efendinin, Şeyhülislam olmasını konu alan tarih manzumesi bu durumun en iyi 

örneğidir. Sözü edilen bu manzumede hece vezninin yanı sıra Mehmed Niyâzî’nin kendi 

deyimiyle “Kaba Türkçe” yani sade bir Türkçeye yer verildiğini söylememiz gerekir.  

 

Şiirlerini kafiye ve redif açısından değerlendirdiğimizde ise zengin kafiyenin eserde 

oldukça geniş bir şekilde yer aldığını rediflerin ise daha az oranla kullanıldığını 

belirtmemiz mümkündür. 

 

Döneminde yaşadığı olaylara sessiz kalmayan Mehmed Niyâzî, bu konuyu eserine de 

taşımış; nükteli bir şekilde Avrupa’yı eleştirmiş, dönemin padişahı Abdülaziz’in Fransız 

İmparatoru III. Napolyon tarafından 1867 yılında “Uluslararası Paris Sergisi”nin 

açılışına davet edilmesini konu edinen bir tarih manzumesi yazmıştır. 

 

Mehmed Niyâzî’yi çağdaşlarından ayırabildiğimiz özelikleri de bulunmaktadır. İlk 

olarak; gazel nazım şekliyle yazılan tespit ettiğimiz 15 nazîrede, Nedîm, Enderunlu 
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Vâsıf, Şeyhülislam Ârif Hikmet, gibi önemli şairlerin gazellerine nazîre yazmanın 

yanında Tahsîn Bey, Rızâ, Behcet, Muradî gibi şairlerin gazellerine nazîre yazmadan 

önce sözü edilen şairlerin önce şiirlerine eserinde yer verip sonra nazîrelerini yazmıştır.  

 

İkinci olarak ise, sevgilinin tarafından aşıklara hitap olarak yazdığı kasîdesinde 

sevgilinin kendini övmesi, Klasik Türk Şiirinde övülen kişinin doğrudan merkezde 

olması açısından önemlidir. Bahsi geçen bu hususlar, Klasik Türk Şiirinde çok 

rastlayamadığımız durumun göstergeleri sayılabilirler. 

 

Bir şairin eseri tertip edildiğinde ya da o şairin yaşamında önemli bir olay 

gerçekleştiğinde şairlerin birbirlerine tarih manzumesi veya takriz yazması hususu 

dîvânçede de görülmektedir. Sâlim Efendinin, Mehmed Niyâzî’nin kızının doğumu için 

tarih manzumesi yazmasının yanında, Mehmed Niyâzî’nin Eyüp Sabri (Paşa) Efendinin 

Mahmudü’s-Siyer adlı eserine takriz yazmıştır. Sözü edilen bu iki manzumede dîvânçe 

metninde yer almaktadır. Bu durum şairlerin birbirlerine olan saygısını, beğenilerini ve 

eleştirisel yönlerini bizlere açıklamaktadır.  

 

Eserinde halk söyleyişine yer vermeyen deyimleri ise sınırlı bir şekilde kullanan 

Mehmed Niyâzî gerek şiirlerinde bugüne kadar duyulmamış özgün benzetmeleri ile 

gerek yazdığı manzum ürünleri ile Klasik Türk Şiirinde başarıyı yakalamıştır. 

 

Son olarak yapmış olduğumuz bu çalışma ile 19. yüzyıl Klasik Türk Edebiyatı 

araştırmalarına bir katkıda bulunabileceğimizi düşünmekteyiz. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

DÎVÂNÇE-İ NİYÂZÎ 

3.1. NÜSHA TANITIMI 

Yapmış olduğumuz araştırmalar neticesinde Mehmed Niyâzî’nin “Dîvânçe-i Niyâzî” 

adlı eserinin sadece matbu nüshasına ulaşmış bulunmaktayız. Sözü edilen bu matbu 

nüsha 1874/1875 (H. 1291) yılında basılmış olup 120 sayfalık bir eserdir.  

 

Millî Kütüphane, Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesi, Bilkent Üniversitesi 

Kütüphanesi, Afyon Kocatepe Üniversitesi Kütüphanesi, İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi, elektronik olarak ise TBMM kütüphanesinde pdf. uzantılı dosya olarak 

dîvânçenin aynı basım yılına ait bir şekilde nüshaları bulunmaktadır. 

 

Tez çalışması oluşturulurken Millî Kütüphane nüshasından faydalanılmıştır. Bu 

nüshaların biri 1874 diğeri ise 1875 yılına aittir. Aşağıda nüshaların özelliklerini 

belirten tablolar bulunmaktadır. 

Kayıt Numarası 06 Mil A 2652 

Yılı  1875(H. 1291) 

Sayfa sayısı  120 

Boyut  24 cm 

Cilt durumu Ciltli  

 

Kayıt Numarası EHT 1973 A 15 

Yılı  1874(H. 1291) 

Sayfa sayısı  120 

Boyut  21 cm 

Cilt durumu Ciltli  

Tablo 3. Millî Kütüphanede yer alan Dîvânçe-i Niyâzî adlı eserlerin özellikleri 
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3.2. ÇEVİRİYAZILI METİN OLUŞTURULURKEN GÖZ ÖNÜNDE 

BULUNDURULAN ESASLAR 

 

Niyâzî Dîvânçesi’nin çeviriyazılı metni oluşturulurken şu esaslar göz önünde 

bulundurulmuştur: 

 

1. Eser, 19. yüzyıla ait bir metin olduğundan bu yüzyılın imla özelikleri esas alınmıştır. 

 

2. Metnin çeviriyazısı hazırlanırken yazım birliği oluşturulması açısından Prof. Dr. 

İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesinden 

faydalanılmıştır. 

 

3. “Veş, kede, vend, mend, āsā, kār, ver” gibi Farsça ekler eklendiği kelime ile birleşik 

yazılmıştır. “Bülbülāsā, lāleveş, meykede” gibi. 

 

4. “Ez, hem, heme, der, bī”  gibi Farsça; “ilā, vā” gibi Arapça ön ekler kendisinden 

sonra gelen kelime ile birleşirken araya kısa çizgi (-) konulmuştur. Ez-gayr, vā-veylā, 

hem-inān, der-ümīd gibi. 

 

5. Anlamca birbirini tamamlayan kelimelerin arasına kısa çizgi (-) konulmuştur. “Gül-

beden, seyl-āb, cān-bahş, fekk-dehān” gibi. 

 

6. Metinde geçen Arapça ve Farsça kelimeler, dipnotla verildiği gibi Kurân-ı Kerîm 

ayetleri ve Farsça mısraların da açıklaması dipnotla gösterilmiştir. 

 

7. Bir mısrada aruz veznine göre fazla hece sayılabilecek kelimeleri anlamı metinden 

çıkarmamız mümkün olmadığından bu kelimeler köşeli parantez  ([ ]) içinde verilmiştir.  

 

8. Metinde eksik bırakılan kısımlar metin tamiri yöntemiyle anlamlı bir bütün 

oluşturulacak şekilde tamamlanmıştır. Tamamlanan bu yerler köşeli parantez ([ ]) içinde 

verilmiştir. 
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9. Şarkı, mütekerrir müseddes, gibi nazım şekillerinde geçen ve Arapça tekrar anlamına 

gelen “ īzā ” kelimesi kaldırılarak bu mısralar aynen yazılarak köşeli parantez ([ ]) 

içinde verilmiştir. 

 

10. Aruz veznine göre zihaf veya imale yapılan heceler dışında kalan aruz kusurları 

dipnotla belirtilmiştir. Aynı şekilde hece vezni ile yazılan manzum ürünlerde ilgili 

mısrada yer alan hece eksikliği veya durak yapısına bağlı olan vezne uygunluk 

göstermeme durumu dipnotla belirtilmiştir. 

 

11. Cū(y), rū(y), sū(y), şū(y) gibi kelimeler tamlama oluştururken çeviriyazıya şu 

şekilde aktarılmıştır: “Cūy-ı kerem, rūy-ı zemīn, sūy-ı cānān, şūy-ı zenī” gibi. 

 

12. Dîvânçede gazel, tarih, muamma, lugaz, kıt’aların yer aldığı bölümler bir düzen 

halinde bulunmakta olup, gazellerden önce yer alan ilk 32 manzumenin özel bir adı 

olmadığından bu bölüm birinci bölüm olarak adlandırılıp 1’den 32’ye doğru olacak 

şekilde numaralandırılmıştır. 

 

13. Şairin mahlası olan “Niyâzî”, ilgili mısralarda ilk harfi büyük olacak şekilde 

çeviriyazıya aktarılmıştır. 

 

14. şimdicek, olıcak, buragup, darmadağan, kığılcım gibi kelimeler yerel söyleyiş 

özelliğine sahip olduğu için bu kelimeler dönemin imla özelliklerinin dışında bırakılıp 

özgün şekliyle çeviriyazıda verilmiştir. 
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3.3. ÇEVİRİYAZI (TRANSKRİPSİYON) ALFABESİ 

 

Tablo 4. Çeviriyazı alfabesi 

 

 آ
 

a 

 

 ص

 

ṣ 

 

 ا
 

a, ā, e 

 

 ض

 

ḍ, ż 

 

 ب

 

b, p 

 

 ط

 

ṭ 

 

 پ
 

p 

 

 ظ

 

ẓ 

 

 ت

 

t 

 

 ع

 

ʿ 

 

 ث
 

 

s̱    

 

 

 غ

 

ġ 

 

 ج

 

c, ç 

 

 ف

 

f 

 

 چ

 

ç 

 

 ق

 

ḳ 

  

 ح

 

ḥ 

 

 ك

 

k, g ,ğ, ñ 

  

 خ 

 

ḫ 

 

 ل

 

l 

  

 د 
 

d 

 

 م
 

m 

  

 ذ 

 

ẕ 

 

 ن

 

n 

  

 ر 

   

r 

 

 و
 

v, o, ö, u, ū, 

ü 

 

 ز

 

z 

 

 ه
 

h, a, e 

 

 ژ

 

j 
 

 لا

 

la, lā 

 

 س

 

s 

 

 ى

 

y, ı, i, ī 

 

 ش

 

ş 

 

 ء

 

ʾ 

vāv-ı maʾdūle ˇ 
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3.4. DÎVÂNÇE-İ NİYÂZÎ’NİN ÇEVİRİYAZILI METNİ 

 

DĪVᾹNÇE-İ NİYᾹZĪ 

 

MEKTEB-İ SULṬᾹNĪ ʿARABĪ ḪOCALARINDAN  

MERḤŪM NİYᾹZĪ EFENDĪNİN ES̱ERİDİR 

 

BİSMİ’LLᾹHİ’R-RAḤMᾹNİ’R-RAḤĪM 

 

1  

NAʿT-I ŞERĪF 

 fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1.  Maṭlaʿıñ nūr-ı hüdādır yā Resūlallāh seniñ 

     Nūra ẕātıñ āşinādır yā Resūlallāh seniñ 

     Sūre-i nūr-ı ʿiẕārıñda yazar kilk-i ḳażā 

     Vech-i pākiñ ve’d-duḫādır yā Resūlallāh seniñ 

 

2.  Ḳābe ḳavseyn ḳurb-ı ev ednā 63saña ḫalvet-serā 

Bir temāşādır ki seyr etdi fuʾādu mā raʾā64 

Dedi Allāh yā ḥabībī merḥabā bek hel etā65 

Böyle ḳadriñ rūşenādır yā Resūlallāh seniñ 

 

3. İntihā yoḳ ey şefāʿat maʿdeni inʿāmıña 

  Eyle luṭf u merḥamet bu bende-i nā-kāmıña 

  Çünkü min baʿd ismine Aḥmed denildi nāmıña 

  Her sözüñ cilve-nümādır yā Resūlallāh seniñ 

 

4. Kān-ı şefḳat olduġuñ etdi beni ümmīdver 

  Ümmeti vā-ümmeti nuṭḳuñ güvāh-i muʿteber 

                                                           
63 Necm Suresi 9. ayet:  “İki yay aralığı kadar yakın oldu”.  Ayetin özgün şekli: “Fe kāne kābe kavseyni 

ev ednā” dır. (Kurân-ı Kerîm, 53/9) 
64 Necm Suresi 11. ayet: “Kalp (gözün) gördüğünü yalanlamadı”.  Ayetin özgün şekli: “Mā kezebel fuādu 

mā raā”dır. (Kurân-ı Kerîm, 53/11) 
65hoş geldin 
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  Ᾱh çeker boynun büker aḥḳar Niyāzī der-be-der 

  Ᾱsitānıñda gedādır yā Resūlallāh seniñ 

 

 

2 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Kişver-i ʿaşḳıñda dil cevlānda ḳaldı yā Resūl  

    Şemme-i feyżiñ için afḳānda ḳaldı yā Resūl  

 

2. Cürʿa-ı cām-ı māḥabbet-nuş edelden cān-ı men  

    Lāne-i ḳalbimde cān ḥayrānda ḳaldı yā Resūl  

 

3. Doġmadı bir dem o māhı ṭalʿatıñ dil şehrine 

    Nār-ı ḥasretle yanıp sūzānda ḳaldı yā Resūl 

 

4. El-amān dār-ı şefāʿatden beni dūr eyleme 

    Çünkü nefsim geçmedi ṭuġyānda ḳaldı yā Resūl 

 

5. Lāl olur vaṣfıñda diller çünkü vaṣṣāfıñ Ḫudā 

    Özge vaṣf-ı ẕātınıñ Ḳurʾānda ḳaldı yā Resūl  

 

6. Sen şefāʿat etmez isen bu Niyāz-ı bī-kese 

    Şübhesiz ʿiṣyān ile nīrānda ḳaldı yā Resūl 

 

 

3 

DER SİTᾹYİŞ-İ LİḤYE-İ AḤMEDĪ 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ümmetiñ lāl etdi nuṭḳ-ı mā-ʿörfnākiñ seniñ 

    Verdi ḥayret remz-i sırrı mā-ʿabdnākiñ seniñ 



83 

 

 
 

   ʿᾹlemi mest eyledi būy-ı ʿıtrnākiñ seniñ 

    Tūtiyā-yı çeşm-i ʿālem ẕerre-i ḫākiñ seniñ 

    Ḥamd ola gördüm ḥabībā liḥye-i pākiñ seniñ 

    Allāh Allāh pek muʿallā şān-ı Levlāk66iñ seniñ 

 

2. Esdi bāġ-ı ḳalbime sūy-ı ʿiẕarından nesīm 

    Maḥv olup benlik ḥicābı oldı ḫavfinden dü-nīm 

    Baş açıp düşdüm yola hāẕā ṣırāṭ-ı müstaḳīm 

    İntiẓār üzre dururken vaṣlıña ʿaḳl-ı saḳīm 

    Ḥamd ola gördüm ḥabībā liḥye-i pākiñ seniñ 

    Allāh Allāh pek muʿallā şān-ı Levlāk67iñ seniñ 

 

3. Ḳaşlarıñ miḥrāb-ı vaḥdetde mücellā besmele 

    Mihr-i ʿālem nūr-ı vechiñe eder biñ ḥamdele 

    Kāʾināt ṣaff-beste ẕātıña oḳurlar ṣalvele 

    Bilmedim noldum bu şeb ḳopdu ʿacāyīb velvele 

    Ḥamd ola gördüm ḥabībā liḥye-i pākiñ seniñ 

    Allāh Allāh pek muʿallā şān-ı Levlāk68iñ seniñ 

 

4. Ḥasretiñ baġrım dem-ā-dem eyler idi dāġdār 

    Eşk-i ḫūnim gözümden cūş eder leyl ü nehār 

    Berḳ-i āhım raʿd-ı eflākı ederdi şermsār 

    Böylece rāh-ı viṣāliñde ederken intiẓār 

    Ḥamd ola gördüm ḥabībā liḥye-i pākiñ seniñ 

    Allāh Allāh pek muʿallā şān-ı Levlāk69iñ seniñ 

 

5. Yā Resūlallāh bi’ẕ-ẕāt Ḥaḳḳ saña mecbūr imiş 

    Ẕāt-ı pākiñ ḥilye-i feyyāż ile mestūr imiş 

    Ve’ḍ-ḍuḥā rūyuñ o zülfüñde şeb-i deycūr imiş 

                                                           
66 Hadis-i Şerîf: Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım. 
67 Hadis-i Şerîf: Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım. 
68 Hadis-i Şerîf: Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım. 
69 Hadis-i Şerîf: Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım. 
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    Şīve-i cism-i nizārıñ bir ʿacāyip nūr imiş 

    Ḥamd ola gördüm ḥabībā liḥye-i pākiñ seniñ 

    Allāh Allāh pek muʿallā şān-ı Levlāk70iñ senin 

 

6. Ḳıl naẓar çeşm-i şefāʿatle şefʿīā isterim 

    Bu Niyāzī ḳuluña nuṭḳ ile īmā isterim 

    Geçmezem terk etmezem ẕātıñdan illā isterim 

    Ḳāniʿ olmam ravża-i pākiñ temāşā isterim 

    Ḥamd ola gördüm ḥabībā liḥye-i pākiñ seniñ 

    Allāh Allāh pek muʿallā şān-ı Levlāk71iñ senin 

 

 

4 

NAʿT-I DĪGER 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Ḥabībā ḥilye-i ẕatıñ ki Ḳurʾānda müsecceldir 

    Muhammed nām lakab Ṭāhā vü ʿunvān ḫatm-i mürseldir 

 

2. Eyā ẕü’l-ḳıbleteyn ebrūlarıñ miḥrāb-ı vaḥdetdir 

    Vücūduñ temme-i vechullāh mirʾāt-ı muṣayḳaldır 

 

3. Temāşā-yı şühūd gücün olup der-gītī-i hestī 

    Gören Allāh için söyler mükemmeldir mükemmeldir 

 

4. Muʿallā pāyesiñ rūḫ-sūde ʿilliyīn Ḳaʿbende  

    Ne Ḳaʿbe erdi cennetiñe cemāliñle mevveldir 

 

5. O bezm-i lī-maʿallāhide72 ʿıḳd-i encümen etdiñ 

    ʿArūs-ı ḥaclegāhıñ ʿarş u ferş mihr-i muʿacceldir 

                                                           
70 Hadis-i Şerîf: Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım. 
71 Hadis-i Şerîf: Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım. 
72 lī-maʿallāhi: Allah benimledir. 
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6. Ḥużūruñ hel etā73 nūruñ tecellā ḳāmetin ṭūbā 

    Şeb-i İsrāda mā evḥā74 ile ḳadriñ mübecceldir 

 

7. Döner eflāk u meh çālāk u encüm dīde-dūz pervāk 

    Hezār ās̱ār ile elʾān miʿrācıñ müdelleldir 

 

8. Eyā nūre’l-verā ẕerrāt-ı imkān ḥiṣṣe mündekkdir 

    Nuḫustīn u besīne nisbet-i feyżiñ müselseldir 

 

9. ʿİẕārıñ maṭlaʿ-ı mihr-i hüviyyetdir ḥaḳīḳatde 

    Mücellāsıñ dü-meh andan mecāzen nūr-ı mürseldir 

 

10. O rütbe maẓhariyyet bulduñ ey maḥbūb-ı Rabbanī 

      Tecellīyāt-ı ʿayn-ı ẕāta vāṣıl şānıñ ekmeldir 

 

11. Ezel keḥḥāl ḥikmet keḥl-i mā zāġal baṣar 75çekmiş 

      Muʿaṭṭar sünbülüñ ve’l-leyl ü müjgānıñ mükaḥḥaldir 

 

12. Daḫīlek yā Resūlallāh ümīdim bāb-ı raḥmiñdir 

      Ki her yüzden Niyāzī mücrim u müẕnib muʿalleldir 

 

 

5  

TAḪMĪS-İ ĠAZEL-İ ŞEMʿĪ-İ ḲONEVĪ 

 fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Faḫr edip teşrīfine dārāt-ı Dārā ṣarṣılır 

    Muʿcizāt ile hezārān seng-i ḫārā ṣarṣılır 

                                                           
73 hel etā :hoş gelmek 
74 Necm Suresi 10.ayet: (Allah) kuluna verdiği vahyi verdi. Ayetin özgün şekli: “Fe evhā ilā abdihī mā 

evhā” dır. (Kurân-ı Kerîm, 53/10) 
75  Necm Suresi 17. ayet: (Peygamberin) gözü şaşmadı ve sınırı aşmadı. Ayetin özgün şekli: “Mā zāgal 

basaru ve mā tagā” dır. (Kurân-ı Kerîm, 53/17) 
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    Ẕevḳ ile eczā-yı bāġ-ı ʿālem-ārā ṣarṣılır 

    Esme ey bād-ı ṣabā zülf-i dil-ārā ṣarṣılır 

    Iġranırsa bir teli rūyunda dünyā ṣarṣılır 

 

2. ʿᾹlem içre hīç bir ẕāt ṭutmadı rāhı göğe 

     Daʿvet etdi Ḥaḳḳ seni lā-reyb vʿallāhi göğe 

     El açıp bī-çāreler dest ṭutdu her gāhi göğe 

     Çıkmasın ārzū çeken ʿāşıḳlarıñ āhı göġe 

     Bāb-ı cennet fetḥ olur ḍarb ile ṭūbā ṣarṣılır 

 

3. İntiẓār-ı rüʾyeti ʿarş-ı berīni titredir 

    Sidre-i aʿlāda Cibrīl-i Emīni titredir 

    Çoḳ büt-i tersā nece kisrā-yı dīni titredir 

    Sevdiğim baṣṣa ḳadem rūy-ı zemīni titredir 

    Bir ʿaẓīm hengām olup bi’l-cümle eşyā ṣarṣılır 

 

4. Şān-ı ʿulyāsında ey aʿdādıma lā-el-ḥaẕer 

    Ṣıdḳına etdi şehādet nice eşcār u ḥacer 

    Ḥükmüñe fermān-ber oldu zīr u bālā baḥr u berr 

    Bir işāret ile iner yeryüzüne şems u ḳamer 

    Nüh felek raḳṣa girerde ʿarş-ı aʿlā ṣarṣılır 

 

5.  Ẕāt-ı pākiñ menbaʿ-ı esrār-ı mecrā-yı Ḫudā 

    Maẓhariyyetle Niyāzī bendeni ḳıl rūşenā 

    Sīne-sūzān ʿāşıḳız is̱bāt olundu müddeʿā 

    Gördü maʿnāsında bir kerre ḫayāliñ Şemīʿā 

    Lerze düşdü cānına cisminde ḥālā ṣarṣılır 

 

 

6 

TAḪMĪS-İ ĠAZEL-İ NÜZHET DER-MEDḤ-İ RESŪL 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
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1. Şürū-ı kün fe-kān76dır āsitānıñ yā Resūlallāh 

    Fürūʿ-ı īn ü andır āsitānıñ yā Resūlallāh 

    Der-i bālā mekāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

    Meṭāf-ı ḳudṣiyāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

    Medār-ı āsumāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

 

2. Bedā ḳadd işraḳat nūre’l-hüdā yā nūr-ı fī-ẕālik77 

    Müferraġ bir cihetdir oḳununca külli şeyʾin Ḫālik78 

    Bidāyet tā nihāyet şāh-rāh-ı ʿāşıḳ-ı sālik 

    Girībān-ı melāʾik anda bir memlūk ile mālik 

    Mülāk79-ı dü-cihāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

 

3. Bilinmez keşf olunmaz ḥarf-be-ḥarf remz u daḳāyıḳla 

    Meger meydān-ı maḥviyyetde ʿaşḳ u ḳalb-ı ṣādıḳla 

    Feżā-yı semseme ṣıḥḥat-feżā-yı cumʿa lāyıḳla 

    Verā-yı ʿarşa beytü’l-ʿizzete ʿayn-ı ḥaḳāyıḳla 

    Baḳınca sayebāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

 

4. Ümīdvār olmasın mı bendegān-ı müẕnib-i güm-rāh 

    Ederler dem-be-dem feryād u āh u nale-i cāngāh 

    Terākīb-i ḥurūf-ı kāf u nūn oḳunmadan eyvāh 

    Menāḳıb zīb-i ḫilḳat olmadan Ᾱdem Ṣafīyyullāh 

    Şefāʿat-ı dāstāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

 

5. Ser-ā-ser ser-nüvişte zer-feşān ṭuġrā-yı Rabbānī 

    Kemāl-ı raḥm ile lā-taḳneṭū80-yı vaʿd-ı Sübḥānı 

                                                           
76 Sözcük anlamı: ol derse olur. Kurân-ı Kerîmde çeşitli ayetlerde geçmektedir. Bakara Suresi: 117. ayet 

(Kurân-ı Kerîm, 2/117).  Âl-i İmrân: 47. ayet, 59. ayet (Kurân-ı Kerîm, 3/47, 3/59). Enâm Suresi: 73. ayet  

(Kurân-ı Kerîm, 6/73). Nahl Suresi: 40. ayet (Kurân-ı Kerîm, 16/40).  Meryem Suresi: 35. ayet, (Kurân-ı 

Kerîm, 19/35). Furkân Suresi: 7. ayet (Kurân-ı Kerîm, 25/7). Mumîn Suresi: 68. ayet (Kurân-ı Kerîm, 

40/68). Yâsîn Suresi: 82. ayet (Kurân-ı Kerîm, 36/82). 
77 Ey hidayetin nuru burada senin boyun ışık saçmıştı. 
78 Her şeye gücü yeten Allah 
79 Müllāk olan kelime vezin gereği mülāk olarak okunmuştur. 
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    Hübūb eyler nesīm fedḫulū81 gül-geşt-i ʿadnānı 

    Olur elbet daḫīli neşʾedār-ı ʿafv-i Yezdānı 

    Açıḳ dārü’l-emāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

 

6. Ḥayāt-baḫşā-yı cān-ı cāvidāndır cümle eşyāya 

    Çi raʿnā merḥametdir kişte zār dīnī irvāya 

    Hezār-nāme siyāhıñ nāmesinden cürmü imḥāya 

    Bu ʿāṣī ümmete dūzaḫda nār-ı ḳahr-ı iṭfāʾya 

    Aḳar bir nāvdāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

 

7. Cerīḥadār tīr-i küfr olan cündān-ı ḫiẕlāndan 

    Bulup berʾü’t-tamāmī ḥaḳḳa bāb oldu bu iḥsāndan 

    ʿᾹceb bir cāy-ı aḳdes feyżverdir sūy-ı cānāndan 

    Süren yüz ḳurtulur dā-i ʿuḍāl-i cemʿ-i ʿiṣyāndan 

    Devā-yı nā-gehāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

 

8. Muṭalsamdır der-i deri yed-i beyẓā-yı ḳudretde 

    O lāhūtī bu nāsūtīde nezd-i Rab-i ʿizzetde 

    Cihān sīr-āb-ı elṭāf-ı naʿīmidir bedāhetde 

    Ḳoyan alnın bulur dürr-dāne-i maḳṣūdun elbetde 

    Ki kenz-i rāyegāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

 

9. Göz açdı mīm-i mā evḥā82 göründü sırr-i aʿmālim 

    Ne çāre lā-beḳādır lemʿa vermez ʿaksi iḳbālim 

    Görünmez ʿaynıma ẕerrāt [i]çin ıḳṣā-yı āmālim 

    Ġubār-ı tābdārı gözlerimde tutmada dāʾim 

    Cilā-yı çeşm-[i] cihāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

 

                                                                                                                                                                          
80 Sözcük anlamı: (Allah’ın rahmetinden) ümit kesmeyin. Zumer Suresi 53. ayet: “Kendi aleyhlerine 

haddi aşmış kullarım, Allah'ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Ayetin özgün şekli: “Kul yā 

ıbādiyellezīne esrefū alā enfusihim lā taknetū min rahmetillāhi”dir.  (Kurân-ı Kerîm, 39/53) 
81 artık 
82 Necm Suresi 10.ayet: (Allah) kuluna verdiği vahyi verdi. Ayetin özgün şekli: “Fe evhā ilā abdihī mā 

evhā” dır. (Kurân-ı Kerîm, 53/10) 
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10. Ezeldendir ebed şīrāze-i ümniyyemi sökmem 

      Ki şütür bī-mehārāsā ʿalef-çün her yere çökmem 

      Der-i devlet-meʾabıñdan dīger bāba boyun bükmem 

      Ne rütbe bī-nevā ḳalsamda ġayre āb-ı rū dökmem 

      Baña rūzī-resāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

 

11. Nuṣūṣ-ı feyż-i manṣūṣ ile ḳıldıñ vaʿdini teʾyīd 

      Nuṣūṣ-ı ʿayn-ı maḫṣūṣ-ı keremle eylediñ teʾkīd 

      Ṭutup bāb-ı Niyāzī eyleyip iḫlāṣını teşyīd 

      Saña rabṭ etdi Nüzhet her ṭarafdan ḳaṭʿ edip ümmīd 

      Melāz-ı bī-kesāndır āsitānıñ yā Resūlallāh 

 

 

7 

TAḪMĪS-İ NAʿT-I ŞERĪF-İ MĪR KᾹẒIM 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Serdār-ı rüsül nūr-ı sübül ḫüsrev-i Baṭḥā 

    Gīsū-yı secā rūy-ı ḍuḥā bedr-i mücellā 

    Ḳavseyn-i denā sırrı fe evhā83 fe tedellā84 85 

    Ey Aḥmed-i Mahmūd-ı Ebu’l-Ḳāsım-ı Ṭāhā 

    Bes-i laḳab-ı maẓhar-ı teşrīf-i fe terḍā86 

 

2. Erkān-ı ẓuhūr ṭavr-ı buṭūnuñla müşeyyed 

    Sensiñ o nuṣūṣāt Ḫudā ile müʾeyyed 

    Ser ṣaḥfe-i taḳvīm-i ileyhīde muḳayyed 

    Maḥbūb-ı eḥad nūr-ı Ṣamed seyyid-i emced 

                                                           
83 Necm Suresi 10.ayet: (Allah) kuluna verdiği vahyi verdi. Ayetin özgün şekli: “Fe evhā ilā abdihī mā 

evhā”dır .(Kurân-ı Kerîm, 53/10) 
84 Necm Suresi 8. ayet: Sonra yaklaştı ve böylece indi. Ayetin özgün şekli: “Summe denā fe tedellā”dır. 

(Kurân-ı Kerîm, 53/8) 
 fe tedellā : فتدنى 85
86 Sözcük anlamı: Böylelikle razı olacaksın. Duha Suresi 5.ayet: yakın zamanda Rabbin yakında sana  

(ihsan edecek), böylelikle sen razı olacaksın. Ayetin özgün şekli: “Ve le sevfe yu’tīke rabbuke fe 

terdā”dır. (Kurân-ı Kerîm, 93/5) 
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    Sulṭān-ı ümem pādişeh-i ṣūret-i maʿnā 

 

3. Raḫşında rikābdır ki ḳamer tābına tems̱īl 

    Encüm göz açıp sūre-i Necm eyledi tertīl 

    Sübḥān min İsrā ki eder şānını tebcīl 

    Ḥāk-ı deri kuḥl-i güher-i dīde-i Cibrīl 

    Naʿl-i ḳadem-i tāc-ı ser-i ʿarş-ı muʿallā 

 

4. Ḫilḳatde bilip ʿillet-i īcādını eflāk 

    Tenevvür açıp etmede devrānını çālāk 

    Şīrāzede sebḥale-i evrāḳ-ı itīnāk 

    Dībāce ṭırāzende-i mecmūʿa-ı Levlāk87 

    Ser-saṭr-ı şeref-nāme-i dīvān o ednā 

 

5. Nuṭḳuñ ki odur vaḥy-i Ḫudā bādī-i tesʿīd 

    Nes̱rinde vü naẓmında da yoḳ ʿuḳde-i taʿḳīd 

    Muʿciz her edā şerʿī nevā neşʾesi temdīd 

    Ey bülbül-i ḳuds-i naġam-ı gülşen-i tevḥīd 

    Gül-naḫl-i hüdā serv-i çemen zīb-i tecellā 

 

6. Ekmel ki hüviyyetde anıñ ḫāliḳi Allāh 

    Her ḥālde muʿayyin dest-res-i ṣādıḳı Allāh 

    Fıṭratda mükaḥḥal gözünüñ lāyıḳı Allāh 

    Gül-berg-i ruḫ-ı aḳdesiniñ ʿāşıḳı Allāh 

    Aḫlāḳ-ı kerem-güsteriniñ mādiḫi dünyā 

 

7. Ol mertebe luṭf etdi saña Ḥażret-i Mennān 

    Mirʿāt-ı Ḫudāsın ki merāyā tek u ḥayrān 

    Şān u şeref u menziletiñ oldu nümāyān 

    Evṣāfıñı neşr etmeğe indi yere Ḳurʾān 

    Miʿrācıñı keşf etmeğe çıḳdı göğe ʿĪsā 

                                                           
87 Hadis-i Şerîf: Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım. 
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8. Vaḥdetde tecellī-i celī encümeniñdir 

    Mensūc-ı ṣıfathā-yı Ḫudā pīreheniñdir 

    Gūyende-i Ḥaḳḳ ʿayn-ı muḥaḳḳaḳ deheniñdir 

    Sensiñ o şeh-i mülk-i ḥaḳīḳat ki seniñdir 

    Ervāḥ u felek ins ü melek hestī-i eşyā 

 

9. Etdi seni Ḥaḳḳ mühr-i nübüvvet ile ḫātem 

    Birdānesiñ āh cenneti baḫş eyledi Ᾱdem 

    Cāngāhıma kār eyledi ol āteş-i mātem 

    Bir ʿabd-i s̱enā-ḫˇānıñım ey mefḫar-ı ʿālem 

    İḫlāṣ-ı derūnum saña maʿlūm u hüveydā 

 

10. Gītīde amān bīhūde ḫayli oyalandım 

      Mānend-i hevā enfüs ü āfāḳı dolandım 

      Bu ḫˇābıña ġaflet-i dünyādan uṣandım 

      B’illāhi yeter nār-ı firāḳıñ ile yandım 

      Al cānımı yā vaṣlıñ ile ḳıl beni iḥyā 

 

11. Bu ṣıdḳ-ı derunum ki değil ḳābil-i taġbīr 

      Bir farṭ-ı maḥabbet ki amān ḫāric-i taʿbīr 

      Ben silk-i kebāʾirde iken ey şeh-i dil-sīr 

      Luṭfuñ ile sen ḳıldıñ idi bendegī tebşīr 

      Ᾱmādeyim evvel vaʿdiñ incāzına ḥālā 

 

12. Gencīne-i ḳalbiñde ṣaḳın dīgeri bulma 

      Dāmān-ı Niyāzī bıraḳıp gül gibi ṣolma 

      Naẓm-ı dürr-i nā-süfte ile ġayrı yorulma 

      Kāẓım yetişir perde-bīrūn-i edeb olma 

      Erbāb-ı kemāl eylemez esrārını ifşā 
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RAMAŻᾹNİYYE 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey penāh-ı āb-rūy-ı ehl-i īmān merḥabā 

    Vey mededkārī-i ümmet şehr-i ġufrān merḥabā 

    Rūy-ı ebru-yı hilāliñ gösterip müʾminlere 

   ʿArż-ı dīdārıñla ḳıldıñ şād u ḫandān merḥabā 

 

2. Maḳdemiñle sū-be-sū çalındı ṭabl-ı maġfiret 

    Rūz-ı raḥmet her şebiñ cennet muʿallā mesʿadet 

    Ser-resīd olsun icābetgāha şükr-i maḥmidet 

    Ey Ḫudādan niʿmet u baḫşīş u iḥsān merḥabā 

 

3. Ġurre-i Ḳurʾān ile evvel sen olduñ dīde-sīr 

    Pertev-i nūr ile cümle ʿālemi ḳıldıñ münīr 

    Ḳadriñ etdi leyle-i ḳadr ile ḳādir müstenīr 

    Ser-te-ser ey tāc-ı ser mihmān-ı Yezdān merḥabā 

 

4. Şān virdi şānıña Ḥaḳḳdan ḫiṭāb-ı beyyināt 

    Menbaʿ-ı nūr-ı hüdāsıñ oldu rūşen kāʾināt 

    Muntaẓır bāb-ı şefāʿatde Niyāz ile ʿuṣāt 

    Ḫoş geldiñ ey merāḥim kān-ı raḥmet merḥabā 

 

 

9 

MÜSTEZᾹD 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

mefʿūlü feʿūlün 

 

1. Oldu yine meh-rūze-i ġufrān be-dīde 

    Rūşen ola dīde 
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    Ebrū-yı hilāl rūy-ı şefāʿatde nüvīde 

    Fer verdi ümīde 

 

2. Bedri ne güzel bedreḳa-i cān devīde 

    Cānāne resīde 

    Eẓhār-ı cemāl etmede her peyk u berīde 

    Sürḫī vü sefīde 

 

3. Ḫoş dest-i kerem cāme-i iḥsān-ı berīde 

    ʿİṣyān be-derīde 

    Yā Rab nece sāl maẓhar-ı ems̱āli ʿadīde 

    Ḳıl luṭf-ı medīde 

 

4. Mehdir o ki pertev-res-i iḳṭār-ı cihāndır 

    İfṭār-ı nihāndır 

    Mehdir ki behişt ehli ser-ā-pā nigerāndır 

    Bālāter-i şāndır 

 

5. Meh resmine keştī-yi mersā-yı cināndır 

    Sāḥil-res-i cāndır 

    Her demleri āmürze-i Ġaffāre nişāndır 

    Ġufrān-ı feşāndır 

 

6. Dil ḳadrini bilsin ki ṣabā luṭf-ı vezīde 

    İḥsān-ı güzīde 

    Oldu yine meh-rūze-i ġufrān be-dīde 

    Rūşen ola dīde 

 

7. Bir ġurre ʿaceb ġurre-keş-i ġurre-i fermān 

    Şāhid aña Ḳurʾān 

    Çarpar perini birbirine cümle sürūşān 
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    Her şeb hem rūzan88 

 

8. Ḳudretde zihī ḳadr-i ḥabīb oldu nümāyān 

    Ḥayret-dih-i mā-kān 

    Bir dem ki demin eyledi anda zih-i gerdān 

   ʿOs̱mān Bin ʿAffān 

 

9. Olmaḳda hemān ḳaṭre-i ġufrān-ı çekīde 

    Münker-i baḫşīde 

    Ebrū-yı hilāl rūy-ı şefāʿatde nüvīde 

    Fer verdi ümīde 

 

10. Bir żayf-i Ḫudādır ki gelip ḳurdı oṭaġı 

      Görmez anı daġı 

      Müʾmin olana eyledi iʿlām-ı yesāġı 

      Yandırdı çerāġı 

 

11. Farḳ eyledi bir bir arayıp ṭāvus-ı zāġı 

      Mümtāz ola bāġı 

      Ey dil demidir gösterelim bizdeki dāġı 

      Gel yandır ocaġı 

 

12. Tā rūḥ görelim bir nūr fütūḥ anda demīde 

      Çeşmān nigerīde 

      Bedri ne güzel bedreḳa-i cān devīde 

      Cānāne resīde 

 

13. Bir kār ki anıñ neşʾesi Allāh için olsun 

      Elbetde ṭutulsun 

      Lāyıḳ mı ki bir cām-ı rıżā ʿaşḳ ile dolsun 

      Varsın unutulsun 

                                                           
88 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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14. Ey nefs-i denī yaḳma beni sen nece ḳulsun 

      Veh veh daha nolsun 

      Gel gel dil ü cān şāhid-i maḳṣūdunu bulsun 

      Sen vāḳıf yolusun89 

 

15. ʿİṣyān ile çün doldu görürsün ki cerīde 

       Gel rāh-ı sedīde 

       Eẓhār-ı cemāl etmede her peyk u berīde 

       Sürḫī vü sefīde 

 

16. Bir naḫl-i hüdā sayesidir saye-i cennet 

      Her meyvesi raḥmet 

      Ṭūbā ki fe tūbā90 dese şāyeste-i ḥürmet 

      Çün şāh-ı hidāyet 

 

17. Her varaḳı nāme-i fermān-ı ʿināyet91 

      Oḳunsa ḥaḳīḳat 

      Lāyıḳdır ʿaṭā şānına çün ẕāde-i rifʿat 

      Allāha emānet 

 

18. Her demleri reşk etdire hengāme-i ʿīde 

      Ol ẕāt-ı saʿīde 

      Ḫoş dest-i kerem cāme-i iḥsān-ı berīde 

     ʿİṣyān-ı be-derīde 

 

19. Yā Rab be-ḥuḳūḳ-ı ezelī bende be-baḫşā 

      Şermende me-fermā 

      Çün ẕātıñadır nāz-ı Niyāzī heme ḥālā 

      Her ẕerre-i eşyā 

 

                                                           
89 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
90 fe tūbā: müjdeler olsun  
91 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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20. Yā Rab be-meh-i rūze ki tābende-i cān-rā 

       Farżında ken ez-mā 

       Bir nāme siyeh-rūy siyeh güm-reh-i dünyā 

       Bābıñda müheyyā 

 

21. Dikdim gözümü gördüğüm iḥsān-ı vaʿīde 

       Elṭāf-ı mezīde 

       Yā Rab nece sāl maẓhar-ı ems̱āli ʿadīde 

       Ḳıl luṭf-ı medīde 
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TESDĪS-İ ĠAZEL-İ FEHĪM DER-NAʿT-I ŞĪR-İ ḪUDᾹ92 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Mecmaʿ-ı seyyāre mānend-i s̱üreyyādır ʿAlī 

    Cāh-ı ṣıhriyyetde çün ḫurşīd-i Zehrādır ʿAlī 

    Kīş-i nāḳır dīdegāna ḫoş mevlādır ʿAlī 

    Şīr-i Yezdān tīġ-i meslūl-ı mücellādır ʿAlī 

    Pīşvā-yı evlīyā maḥbūb-ı mevlādır ʿAlī 

 

2. Vāḳıf-ı esrār-i küntü kenz93-i şāh-ı ḫūb-liḳā 

    Ᾱşinā-yı remz-i Ṭāhā rūşenā-yı hel etā94 

    Ḥall-i eşkāl-i hüviyyetde odur müşkil-güşā 

   ʿİlme peyġember Medīne bābı anıñ Murteżā 

    Cümle aṣḥāb-ı nücūm ḫurşīd-i vālādır ʿAlī 

 

3. Yoḳdur dest-i saḫāvetde anıñla hem-ʿinān95 

    ʿAdline ḥayretdedir lāhūtīyān nāsūtīyān 

                                                           
92 Metinde yer alan başlık yanlıştır. Manzumenin nazım şekli tahmîstir. 
93 Hadis-i Şerîf : “Ben gizli bir hazine idim…” [Süyûti, ed-Dürerü’l-Müntesire, s. 125; Aliyyü’l-Kaarî, el-

Esrârü’l-Merfûa’, s. 273] 
94 hel etā: hoş gelmek 
95 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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    Maẓhariyyetde ise dil-bestedir Kerrūbiyān 

   ʿAbd-i memlūku olur elbetde şāhān-ı cihān 

    Cān u dilden faḫr-i mevcūdāta mevlādır ʿAlī 

 

4. Gelse ṣaḥrā-yı cihāna çün şeh-i şīr-i demār  

    Rūzgār-ı ṣavleti cemʿiyyet eyler tārumār 

    Çünkü şān-ı murteẓāsında denildi āşikār 

    Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕü’l-fekār96 

    Ḥüccet-i mümżā vü maḫtūm lāda illādır ʿAlī 

 

5. Eyledi küfr ü ẓulmden rūşenā çün kişveri97 

    Ḍarb-ı ḳahr ile ḫarāb etdi hezārān Ḫayberi 

    Mā-ḥaṣal maḥbūb-ı Mevlā vāris̱-i peyġemberi 

    Çār-yār-ı bā-ṣafānıñ şemʿ-i bezm-i enveri 

    Ṭāḳ-ı istis̱nāda mihr-i ʿālem-ārādır ʿAlī 

 

6. Ḥüccet-i kevneyn-i ʿālemdir Ḥasan ile Ḥüseyn 

    Mā-bihi’l-faḫreyn-i ʿālemdir Ḥasan ile Ḥüseyn 

    Ḥaḳḳdan iḥsāneyn-i ʿālemdir Ḥasan ile Ḥüseyn 

    Ḳurretü’l-ʿayneyn-i ʿālemdir Ḥasan ile Ḥüseyn 

    Vālid-i sıbṭeyn olup āʿlādan āʿlādır ʿAlī 

 

7. Bende-i nāme-siyāhıñdır Niyāzī ez-ḳadīm 

    İlticā eyler der-i elṭāfdan ecr-i ʿaẓīm  

    İster iseñ bāb-ı feyżinden hemān luṭf-ı ʿamīm 

    Ḥāk-pāy-ı mihr-i sulṭān-ı risālet ol Fehīm 

    Zīb-evreng-i ḫilāfet şāh-ı maʿnādır ʿAlī 

 

 

 

 

                                                           
96 Aliden başka yiğit zülfikardan başka kılıç yoktur. 
97 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir.  
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11 

TAḪMĪS BE-ĠAZEL-İ ŞEMʿĪ DER-NAʿT-I MEVLᾹNᾹ 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Kālehā-yı feyż için pāzār-ı Mevlānādayız 

    Ġamm ṣatıp ʿaşḳ alırız çün kār-ı Mevlānādayız 

    Neşʾe-yāb dilleriz der-bār-ı Mevlānādayız 

    Biz maḳarr-ı evliyā-sālār-ı Mevlānādayız 

    Tā elest bezmindeki iḳrār-ı Mevlānādayız 

 

2. Gördü naḳşin çeşm-i cān bu ʿālem-i āyīnede 

    Bilmedi zāhid anıñ mihri ne de ayı ne de  

    On iki sūrāḫ-ı cismi añlamaz tā kīnede 

    Raḥm-i māderden açılmışdır delikler sīnede 

    Ney gibi dem-sāz olur esrār-ı Mevlānādayız 

 

3. Tekye-i pür-feyżine ḥasret çeker ger ins ü cān 

    Rütbe-i fi’llāhına hep reşk eder Kerrūbiyān 

    Ḳubbe-i ʿālemde yandırmış fetīl-i ʿaşḳ hemān 

    Sikke-i ḳandīline ʿāşıḳlar eyler baḫş u cān 

    Çile-keş dervīşleriz dīdār-ı Mevlānādayız 

 

4. Ḫāk-pāyin bekleyen ez-her cihet maʿmūr olur 

    Nūş eden mīnā-yı ʿaşḳından hemān maḥmūr olur 

    Dest-i nefsinden girībānıñ alır mesrūr olur 

    Her ne denli var ise ʿiṣyānımız maġfūr olur 

    Sāyebān-ı saye-i ḫünkār-ı Mevlānādayız 

 

5. Dār-ı dilde doġdu envār-ı füyūżātı şehā 

    Ey Niyāzī ḳurtarır dāreynde bulduñ reh-nümā 

    Ẓulmet-i rāh-ı vaʿīdde şuʿledār olur saña 
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    Himmet-i fānūs98 altında bulunduñ Şemʿīā 

    Şükr-i Yezdān edelim civār-ı Mevlānādayız 
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TAḪMĪS BE-ĠAZEL-İ ḤAŻRET-İ SELᾹMĪ 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Sensiñ sebebi mebdeʾ-i ḫalḳü’l-meleveyniñ 

    Dünyāyı dīger ẕerresi beytü’l-ḥarameyniñ 

    Cānlar verelim rāhına ṣāḥib-i ʿAlīniñ 

    Ednā ḳuluyum Ḥażret-i faḫrü’s̱-s̱aḳaleyniñ 

    Ol nūr-ı eḥad Aḥmed-i ceddü’l-Ḥasaneyniñ 

 

2. Ᾱs̱ār-ı alev-rīz ġazve-i sūre-i Kāfdan 

   ʿᾹlem titrer ḫaṭvesine cilve-i ḳāfdan99 

    Geçdiñ reviş-i bīhüde gītī-i ḫilāfdan 

    Cān tīrini ʿuryān ederiz cism-i ġılāfdan 

    Ḳanlar saçarız fātiḥine Bedr u Ḥuneyniñ 

 

3. Ḳaṣd eyleyen ol cānına cānından uṣansın  

    Etdiklerine Ḥazret-i Allāhdan utansın 

    Ey dīde hemān aġla bu cān āteşe yansın 

    Ḫūn-ābe-i eşkimle cihān ḳana boyansın 

    Giryān olaraḳ derdine ol ḳurretü’l-ʿaynıñ 

 

4. ʿᾹlemde o sıbṭeyn-i Resūl gördü bu ḳahrı 

    Bir āh edeyim hīçe verem ben de sipihri 

    ʿUcb etdireyim velvele-i ḥüzn ile dehri 

    Nūş eyler isem şāh Ḥasan ʿaşḳına zehri 

                                                           
98 Tamlama metinde himmet fanūsu olarak geçmektedir;  ancak Konyalı Şem’î Dîvânı s.24 te himmet-i 

fanūs olarak geçtiğinden tamlamanın özgün hali alınmıştır. 
99 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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    Çekmem elemi cān yoluna gitse Ḥüseyniñ 

 

5. Yā Rab bize ḳıl baḫşīş-i elṭāf-ı ʿiżāmi 

    Dök cürmümüze ḫūn-ı şefāʿat-ı girāmi 

    Ḫatm eyle Niyāzī yetişir bunda kelāmı 

    Evlād eyle aṣḥāba selām ile Selāmī 

    Şād ola daḫi rūh-ı şerīfi ebeveyniñ  
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MUʿAŞŞER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey şeh-i evreng dil-i şevket-feşānım gel yetiş 

    Dökmek isterler benim bīhūde ḳanım gel yetiş 

    Tārumār etmekdedirler ḫānmānım gel yetiş 

    Ey ṣabā-reftār vey şīrīn-zebānım gel yetiş 

    Sensiz olmam bir nefes ey ṭaṭlı cānım gel yetiş 

    Böylece fikriñle geçmekde zamānım gel yetiş 

    Oldu künc-i ḥasretiñ her dem mekānım gel yetiş 

    Ey velī-i niʾmet u emn u emānım gel yetiş 

    Vey meh-i ḫalvet-serā nūr-ı cihānım gel yetiş 

    Ḥasretiñle ḳalmadı ṭāb u tüvānım gel yetiş 

    Ḳıl kerem luṭf u himem durma cenānım gel yetiş 

 

2. Ordugāhın ḳurdu ġavġāya yine ġamm leşkeri 

    Ejde[r]hālarveş hücūm etmekdedirler her biri 

    Ṭūb-ı ālām ile oldu kişver-i dil serserī 

    Pāre pāre etdi göñlüm dāne-i āteşveri 

    Ḳıṭʿa-i cānımda yandırdı hezārān aḫkeri 

    Verdiler bād u hevāya ġayrı ben ḫākisterī 

    Dūd-ı maẓlūmān-ı ṭāḳ-ı ʿarşa çekmekde seri 
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    Sūziş-i āhım yaḳar āfāḳ-ı çarḫ u çenberi 

    Ᾱh eder eczā-yı cismim el-amān yek-dīgeri 

    Reh-güẕārında durur elṭāfınıñ ḫˇāhiş-kerī 

    Ey şeh-i evreng dil-i şevket-feşānım gel yetiş 

 

3. Dest ū pā-beste beni ḳayd-ı hevāya çekdiler 

    Aldılar semt-i ḥaḳīḳatden sivāya çekdiler 

    Varımı yaġmā edip dār-ı belāya çekdiler 

    Gāh bālā gāh pest zīr-i semāya çekdiler 

    Tār-ı zülfüñ gibi ṣad ṣad ibtilāya çekdiler 

    Baña nisbet nā-kes-i cāh-ı aʿlāya çekdiler 

    Kimisin ālāya kimin tīġ-i lāya çekdiler 

    Emr u nehyi ben figend[e] mübtelāya çekdiler 

    Ḥayf u ḥayf yazıḳ beni kim her cefāya çekdiler 

    Şimdicek ḳaṣd eyleyip cānım hebāya çekdiler 

    Dökmek isterler benim bīhūde ḳanım gel yetiş 

 

4. Geşt eder dil deşt-i ʿālemde şikeşteyiz ḥazīn 

    Eşk-i çeşmim rīze rīze sū-be-sū eyler enīn 

    Yansa şāyeste fiġān u zār ile ʿarş u berīn 

    Çünkü ḳaldı vādī-i ġurbetde āh ol meh-cebīn 

    Raḥmı yoḳ düşmān ise her yüzden eyler keşf-i kīn 

    Ser-nigūn ḥālim zebūn oldu dü-dīdem ḫūn-çekīn  

    Yokdurur vādī-i ḥasretde baña bir hem-nişīn 

    Tesliyet-baḫş-ı dil-i ġammnākimiz olsa hemīn 

    Mār-ı sermādīdeveş ḫāk-i meẕelletde mekīn 

    Ṣabr u sāmānım elimden aldılar ʿayne’l-yaḳīn 

    Tārumār etmekdedirler  ḫānmanım gel yetiş 

 

5. Bülbülān ṣaḥn-ı çemende pür-fiġān ister seni 

    Sünbül ü güller ḳurup bezm-i nihān ister seni 

    Ṭarz-ı nev üzre düşünmüş gülsitān ister seni 
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    Her çiçek imiş güşāde çeşm ü cān ister seni 

    Lāleniñ baġrındaki dāġı nişān ister seni 

    Dīde-i ʿuşşāḳ olmuş dolu ḳan ister seni 

    Ṣaff-be-ṣaff dest-beste hep serv-i revān ister seni 

    Cūş edip vādī-i ḥasret her zamān ister seni 

    Çaġırıp reyḥān nergis el-amān ister seni 

    Ben ġarībiñ gibi yüz biñ teşnegān ister seni 

    Ey ṣabā-reftār ve ey şīrīn-zebānım gel yetiş 

 

6. Sūz-ı hicr u firḳatiñ pür-dāġdār etdi beni 

    Bülbülāsā mübtelā-yı āh u zār etdi beni 

    Ᾱh kim fikr-i viṣāliñ ḫāksār etdi beni 

    Kūh-ken gūyā yanında teşnedār etdi beni 

    Leyle-i leylā-yı gīsūya nehār etdi beni 

    Deşt-i ḥasretde hemān Mecnūnvār etdi beni 

    Pāy-ı aġyāre düşürdü bir ġubār etdi beni 

    Yandırıp sīnem ser-ā-pā ʿayn-ı nār etdi beni 

    Ḫāṣılı ḫūlyā-yı zülfüñ tārumār etdi beni 

    Ḫˇāhişiñ ḫˇāhiş-kerī semt-i mezār etdi beni 

    Sensiz olmam bir nefes ey ṭaṭlı cānım gel yetiş 

 

7. Çeşme-i çeşm-i viṣāliñ dīde pür-ḫūn gözlerim 

    Eşk-i ser-şārım döküp mānend-i Ceyḫūn gözlerim 

    Cān u dilde iştiyāḳıñ oldu efzūn gözlerim 

    Sū-be-sū cūlar gibi cūyān-cū Mecnūn gözlerim 

    Ᾱh kim çeşm-i fiten bāzına meftūn gözlerim 

    Fikr-i müjgānıñ ile ḥālim dīger-gūn gözlerim 

    Öldürürüm kendimi ammā ki ḳānūn gözlerim 

    Mesken etdim gūşe-i hicrānı maġbūn gözlerim 

    Tābe-maḥşer gözlerim gözler anıñ-çün gözlerim 

    Durmayıp diñlenmeyip her dem be-her gün gözlerim 

    Böylece fikriñle geçmekde zamānım gel yetiş 
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8. Nīm-nigāh et ʿāşıḳ-ı mehcūre ey ḳaşı hilāl 

    Görmeyip gül rūyuñu āh murġ-ı göñlüm oldu lāl 

    Ḫāl-i hindūlar ḫayālimde beni etdi ḫayāl 

    Baḥs̱-ı zülfüñde ʿaceb kimler ederler ḳīl ü ḳāl 

    Çeşm-i seḥḥār-ı ḥelālin verdi cāna başḳa ḥāl 

    Gūyiyā şimdi benem ʿayn-ı k[it]āb-ı cifr u fāl  

    Ehl-i hicrān çāre-i hicrinden etsinler suʾāl 

    Ḥālbuki ber-geşteden ḫālā cevāb almaḳ muḥāl 

    Her günüm her sāʿatim sensiñ eyā rūz u leyāl 

    Cümlesi maḥv oldu bundan başḳa yoḳ elde nevāl 

    Oldu künc-i ḥasretiñ her dem mekānım gel yetiş 

 

9. Vaṣlıña ey meh-liḳā hīç görmediñ lāyıḳ beni 

    Ḳorḳarım ẓann eylediñ nā-puḫte bir ʿāşık beni 

    Bend-i zülfüñde şikār etmiş nedem Ḫāliḳ beni 

    Görmedi eczā-yı ʿālem bir nefes ayıḳ beni 

    Fıṭratında gördü āteş-pāreler yanıḳ beni 

    Buldular mīzān-ı söz şerre hemān fāʾiḳ beni 

    Sīne-sūzān el-amān terk eyleme yazıḳ beni 

    Yā be-kām u yā helāḳ eyle şehā çābuḳ beni 

    Ṣanma ḫāk-ı āsitānıñdan rehi ābıḳ beni 

    Dönmezem ʿadd ü şümār et bende-i ṣādıḳ beni 

    Ey velī-i niʾmet u emn ü emānım gel yetiş 

 

10. Ẕāt-ı pākiñ ey perī seyr u temāşā isterim 

    ʿAyn-ı ẕātıñdan hemān mihr-i mücellā isterim 

     Nīm-nigāh-ı luṭf u iḥsānıñla īmā isterim 

     Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ açıp ḥall-i muʿammā isterim 

     Ḥarf-be-ḥarf baḥs̱ eyleyip bir ṭaṭlı maʿnā isterim 

     Ᾱh neler etdi firāḳıñ ʿarż u şekvā isterim 

     İltifāt-ı vuṣlatıñla faṣl-ı daʿvā isterim 

     Kārımı hep varımı ḳıldım müheyyā isterim 
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     Rüʾyet-i dīdār-ı hengāmında ifnā isterim 

     Rāżı olmam ẕerreye āʿlādan āʿlā isterim 

     Vey meh-i ḫalvet-serā nūr-ı cihānım gel yetiş 

 

11. Tābıñı şeydā-yı dil ʿaşḳıñla yansın aġlasın  

      Dergeh-i bāb-ı viṣāliñde dayansın aġlasın 

      Mārveş ḫāk-ı meẕelletde dolansın aġlasın 

      Gözlerinden eşk-i al ḳana boyansın aġlasın 

      Şād eder bir gün viṣāli ile ṣansın aġlasın 

      Böyle bīhūde dil-i cāndan uṣansın aġlasın 

      Gāh maʿnāda gehī tā key uyansın aġlasın 

      Şān-ı şāhānıñ mıdır her dem ḳapansın aġlasın 

      Böyle hicre ʿālem içre kim inansın aġlasın  

      Ey şehā yetmez mi bendeñ vaṣlı añsın aġlasın 

      Ḥasretiñle ḳalmadı ṭāb u tüvānım gel yetiş 

 

12. Varamam dergāhıña çün çekdiler rāhımda sedd 

      Yoḳ imiş nūş füyūżāta hele hīç ʿadd u ḥadd 

      Baḥr-ı tevḥīdde göründü cilvehā-yı cezr medd 

      Allāh Allāh yandı maḥv oldu ser-ā-pāy kebed 

      Derd ü ālām-ı cihān ise serimde lā-yuʿadd 

      Ᾱh vā-veylā çeker bu dil hemīşe ṣad-be-ṣad 

      Ḥasretiñle dālveş ḳat ḳat bükülmüşdür bu ḳadd 

      Dem-keş oldu bülbülāsā çaġırır dil yā eḥad 

      Yandı yaḳıldı Niyāzī ḫüsrevā āh el-meded 

      Dāmen-i luṭfuñ bıraḳma tā ezelden tā ebed 

      Ḳıl kerem luṭf u himem durma cenānım gel yetiş 
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MÜSEDDES 
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feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

 

1. Raḥm ḳıl bendeñi ey şāh uṣandım ġayrı 

    Yandı cāngāh-ı tamām āh uṣandım ġayrı 

    Ne bu çile baña hergāh uṣandım ġayrı 

    Neme lāzım bu fenā-cāh uṣandım ġayrı 

    Sūy-ı Ḥaḳḳa ṭutayım rāh uṣandım ġayrı 

    Ṭāḳatim ḳalmadı v’allāhi uṣandım ġayrı 

 

2. Nā-tüvān etdi beni bir yañadan fikr-i ḥabīb 

    Her ṭaraf ḳapladılar leşker-i endūh-ı ʿacīb 

    Atdılar vādī-i hicrāna eli baġlı ġarīb 

    Yoḳ imiş neşʾe-i ʿālemde baña ẕerre naṣīb 

    Sūy-ı Ḥaḳḳa ṭutayım rāh uṣandım ġayrı 

    Ṭāḳatim ḳalmadı v’allāhi uṣandım ġayrı 

 

3. Nār-ı ḥasret çekerim yaḳdı amān ġayrı amān 

    Yūsuf-ı rūḫumu żabṭ etdi vücūd-ı zindān 

    Çeşm-i Yaʿḳūbum ʿaceb ḥüzn ile oldu giryān  

    Cāna kār eyledi ālām u küdūrāt-ı cihān 

    Sūy-ı Ḥaḳḳa ṭutayım rāh uṣandım ġayrı 

    Ṭāḳatim ḳalmadı v’allāhi uṣandım ġayrı 

 

4. Neler etmede bize ḳahr ile ġaddār felek 

    Alacaḳ varımı āşūb ile elden giderek 

    Nefs-i bed-nām ise her ḥālde eyler bana dek 

    Ey göñül ġayrı sivādan ʿacele destiñi çek 

    Sūy-ı Ḥaḳḳa ṭutayım rāh uṣandım ġayrı 

    Ṭāḳatim ḳalmadı v’allāhi uṣandım ġayrı 

 

5. Rāh-ı dānişde de bīhūde makāl istemezem 

    Faḳr-i faḫr eylemişim ziynet-i māl istemezem 
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   ʿUḳde-i fitne-i manṣūṣ-ı vebāl istemezem 

    Geçmişim ʿālem-i noḳṣānda kemāl istemezem 

    Sūy-ı Ḥaḳḳa ṭutayım rāh uṣandım ġayrı 

    Ṭāḳatim ḳalmadı v’allāhi uṣandım ġayrı 

 

6. Emelimdir ki sürem ravża-i pāke yüzümü 

    Açmışım semt-i füyūżāta serār gözümü 

    Pāk ḳıl ḳayd-ı aʾlāiḳden efendīm özümü 

    Böyle ḫatm eylemişim nāz u Niyāzī sözümü 

    Sūy-ı Ḥaḳḳa ṭutayım rāh uṣandım ġayrı 

    Ṭāḳatim ḳalmadı v’allāhi uṣandım ġayrı 
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BERᾹY-I NÜVİŞTEN-İ MAḲṬAʿ BE-ʿAMEL-İ 

CEVRİ DEDE DER-NEZD-İ ŞᾹH-I CİHᾹN 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ḥıṣn-ı imʿān-ı belāġatde beyān ʿAbdü’l-ʿazīz 

    Ṣaḥn-ı maʿnāda kümeyt-i ḫāme-rān ʿAbdü’l-ʿazīz 

 

2. Maḳṭaʿ-ı iclāl oldum maṭlaʿ-ı iḳbāliñe 

    Kilk-i  ḳudret-i serimde zer-feşān ʿAbdü’l-ʿazīz 

 

3. Kilk-i taḳdīr ḥoḳḳa-i sırr-ı ḳażādan dāʾimā 

    Levḥa-i dehr üzre yazsın kām-rān ʿAbdü’l-ʿazīz 

 

4. Etsede üstād-ı Cevrī sīne-i ṣad-çāki çāk 

    Etdi şāyeste Niyāzī dest-i ḫān ʿAbdü’l-ʿazīz 

 

 

 



107 

 

 
 

16 

TAḪMĪS BE-ĠAZEL-İ  ḤASBĪ 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ᾱşinā-yı kenz-i maḥfīdir göñül dīvānesi 

    Naḳd-ı īmān ile pürdür ḫāne-i vīrānesi 

    Kāşif-i ʿilm-i ledündür ādemiñ merdānesi 

    Ḳalb-ı müʾmindir serāy-ı lī-maʿallāh100 ḫānesi 

    Anıñ için oldu ʿālem ʿaşḳınıñ mestānesi 

 

2. ʿAlleme’l-esmā101 olan ecsāmda ḳalmaz hīç mecāl 

     Nükte-i sebü’l-mes̱ānīye vuḳūf ʿayn-ı kemāl 

     Añladıñsa min ʿörf-ı sırrın ne lāzım ḳīl ü ḳāl 

     ʿᾹrifiñ ḳalb-i mekānı mā-sivā olmaḳ maḥāl 

     Nūr-ı maḥż olsun sezādır kibriyā kāşānesi 

 

3. Geldi dil taḫtında ṭutdu mesken-i ḫünkār-ı ʿaşḳ 

    Ḥamd ola nūr-ı cemāl ʿarż eyledi dīdār-ı ʿaşḳ 

    Bu vücūdum külliyen ḫākister etdi nār-ı ʿaşḳ 

    Ḳandadır vecdī ilāhi andadır esrār-ı ʿaşḳ 

    Tekye-i cām-ı maḥabbet ḫamriniñ mey-ḫānesi 

 

4. Ey dilā bir ādeme ʿaşḳ-ı Ḫudā olsa delīl 

    Kim eder āyā anı ʿālemde medḥūr u ẕelīl 

    Verseler dünyāyı ṭutmaz leẕẕet-i ʿaşḳa mes̱īl 

    Ᾱrzū-yı dāneden dāme düşer mi murġ-ı dil 

    Bāġ-ı vuṣlatda nihāl üzre dururken lānesi 

 

5. Ṣayḳal-ı ʿaşḳ ile  ḳıl miʾrāt-ı ḳalbi pür-cilā 

    Tā ere envār-ı eẓhār-ı tecellī-i Ḫudā 

                                                           
100 lī-maʿallāh: Allāh benimledir. 
101 Sözcük anlamı: İsim öğretti. Bakara Suresi 31.ayet: (Allah), Adem’e, (Allah’ın) isimlerinin hepsindeki 

hikmetleri öğretti. Ayetin özgün şekli: “Ve alleme Ᾱdemel esmāe kullehā…” (Kurân-ı Kerîm, 2/31) 
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    Bul fenā-fi’l-lāh maḳāmın ḳıl vücūduñu fenā 

    Ger dilerseñ dürr-i meknūnu bulasın zāhidā 

    Baḥr-ı tevhīd içre gizlidir cevāhir dānesi 

 

6. Tekye-i ʿaşḳa duḫūl et ḳalbiñi pāk eyle gel 

    Rūz u şeb Allāh deyip āh-ı ferahnāk eyle gel 

    Ḳuşanıp şemşīr-i īmān cānı bī-pāk eyle gel 

    Zāhidā ʿucb u riyā zünnārını çāk eyle gel 

    Ḳılma miʾrāt-ı Ḫudā bī-mā-sivā büt-ḫānesi 

 

7. Naẓm olunmuş silk-i maʿnāda bu dürr-i bī-bahā 

    Ṭāḳ-ı taḥsīne Niyāzī yazsın erbābı becā 

    Raḥm eder şāyed oḳur çeşm-i dildār cā-be-cā 

    Şuʿle-i vaṣlı ʿayānen görse dīdem Ḥasbīyā 

    Ṣabr eder mi yanmadıḳça şemʿa cān pervanesi 
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TAḪMĪS BE-ĠAZEL-İ İSḤᾹḲ 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

 

1. ʿAşḳına mülk-i dili bād-ı hevā eyleyelim 

    Kendimiz şefḳat-i luṭfuna becā eyleyelim 

    Mā-sivā-yı tenimiz daḫi hebā eyleyelim 

    Yoluna sen ṣunumañ cānı fedā eyleyelim 

    Duralım ḳavlimize ʿahde vefā eyleyelim 

 

2. Ḥasretiñle dil-i dīvāneleriñ ḥālī nola 

    Elemiñle dilerim menzil-i maḳṣūdu bula 

    Beni redd etmek ʿaceb āh saña lāyıḳ mı ola 

    Sen cefākāra Ḫudā mihr-i vefā rūzu ḳıla 
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    Gel bu niyyete ṣıdḳ ile duʿā eyleyelim102 

 

3. Güzelim bilse kemāl ile bu ʿaşḳ ādābın 

    Bülbülāsā severiz rūy-ı gül-i nā-ġābın 

    Neyleyem bilmedi terk eyledi hep aḥbābın 

    Görmeyelden iki ay oldu ḳaşı miḥrābın 

    Ol geçen vaḳt namāzını każā eyleyelim 

 

4. O sitemkāra vefā ṭarzını taʿlīm edelim 

    Cümle ʿuşşāḳa kerem etmeği tefhīm edelim 

    Verelim yoluna varımızı tekrīm edelim 

    Gel begim gel dil ü cān naḳdini teslīm edelim 

    Ölmeden borcumuzu saña edā eyleyelim 

 

5. Ey şehā cānıma kār eyledi gitdi sitemiñ 

    Ser-nigūn etdi Niyāzī ḳuluñu ol elemiñ 

    Bizi şād eylese de luṭfu ile vaṣl niʿamıñ 

    Kim baḳar niʿmete pāyān mı var ḫūn-ı ġammıñ 

    Cümle ʿaşḳ ehline İsḥāḳ-ı ṣalā eyleyelim 

 

 

18 

ʿĪDİYYE DER-SİTᾹYİŞ-İ ŞEYḪÜ’L-İSLᾹM REFĪK EFENDĪ 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

 

1. Parlayıp lehce-i gītīde yine cebhe-i ʿīd 

    Etdi ebrū-yı hilāli meh-i şevvāli bedīd 

 

2. Ne hilāl ṭılsım-ı gencīne-i imsākı bozup 

    Rūzedār-ı ümeme verdi neşāṭ-ı cāvīd 

 

                                                           
102 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir.  
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3. Ne hilāl kevs̱er-i mīnā-yı ḥelāli ser-şār 

    Vermede rind-i ṣıyām sūz-ı dile keyf-i medīd 

 

4. [Meh] dilesem şarḳı vü ġarbı bir icābetgeh-i Ḥaḳḳ 

    Demesem pertevi tenvīr ediyor rāh-ı sedīd 

 

5. Meh değil nāme-i fetvāda ifṭār-ı ciḥān 

    Meh değil sofra-i inʿām-ı Ḫudāvend-i Ḥamīd 

 

6. Nūrdur bāriḳ-i meşʿāl-keş-i tevfīḳ-i Refīḳ 

    Sāḥa-i fażl-ı felek-pāyesin eyler teʿsīd 

 

7. Nüh felek-pāye ki ḫurşīd burūc-ı taḳvā 

    Mihr-i aḳṭār-ı felek gerd-i żiyāsında devīd 

 

8. Mū-şikāf-ı fużalā kāfil-i emr-i fetvā 

    Kāfī-i kehf-i vefā serv-i riyāż-ı tevḥīd 

 

9. Sāmī-i şeyḫ-i enām ḥāmī-i şerʿ-i İslām 

    Rāmī-i ḥükm-i sihām ḳāfile-sālār-ı saʿīd 

 

10. Müfti-i cān-ı ciḥān nāfiẕ-i feyż-i Ḳurʾān 

      Ḫˇāce-i devr-i zamān mā-ḥaṣal-i güft ü şinīd 

 

11. Pāye-i ʿālī-i fetvā-yı münevver etdi 

      Pertev-i cāh-ı  ḥuḳūḳ-ı ümem eyler teşyīd 

 

12. Ᾱsitān-ı ḥaremi maṭmaḥ-ı erbāb-ı naẓar 

      Hem ġubārı ḳademi sürme-i çeşm-i ümmīd 

 

13. Teşnedir neşʾe-i evṣāfına rūḫ-ı Cāmī 

      Reşk eder meclis-i memdūḥuna bezm-i Cemşīd 
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14. Kevkeb-i ẕātı gibi kevkebe-i meh doġmaz 

      Olsa ger ḥāmile-i rūḥ-ı mücerred nāhid 

 

15. Etse ebr-i keremi ḫāk-ı siyāhı sīr-āb 

      Serini servi o ṭūbāya eder idi resīd 

 

16. Olmasa meşʿale-i reʾyi eger rāhberi 

      Şaşırıp menzil-i şāmı bulamazdı ḫurşīd 

 

17. Ṣarf u naḥviñ farażā ḳāʿidesi maḥv olsa 

      Ümmehāt-ı dil-i pākidir ederdi tevlīd 

 

18. Olmasa ṣanʿat-ı ıṭnāb-ı maʿānī maʿyūb 

      Kilk-i ter ḥaşre ḳadar vaṣfını eyler tesvīd 

 

19. Bū Ḥanīfe-şiyemā ḳāḍī-i şerʿ-i beyżā 

      Ey ḥikem-sāzī-ı dünyā kerem-endāz-ı mezīd 

 

20. Sensin ol aʿlem-i ʿālem ki duyup şöhretiñi 

      Oldu Soḳraṭ-ı zamān reşkiñ ile cāme-derīd 

 

21. Tek u tenhā ḳodu der-bend-i taẓallümde amān 

      Ey kerīmā neler etdi ḳuluña çarḫ-ı ʿanīd 

 

22. Bulduġum irs̱-i peder neşr-i ʿulūm-ı ʿālī 

      Ḥamd ola şerḥ-i ʿaḳīdemde bulunmaz tāʿḳīd 

 

23. Her cihet çākeriñiz lāyıḳ-ı elṭāf iken 

      Ḳalmışım külbe-i yeʾs ü elem içre nevmīd 

 

24. Ḥāṣılı żank-maʿāş-ı kes̱ret-i evlād u ʿıyāl 

      Eyledi ḥāl-i tebāh ḳālimi āh rīş-i sefīd  
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25. Ey kümeyt-i ḳalemim ey süḥanım noldu saña  

      Şāh-rāhı buraḳıp ḳandā edersin pīçīd 

 

26. Demidir dergehe gel dest-i Niyāzī ḳaldır 

      Ki niyāzıñ ola maḳbūl be-dergāh-ı mecīd 

 

27. Tā ki devr eyleye çarḫ-ı ramażān ʿālemde 

      Tā ki ṣaḥrā-yı cihāna ḳor ile ḫayme-i ʿīd 

 

28. Fer verip sāye-i iclāl u cihān-tābına Ḥaḳḳ 

      Medd-i iḳbāli ede müddet-i ʿömrün temdīd 
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DER-SİTᾹYİŞ-İ ÜSTᾹD-I BÜZÜRG-VᾹR MONLᾹ-YI ḲONYA 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey dilā kān-ı ʿulūm dānāya geldim aġlarım 

    Ẕāt-ı ekmel dāniş-i vālāya geldim aġlarım 

    İnfihām-ı remz her īmāya geldim aġlarım 

    Kesb-i fenn nükte-i maʿnāya geldim aġlarım 

    Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Monlāya geldim aġlarım 

    Feyż-i ḳudsin celb için Ḳonyaya geldim aġlarım  

 

2. Öyle bir ẕāt-ı güzīn ki maẓhar-ı feyż-i Ḫudā 

    Remz-i sırr-ı ʿalleme’l-esmā103ya vāḳıf dāʾimā 

    Nūr-ı maḥż olmuş ser-ā-pā berḳ urur ṣubḥ u mesā 

    Bezmini ārzū edip ez-ġayr lāyıḳ ben gedā 

    [Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Monlāya geldim aġlarım] 

    [Feyż-i ḳudsin celb için Ḳonyaya geldim aġlarım] 

                                                           
103 Sözcük anlamı: İsim öğretti. Bakara Suresi 31.ayet: (Allah), Adem’e, (Allah’ın) isimlerinin hepsindeki 

hikmetleri öğretti. Ayetin özgün şekli: “Ve alleme Ᾱdemel esmāe kullehā…” (Kurân-ı Kerîm, 2/31) 
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3. Kürsī-i ʿilme oṭurmuş ṭūtī-i gūyā mis̱āl 

    Pertev etmiş tā ezel ḳand-ı ledünle ẕü’l-celāl 

    Seyyidü’l-vaḳt eylemiş Ḥaḳḳ vāḳıʿā kenz-i kemāl 

    Ᾱşiyānın murġ-ı dil terk eylemiş rūz u leyāl 

    [Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Monlāya geldim aġlarım] 

    [Feyż-i ḳudsin celb için Ḳonyaya geldim aġlarım] 

 

4. Dersine ḥāżır olur cümle melāʾik ḫāṣṣ u ʿām 

    Ṭālibine dürr ü gevherler nis̱ār eyler müdām 

    Hep maḳāmāt-ı güzel taḥḳīḳ eder ol ẕü’l-fehām 

    Meclis-i baḥşā-yı feyżine edip şevḳ ü ġarām 

    [Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Monlāya geldim aġlarım] 

    [Feyż-i ḳudsin celb için Ḳonyaya geldim aġlarım] 

 

5. Bir mücessem nūr-ı aʿẓamdır vücūd-ı enveri 

    Ᾱn-be-ān bād-ı tecellī-i ilāhi maẓharı 

    İnnemā yaḫşī104de dāḫil vāris̱-i peyġemberi 

    Ḥāṣılı yoluna terk edip peder hem māderi 

    [Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Monlāya geldim aġlarım] 

    [Feyż-i ḳudsin celb için Ḳonyaya geldim aġlarım] 

 

6. Sāl sāl nece çerāġ-ı ʿilmi iḥrāḳ eyleyip 

    Her birin ber-kişver ʿuẓemāya infāḳ eyleyip 

    Cānını pervāneveş ol nūra müştāk eyleyip 

    Kendi kendiniñ Niyāzī ṭāḳatın ṭāḳ eyleyip 

    Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Monlāya geldim aġlarım 

    Feyż-i ḳudsin celb için Ḳonyaya geldim aġlarım  

 

 

                                                           
104Sözcük anlamı: Sadece Allah’a karşı demektir. Fatır Suresi 28. ayet: Alimler, Allah’a karşı büyük saygı 

duyar. Ayetin özgün şekli: “İnnemā yahşāllāhe min ibādihil ulemāu”.  (Kurân-ı Kerîm, 35/28) 
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MÜSEDDES 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Bıraḳdım ʿālem-i lāhūtī nāsūte sefer etdim 

    Göñül  āyīnesin ālūde-i jeng ü keder etdim 

    Düşüp bir ġurbete bīhūde kendim der-be-der etdim 

    Nece āh etmeyem v’allāhi ber-bālā-ḫaṭar etdim 

    Tükendim varımı hep kārımı zīr u zeber etdim 

    Meded ben kendi kendime neler etdim neler etdim 

 

2. Bu ʿālemde felek belki murādımca döner ṣandım 

    Doġar burc-ı dile ḫurşīd-i maḳṣūd ṣandım aldandım 

    Gider der[r]-i derūnum ṣandım aldandım hemān yandım 

    Uṣandım ṣandım aldandım hemān yandım eẕālandım 

    Urup tīr-i firāḳı cānıma bir bir es̱er etdim 

    Meded ben kendi kendime neler etdim neler etdim 

 

3. Yaḳıldı mācerā-yı dehr ile dil oldu fersūde 

    Amān vādī-i ġurbetde yazıḳdır ḳaldım āsūde 

    Gece tā ṣubḥa dek yanmaḳdayım dūda be-her sūde 

    Amān feryād-res Rabbim erişdir sūy-ı maḳṣūda 

    [Si]rişk-i dīdemi mānende-i ḫūn-ı ciger etdim 

    Meded ben kendi kendime neler etdim neler etdim 

 

4. Eder bu çarḫ-ı gerdūn cānıma biñ türlü işkence 

    Ararken kendime eğlence kendim oldum eğlence 

    Göñül murġunu dām-ı ibtilāya ṭaḳdı ehvence 

    Nolur devr etmedi ʿālemde hīç bir kerre de bence 

    Ümīd eyler iken evvelkiden ḥālim beter etdim 

    Meded ben kendi kendime neler etdim neler etdim 
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5. Şikār etdim nece bāzīçelerle dīde-i şeh-bāz 

    Yaḳıldı āşiyānı murġ-ı dil ḳanda eder pervāz 

    Şikeste-per döner vādī-i ḥayretlerde ser-efrāz 

    Leb-i şīrīn ile gūyā benim Ferhād-ı kūh-endāz 

   ʿAcebdir tīşe-i kesb-i yedimde raḫne ser etdim 

    Meded ben kendi kendime neler etdim neler etdim 

 

6. Yeter bu ḳahr-ı dehrī zehrveş saña becādır çek 

    Sipihriñ ey Niyāzī böyle āşūbu sezādır çek 

    Ḥicāb ile tefekkür et ki bir ʿibret-nümādır çek 

    Ne çāre tā ezel bu cilve-i emr-i Ḫudādır çek 

    Yedimde kendi kesbim cevherim bir bīlūr etdim 

    Meded ben kendi kendime neler etdim neler etdim 
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MÜSEDDES 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Bu vādī-i ʿālemde ġarībim vaṭanım yoḳ 

    Düşdüm reh-i nā-refteye elden ṭuṭanım yoḳ 

    Var cümleniñ eğlencesi ammā ki benim yoḳ 

    Bir bülbül-i şūrīde-i ʿaşḳım çemenim yoḳ 

    Rāz-i dil[i] keşf eyleyecek encümenim yoḳ 

    Bu derdi ise çekmeğe muḥkimce tenim yoḳ 

 

2. Gösterdi felek ḳahr ederek sūy-ı cüdāyı 

    Gezmekdeyim āvāre tehī deşt-i fenāyı 

    Bī-kes bıraḳıp yolda ḳodu şimdi gedāyı 

    Terk eylemişim bende bu ʿaşḳ içre sivāyı 

    Pūşīde-i ten etmeğe bir pīrehenim yoḳ 

    Ölsemde bu derd ile yedimde kefenim yoḳ 
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3. Urulmuş eẕell silsile-i ʿaşḳ ile bendim 

    Pūlād-i ʿalāʾiḳle ṭaḳılmış bu kemendim 

    Yaḳdım elem-i hicr ü firāḳıñ ile kendim 

    Ben mātem-i ḥüznüñle perīşānım efendīm 

    Ḥayfā ki fiġān etmeğe gūyā dehenim yoḳ 

    Yansamda yaḳılsamda yazıḳdır diyenim yoḳ 

 

4. Pāyān mı var çekdiceğim cevr ü cefānıñ 

    Rengin ṭanımam yārla olan ẕevḳ ü ṣafānıñ 

    Ḥayret-keşiyim ʿaşḳ ile her bay u gedānıñ 

    Ḫār-efgeniyim gülşen-i gītī-i fenānıñ 

    Cān bülbülün eğlendirecek gül-bedenim yoḳ 

    Feryādım için başḳaca beytü’l-ḥazenim yoḳ 

 

5. Raḥm etmedi yār ẕerrece ben ḳalb-i raḳīḳe 

    Döndü gözümüñ ḳaṭreleri reng-i ʿaḳīḳe 

    Terk etmedi ġamm bu dili bir ān u daḳīḳa 

    Baṣdım ḳademi kişver-i dildār-ı ḥaḳīḳe 

    Esrār-ı dili ġamm-zede-i hīç bilenim yoḳ 

    Ḫūn-ı nemi bu dīdelerimden silenim yoḳ 

 

6. Geldim bu fenā bezmine pejmürde-ḳıyāfet 

    Cān u dilimi ḳapladı sūzende bir āfet 

    Bilmem ki  ʿaceb noldu Niyāzīye ḳabāḥat 

    Endūh-ı cihān cānıma kār etdi be-ġayet  

    Manṣūr gibi dāra çekildim resenim yoḳ 

    Yā Rab bu ḳuyūdāt-ı nihānı kesenim yoḳ 
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MUṬARRAF BE-ĠAZEL-İ SENĪḤ 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
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1. Aġardı rīş-i siyāhım civān arar gezerim 

    Bu ḳış gününde ʿaceb gülsitān arar gezerim 

    Ümīd-i vaṣl ile oldum şafaḳ resīde-i hicr 

    Açıldı ṭañ yeri ben şemʿdān arar gezerim 

 

2. O şāh-ı nāza ʿacebdir ki ġamzesi var iken  

    Raḳīb sözünü ʿuşşāḳa gösterir çü diken 

    O Avrupalı zülf-i yār iken fütāde-şiken 

    Beyān-ı ḥāl edecek tercemān arar gezerim 

 

3. O kendi kendine ḳalmış şikenc-i zülfünü cāy 

    Ne cāy-ı cān-zede cānā ki cān-sipāre be-cāy 

    Eder o sünbül arasında güllere hāy vay 

    Ben ise murġ-ı dile āşiyān arar gezerim 

 

4. Hemīşe kūy-ı nigārı dolaşmadan ġarażım 

    Budur ki ẕerresiyim belki verilir ʿivażım 

    O yār cevher-i nā-süfte ben aña ġarażım 

    Nis̱ār-ı cān edecek bir zamān arar gezerim 

 

5. Kemend-i ʿaşḳını ṭaḳmış dolaştırır şehri 

    O ḫāl-i hindī zülf-i çīni mā-ḥaṣal dehri 

    Bıraḳdım ʿālem-i Gīv anda aḫter u mihri 

    O meh-liḳāyı keşān-ber-keşān arar gezerim 

 

6. Ne var ki yoḳ yere maḥv-i vücūd edersem eger 

    Bu bābda nice Arisṭo-nihāde çekdi keder 

    Ki cüzʾ-i lā-yetecezzāʾya cüzʾ imiş o meger 

    Cemāl-i yārda şekl-i dehān arar gezerim 

 

7. Senīḥ ümīd-i naẓīre ile nükte-sencāndan105 

                                                           
105 Bu bendin son tefʿilesi vezne uygunluk göstermemektedir. 
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    Çıḳardı gevher-i nādīdesin yine kandan  

    Niyāzī ṣaḥn-ı süḫanda zemīn-şinās andan 

    Bu nev-zemīnde bir hem-zebān arar gezerim 
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ḤAMDİ PAŞA DĪVᾹN EFENDĪSİ TECELLĪ EFENDĪYE 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Ḥayfā bize keşf olmadı esrār-ı Tecellī 

    Dil etmiş iken tā ezel iḳrār-ı Tecellī 

    Tevfīḳ-i Ḫudā yāver olup ḫāne-i dilde 

    Doġmaz mı ʿaceb niʿmet-i envār-ı Tecellī 

 

2. Ol āṣaf-ı ẕī-şān ki seniñ yāveriñ olmuş 

    Ḫoş aḫter-i ṭabʿıñ dolaşıp burcunu bulmuş 

    Hep cilve-i Ḥaḳḳ ṭāliʿiñ iḳbāl ile dolmuş 

    Açmış saña ol rūyunu dīdār-ı Tecellī 

 

3. Ẕātıñda olan nīk-ḥıṣāl ṣaddini fāʾiḳ 

    İʿṭā ḳılınan aḥsen-i ḥāl ḥaddini fāʾiḳ 

    Sende bulunan fażl u kemāl ḥaddini fāʾiḳ 

    Her vech ile Ḥaḳḳ eylemiş eẓhār-ı Tecellī 

 

4. Dil eyleyemez vaṣf-ı belāġātıñı taġyīr 

    Elde bulunan ḫāme-[i] kemālātıñı taḥrīr 

    Ṭavr [u] şiyemiñ doġrusu şāyeste-i taḳdīr 

    Cebheñde bedīd cümle-i ās̱ār-ı Tecellī 

 

5. Bezmiñ feri her ġıbṭaveri tābiş-i cāndır 

    Her bir süḥan-res-i nükte-künāndır106 

                                                           
106 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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    İcrā-yı leṭāfetde diliñ ḳaṭre-feşāndır 

    Ḥaḳḳā bu reviş ẕātıña  īs̱ār-ı Ṭecellī 

 

6. Ben ṭāliʿ-i nā-kām ile āteşlere yandım 

    Nā-çār olup yolda ḳalıp cāndan uṣandım 

    Ümmīd ile dīvān-ı tecellīme dayandım 

    Yapmaz mı ki āyā dil-i āzār-ı Tecellī 

 

7. Ey dil nice bir şekve-i aḥvāl yeter oldu 

    Bu gītī-i pejmürdede āmāl beter oldu 

    Bī-fāʾide nā-puḫte-i efʿāl yeter oldu 

    Gel eyleyelim dem-be-dem-i efkār-ı Tecellī 

 

8. Yoḳdur reh-i ʿālemde Niyāzīye tesellī 

    Çün derd ü miḥen māye-i ẕātında temellī 

    Ümmīdini ḳaṭʿ eylemez Allāh mütecellī 

    Ber-vech ile dil eylemez inkār-ı Tecellī 
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TAḪMĪS BE-ĠAZEL-İ MĪR TAḤSĪN 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. ʿArūs-ı ḥaclegāh-ı ḥażrete meftūndur göñlüm 

    Ḥarīm-i lī-maʿallāhi107de hem meʾẕūndur göñlüm 

    O kenz içre ḥarīṣ-i dürre-i maʿdūndur göñlüm 

    Maʿārifgāh-ı feyż-i aḳdes-i bī-çūndur göñlüm 

    Maḳām-ı ḳudsiyān-ı lā-mekān-ı çūndur göñlüm 

 

2. Veren varını maḥviyyetde hestī zümresindendir 

    Bu hestī bīñ olan elbetde nistī zümresindendir 

                                                           
107 lī-maʿallāhi: Allah benimledir. 
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    O bezmiñ mey-perest sāġar şikestī zümresindendir 

    Ḥabāb-ı cām ser-mest-i elestī zümresindendir 

    Tecerrüd ʿāleminde devr eder memnūndur göñlüm 

 

3. Feżā-yı gītī-i ʿaşḳıñ münīri māh-āvīzi 

    O deştiñ şuʿle-ḫīzi sūd-rīzi feyż-engīzi 

    Semā-yı vaḥdetiñ hem-reh-i nūrdu necm-i ser-tīzi 

    Budur māhiyyet-i teʾs̱īri mihr-i ḥikmet-āmīzi 

    Görür ʿayn-ı baṣīret ġayb ile maḫzūndur göñlüm 

 

4. Rehā bulmaḳ ne mümkün selsel-i tesḫīre baġlandı 

    Ṭutuldu nāvek-i ḫūn-rīze gūyā tīre baġlandı 

    Nigāh-ı ġamze-i cādū bile tesḫīre baġlandı 

    Ḥarīm-i ḥālini dūr eylesin zencīre baġlandı 

    Ḫayāl-i tār-ı zülf-i yār ile mecnūndur göñlüm 

 

5. Taʿayyünde görür ʿayn-ı ḥaḳīḳat ʿuḳde-i temkīn 

    Olur bī-perde nāsūt içire eşyāda haḳḳāḳ-bīn 

    Niyāzī tekye-i tecrīdde ecr eyleyip ānīn 

    Tefekkür eyledikçe ʿālem-i āzādeyi Taḥsīn 

    Dolup endīşe-i ṣahbā ile meşhūndur göñlüm 
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MEDḤ-İ DER-ḤAḲḲ-I CᾹNᾹN 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

 

1. Güzelim sen gibi bir serv-i semen-sā olamaz 

    Bāġ-ı ḥüsnüñ gibi bir cāy-ı temāşā olamaz 

    Reng-i ruḫsārıña beñzer gül-i ḥamrā olamaz 

    Göz olur gözleriñe nergis-i şehlā olamaz 

    Ol nigār ḫāne-i ʿālemde bu zībā olamaz 
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    Olsa da ṭabʿıma şāyeste dil-ārā olamaz 

 

2. Görmemiş ḫayli cihān dīde saña mis̱l ü naẓīr 

    Yūsuf-ı s̱ānīde bu ḥüsnüñe ḳılmış taʿbīr 

    Rūy-ı gül-gūnıñ eder verd-i teri ḫor u ḥaḳīr 

    Nigehiñ şīvesi āzāde-i ḳayd u taṣvīr 

    [Ol nigār ḫāne-i ʿālemde bu zībā olamaz] 

    [Olsa da ṭabʿıma şāyeste dil-ārā olamaz] 

 

3. Ḫāl-i hindūlarıña cān-zede Ḥindī vü Ḥabeş 

    Çīn-i çīn zülfüñe ʿuşşāk verirler pīş-keş 

    Ḫıṭṭa-i lehcede ḫaṭṭiñ ise ġāyet ser-keş 

    Ᾱsumān pāyesiñ ey pertev-i raḫşān mehveş 

    [Ol nigār ḫāne-i ʿālemde bu zībā olamaz] 

    [Olsa da ṭabʿıma şāyeste dil-ārā olamaz] 

 

4. Ġabġabıñ ġıbtaveri būy-ı benefşe sünbül 

    Ezherān zehre-zede ṭavrı ki her ān hele gül 

    Oldu tebb-reng leb-i laʿliñe leb-ā-leb mey ü mül 

    Nev-civānān cihān içre düşürdüñ ġulġul 

    [Ol nigār ḫāne-i ʿālemde bu zībā olamaz] 

    [Olsa da ṭabʿıma şāyeste dil-ārā olamaz] 

 

5. Avrupa ḳ[ıṭ]ʿaların vālih u ḥayrān gezsem 

    Kişver-i ülke-i Keşmīr u Ṣıfāhān gezsem 

    Çīn ü Hind ü Yemen [ü] ʿAdeni hezārān gezsem 

    Mā-ḥaṣal bu küre-i ḫākda hezārān gezsem 

    [Ol nigār ḫāne-i ʿālemde bu zībā olamaz] 

    [Olsa da ṭabʿıma şāyeste dil-ārā olamaz] 

 

6. Göz açıp gördüğüm ʿālemde efendīm sensiñ 

    Dem-be-dem çāre-resim şāh-ı levendim sensiñ 



122 

 

 
 

    Ṭaḳdıġım ṭavḳ-ı derūnumda kemendim sensiñ 

    Arada nāz u Niyāz olsa kemendim sensiñ 

    [Ol nigār ḫāne-i ʿālemde bu zībā olamaz] 

    [Olsa da ṭabʿıma şāyeste dil-ārā olamaz] 
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MÜSEDDES 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

 

1. El-amān fitne-i cān dīde-i fettānıñ imiş 

    Ḫūb u āşūb-ı cihān beste-i dāmānıñ imiş 

    Serv-i āşüfte-i reftār u ḥırāmānıñ imiş 

    Naḳd-i cevrī vü sitem s̱ervet ü sāmānıñ imiş 

    Bilmedim bu dil-i bī-çārede ḳurbānıñ imiş 

    Çāre-cūy-ı keremiñ bende-i fermānıñ imiş 

 

2. Gökṣuda gömgök olan ʿāşıḳ-ı dem-besteleriñ 

    Yaʿni şūrīdeleriñ derd ile işkesteleriñ 

    Mārveş ḫāk-ı meẕelletde gezer ḫasteleriñ 

    Vaʿd-ı vaṣlında ḳatı isteleriñ besteleriñ 

    Yalıñız kīse-i cūduñ fem-i iḥsānıñ imiş 

    ʿᾹşıḳ öldürme meger fāḫire-i cānıñ imiş 

 

3. Dün Çubuḳluda ʿaceb dāġ bıraḳdıñ dilime 

    Eridip yaġımı ḳoyduñ yine bu ḳandīlime 

    Dāmen-i vaṣlı teferrücde geçerse elime 

    Mendīlim baġlıyayım aġlayayım mendīlime 

    Bileler ḫalḳ-ı cihān şīfte [vü] ḥırāmānıñ imiş 

    Acıdıp da diyeler sīne-i sūzānıñ imiş 

 

4. Pertev-i lehcesi reşk-āver-i şems-i tābān 
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    Eldevān elde devān gerdeni mihr-i cihān108 

    Ṭāvus-ı üsḳūfe başında belāhā-yı nihān 

    Nigeh-ı ġamze-i ġammāze be-ġāyetle yamān 

    Yalıda gülleri gördüm heme ḥayrānıñ imiş 

    Çīn-i sünbül ser-i zülfüñde nigehbānıñ imiş 

 

5. Ḳara baḫtım gibi ebrū-yı dü-tā simsiyāh 

    Ḫāl-i hindūlar ise noḳṭa-i cevvāle-i āh 

    Eyledi ʿişveleriñ ḳāmet-i ʿuşşāḳı kūtāh 

    Bu ne āfet ne ḳıyāmet ne ʿalāmet Allāh 

    Güldüren ġonceleri reng-i zenaḫdānıñ imiş 

    Öldüren bendeleri laʿl-i Bedaḫşānıñ imiş 

 

6. El-ḥaẕer dilde beyān sūz u güdāẕı gözle 

    Çözme bāġ içre olan ʿuḳde-i rāzı gözle 

    Ḥadd-i ifrāṭı güẕār eyleme nāzı gözle 

    Hele Allāhı severseñ bu Niyāzı gözle 

    Yine her ḥālde kerem Ḥażret-i zī-şānıñ imiş 

    Bize ser-māye-i cān nuṭḳ-ı dürr-efşānıñ imiş 
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ṬARAF-I CᾹNᾹNDAN ʿUŞŞᾹḲA  

ḪİṬᾹB OLARAK ḲAṢĪDE 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. ʿᾹşıḳıñ bāġrındaki dāġı nişānımdır benim 

     Dūd-ı āhı daḫme-i āteş-feşānımdır benim 

 

2. Taḫt-ı istiġnāda şeh-nāz-ı cihānım şübhesiz 

    Şān veren kāşāne-i dehre o şānımdır benim 

                                                           
108 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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3. Hem şehen-şāh-ı Ḥabeş hem Mıṣr-ı nāza mālikim 

    Yūsufum muʿciz-edā hep bendegānımdır benim 

 

4. Dest kemer-beste rikābım zīn eder reftār ile 

    Şeh-levendān-ı cihān ḥayret-keşānımdır benim 

 

5. Ḫūb-ı rūyān-ı zamān riʿfatde gelmez kaʿbeme 

    Ẕirve-i aʿlāda illiyīn mekānımdır [benim] 

 

6. Ey ṣabā-reftār-kānım söyle gelsin gülşene 

    Ġonce-i nev-resteyim tāze zamānımdır benim 

 

7. Öyle bir gülşen ki her rūşen dile cān-baḫş eder 

    Sünbül ü ʿıṭr u semen üftādegānımdır benim 

 

8. Her zamān bir cilve īmā etmede gül-çīnlerim 

   ʿİşve-i bād-ı ṣabā çün bāġbānımdır benim 

 

9. Ġonceler olmaz güşāde görmedikçe rūyumu 

    Gülşen içre ān veren ruḫsār-ı ānımdır benim 

 

10. Birbirine göz ḳulaġ olmuş benefşedir çemen 

      Zülfümüñ ḫˇāhīş-keri hem naʿt-ḫˇānımdır benim109 

 

11. Pāyeme ruḫ-sūdedir fersūde-ḫāṭır ʿarʿarān 

      Ḳāmetim reşk-āver-i serv-i revānımdır benim 

 

12. İşte ṣaḥrāhā-yı cilve gelsin ehl-i şīve hep 

      Ṣaḥn-ı nāz u ʿişvede kim hem-ʿinānımdır benim 

 

13. Her deminde bezm-i ʿuşşāḳa neşāṭ-āver olan  

                                                           
109 Mısrada hece eksikliğinden kaynaklanan vezin bozukluğu bulunmaktadır. 
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      Pertev-i ḫulyā-yı ruḫsār-ı nihānımdır benim 

 

14. Cevr ile terkīb olunmuş ḫilḳat-ı ẕātım ki luṭf 

      Ᾱn-ı ġayr-ı münḳasımda mihmānımdır benim 

 

15. Dem-be-dem ṣad-dāġdār etsem becā biñ ʿāşıḳı 

      Muḳteẓā-yı fıṭrat-ı tīr-i kemānımdır benim 

 

16. Titredip şūrīdeniñ berg-i nihāl-i ʿömrünü 

      Zerd eden ol ḍarbe-i bād-ı ḫazānımdır benim 

 

17. Her biri bir kūşede ʿarż-ı taʿaşşuḳ etmede 

      Melceʾ-i üftāde ancaḳ āsitānımdır [benim] 

 

18. Ḳanġı ʿāşıḳdır görüp de dil-firīfte olmaya 

      Sāḥir-i sīnā-yı ān çeşm-i fettān110ımdır benim 

 

19. Evc-i ḥüsn ü nāzda mihr-i mücellādır yüzüm 

      Ᾱsumān-ı lehcede ḫaṭṭ keh-keşānımdır benim 

 

20. Öyle bir pertev-res-i iḳlīm-i dildir ruḫlarım 

      Ḳurs-ı ḫurşīd-i cihān-tāb āsumānımdır benim 

 

21. ʿAḳl-ı pür-kārī-i Bihzādı tebehkār eyleyen 

       Ṣunʿ-ı cism u vażʿ-ı resm-i nev-civānımdır benim 

 

22. Kimdir eyā ḫışm-ı müjgānımdan etsin cān rehā 

      Her dü-çeşmim ferri mirrīḥ-i ḳırānımdır benim 

 

23. Bir muṭalsam genc-i ḫavf-endāz-ı kūy-ı vuṣlatım 

      Zülf-i ser-pīçīde mārveş cānsitānımdır benim 

                                                           
110 fettān kelimesi, vezne uydurulmak için fetān diye okunmuştur.  
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24. Her şeb-i hicrimde görsünler ne ḳanlar dökdüğüm 

      Görünen sürḫ-ı şafaḳ bir ḳaṭre ḳanımdır benim 

 

25. Merḥabā bād-ı ṣabā-yı müjde bir taḥḳīḳ-i ḥaber 

      Būy-ı gül ās̱ār-ı vaṣl-ı ẕevḳ-rānımdır benim 

 

26. ʿUcb olunmaz bezmim ārzū etse bülbül naġmeler 

       Murġ-ı ṭūṭī-i şeker-ḫā hem-zebānımdır benim 

 

27. Vaʿd-ı vaṣlımda ḳabūl etmem dürūġ-ı külfe[te] 

      Nāṭıḳ-ı ḥaḳḳ-gūy ancaḳ bu lisānımdır benim 

 

28. Künc-i hicr-i firḳat-ārā-yı şerernākim hemān 

      Dil-fiġarānım için dārü’l-emānımdır benim 

 

29. Görsün ʿuşşāḳım ne rütbe luṭf u iḥsān etdiğim 

      Ẕevḳ-i vaṣlıma raḳībān kām-rānımdır benim 

 

30. Ṭabʿıma bir āferīnişdir bu şefḳat merḥamet 

      Yek-be-yek bī-çāreler bār-ı girānımdır benim 

 

31. Ᾱteşīn āh-ı seḥer-ḫīz-i dil-i şūrīdegān 

      Ᾱsumān-ı raḥmet için dūdmānımdır benim 

 

32. Bir semender-meşrebim görmek muḥāl ehl-i hevā 

      Her dil-i sūzende gūyā āşiyānımdır benim 

 

33. Yana yana dāne dāne eşk-i çeşmim cevherīn 

      Beẕl eder rāhımda ʿuşşāḳ cāndanımdır benim 

 

34. Çekdi keḥḥāl-ı ezel ḥaḳḳā mükaḥḥal gözlerim 

      Ḥoḳḳa-i ḳudret ḥaḳīḳat sürmedānımdır benin 
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35. Dīde-i ehl-i Ṣıfāhān dīdeme ġamm-dīdedir 

      Dīde-i āhū nedīde dīdebānımdır benim 

 

36. ʿᾹşıḳā ḥasret-keşā ey bāġrı yanıḳ efḳarā 

       Ey dü-çeşmimi ḫūn-çeġā[n] gel vaṣl-ı ānımdır benim 

 

37. Ḳurmuşum bir bezm-i vaṣl-ārā-yı vālā menḳabet 

      Her demim cān-baḫş-ı cān u cāvidānımdır benim 

 

38. Doldu mīnālar mey-i laʿl-i Bedaḫşānımla hep 

      Rengānım-çün leb-ā-leb armaġanımdır benim 

 

39. Yoḳ bize aṣlā bize ḳıldım müheyyā her meze 

      Ẕevḳ alınsa biz bize faḫr-ı cenānımdır benim 

 

40. Penbe-i sīb-i zenaḫdān pūsehā-yı ġabġabān 

      Ᾱn-be-ān eğlence müşg-i gīsūvānımdır benim 

 

41. Meclisimdir ġıbṭa-fermā-yı cihān her ins ü cān 

      Çün dü-dest-i dem-perestim sāḳīyānımdır benim 

 

42. Pūselikden bī-nevā ʿuşşāḳa etmem naġmeler  

      Pey-rev-i dil-sūz miyān-ı ıṣfahānımdır benim 

 

43. ʿᾹşıḳān tāb-āver olmaz tār-ı bezmim tābına 

       Her dem aġyār hem-dem ü hem-bezm-i cānımdır benim 

 

44. Nezdimiz muḥtāc deff ü nāy değildir muṭribā 

      Çünkü āh-ı ʿāşıḳān sīne kemānımdır benim 

 

45. Gāh gāh bir āh-ı cāngāh cān verir endīşeme 

      Her biri ārāyiş-i beytü’l-ḥazānımdır benim 
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46. Vaṣla şāyeste raḳībān cevre aḥrā ʿāşıḳān 

      Böylece mesṭūr destūr-ı ʿayānımdır benim 

 

47. Ẕevḳimiñ ser-māyesidir dānehā-yı eşkbār 

      Gönlümüñ eğlencesi zār-ı fiġānımdır benim 

 

48. Ḫande etdikçe raḳībān sızladıḳça bendegān 

      Baʿis̱-i şād-ı neşāṭ-ı ḫüsrevānımdır benim 

 

49. İşte ez-cümle Niyāzī bende-i āşüftemiz 

      Müstemendim ʿāşıḳım āteş-zebānımdır benim 

 

50. Levḥa-i iʿcāze kilk-i ṭabʿı verdi zīb ü fer 

      Ḥall-i vaṣf ṭalʿatım muʿcīz-beyānımdır benim 

 

51. Pertev-i endīşesi rūy-ı māle verdi tāb111 

      Çünkü zülfümveş daḳīḳ bir nüktedānımdır benim 

 

52. Ruḳye-i eṭvārı yazdı ṭaḳdı ceyb-i faḫrime 

      Mānʿi-i efsānedir çün ḥırz-ı cānımdır benim 

 

53. Böyle bir taḳdīmiyye cāʾiz değildir cāʾize 

      Nār-ı hicrānıma yansın şādmānımdır benim 
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DER-SİTᾹYİŞ-İ ḤᾹCI FEYŻULLᾹH EFENDĪ 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey mühim-sāz-ı füyūżāt-ı cenāb-ı serveri 

    Vey ki ṣaḥrā-yı maʿāni esb-rān-ı ecderi 

                                                           
111 Mısra eksikliğinden dolayı vezin bozukluğu bulunmaktadır. 
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    Ẕāt-ı pākiñdir hemān āyīne-i peyġemberi 

    Bezm-i cezmiñde merāyā ʿayn-ı sırr-ı Ḥaydarı 

    Maẓhariyet etmededir bendegānın her biri 

    Bāz-ı geşt-serinde gūn-ā-gūn leṭāʾif maẓharı 

 

2. Ḥalḳa-i feyżiñ temāşāgāh-ı sādāt-ı güzīn 

    Nisbetiñ reşk-āver-i ʿıṭr u meşāmm-ı yāsemīn 

    Cemʿ-i cemʿü’l-cemʿ eyler cemʿ olup aṣḥāb-ı dīn 

    Hūşdur dem künc-i ẕevḳiñde eder āh u enīn 

    Ey mühim-sāz-ı füyūżāt-ı cenāb-ı serveri 

    Ey ki merdān-ı Ḫudānıñ neşʾedār u mefḫarı 

 

3. Meclisiñ ārāyiş-i nisbet-feżā-yı naḳş-bend 

    Her sözüñdür ġıbṭa-fermā-yı ʿuḳūl u ercemend 

    Bendeġane bend-i iḫlāṣıñ ʿaceb zerrīn kemend 

    Hem-ʿinānıñ var mıdır ās̱ār zamānda çend çend 

    Vey ki ṣaḥrā-yı maʿāni esb-rān-ı ecderi 

    Muḫliṣānıñ melceʾ ey ḳudsiyān-ı ḫˇāhiş-keri 

 

4. Bī-ḥużūr gelsin ḥużūra rāhı görsün gözlesin 

   ʿAyn-ı ḫāṣṣe’l-ḫāṣṣ u ẕevḳ şāhı görsün gözlesin 

    Yek naẓarda neşʾe-i cāngāhı görsün gözlesin 

    Çeşm-i iḫlāṣı [i]le Feyżullāhı görsün gözlesin 

    Ẕāt-ı pākiñdir hemān āyīne-i peyġemberi 

    Sırr-ı ẕātıñdır bu yolda ʿāşıḳānıñ rehberi 

 

5. Olmuş iḫvān gülşen-i kūyuñda sünbül ser-nigūn 

    Kimi bülbül kimisi pervāneveş sūz-ı derūn 

    Vecde gelmiş kimine ḫˇānende sırr-ı kāf u nūn 

    Mā-ḥaṣal bir neşʾe bulmuş her ki hüşyār u cünun 

    Bezm-i cezmiñde merāyā ʿayn-ı sırr-ı Ḫaydarı 

    Dergehiñ peş ʿārifāne neylesin dīger deri 
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6. Şīve-i īcād-ı hestī ṣunʿ-ı naḳḳaş ḳadar 

    Gösterip naḳş-i ṣanavberde nuḳūş-ı muʿteber 

    Noḳṭa-i sevdā nüvişte lüʾlüʾ-i vālā güher 

    İltifātıñ ṣafḥa-i maʿnāya böyle verdi fer 

    Maẓhariyyet etmededir bendegānın her biri 

    Taḫtgāh-ı intibāhıñ şāh-ı zerrīn-efseri 

 

7. Çünkü Ḥaḳḳdır nām-ı Feyżullāh vermişdir saña 

   ʿᾹşıḳān dergāh-ı feyżiñde olurlar cebhe-sā 

    Her mezīdānıñ Niyāzī maḳṣadı celb-i rıżā 

    İstiḳāmetle dem-ā-dem saʿy edip ṣubḥ u mesā 

    Bāz-ı geşt-sırrında gūn-ā-gūn leṭāʾif maẓharı 

    Eylesin Ḥaḳḳ her birin vuṣlat-sezā cevlāngeri 

 

 

29 

İFᾹDE-İ ḤᾹL DER-MEHMED RÜŞDĪ PAŞA 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

 

1. Ᾱṣafā çāre-resā menbaʿ-ı ser-şār-ı niʿam 

    Ey himem-sāz u ser-efrāz112-ı ümem ferḫundem 

    Yemm-şiyem dem-be-dem[ī] Cem ki Felāṭūn-ı ḥikem  

    Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

 

2. Sū-be-sū ṣu gibi ṭaşdan ṭaşa çarpmakda felek 

    Yek-be-yek işledi ḫār-ı sitemi cānıma dek 

    Şükrullāh ʿalī ʿabdiñ fe lehümtehe lek113 

    Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

 

3. Kām alıp gitdi nice sāyede Afġanlı vü Kürd 

                                                           
112 Metinde ser-firāz olarak geçen bu kelime aruz venine uymadığı için ser-efrāz olarak değiştirilmiştir. 
113 Allahın şükrü senin ulu kulluğuna ilham versin. 
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    Ḳayrılıp her biri bir vech ile ḳalmadı ẕügürd  

    Ḥāṣılı kesb-i refāh etdi hezārān türd mürd 

    Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

 

4. Nāme-i nāme siyeh gibi büküldüm ḳaldım 

    Hem-çü şīrāze-i bed-baḫt söküldüm ḳaldım 

    Her cihet darmadaġan işte döküldüm ḳaldım 

    Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

 

5.  ʿUḳde-i ṭāliʿ-i nā-sāz ise hīç olmadı ḥal 

     Çürüdü kūy-ı meẕelletde vücūd nā-be-maḥal 

     Fenn-i teşrīḥe ten-i teb-zede gūyā ki model 

     Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

 

6. Bāġbān yoḳ bürüdü bahçemizi ballıbaba 

    Naġme-i bülbülü zāġ-ı siyeh eyler īcrā 

    Dikeni dil-figene geçdi efendīm ser u pā 

    Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

 

7. Sebze-i niʿmetiñ ile onulur dil beresi 

    Yaramaz miʿde-i iḫlāṣa yabānıñ teresi 

    Şefḳatiñ cānıma açmışdır ümīd penceresi 

    Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

 

8. Ḳalmışım bende o bāġ içre çü işkeste sifāl 

    Çarpıla çarpıla ḳalmadı döküldü per ü bāl 

    Nāleden ġayrı yedimde ne olur başḳa nevāl 

    Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

 

9. Yanarım līk sefeh bezmine fānūs olamam 

   ʿAyş için kāse-şiken fitne vü cāsūs olamam 

    Cānımı terk ederim tarīk-i nāmūs olamam 

    Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 
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10. Rūz [u] şeb eylediğim nāle-i cāngāh için 

      Kūşe-i ṣabr u ḳanāʿatde olan āh için 

      Ẕāt-ı baḫt u ṣamed u sevgili Allāh için 

      Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

 

11. Bendegān rāz-ı Ḫudā sāye-i iḥsān toyī114 

      Ᾱb-ı rūy u hem-sāz-i īşān toyī 

      Ber-Niyāz-ı heme-rā ṣāḥib-i fermān toyī 

      Ayaḳ altında bıraḳma beni ey kān-ı kerem 

 

 

30 

DER-ḤAḲḲ-I MUṢṬAFᾹ FᾹẒIL PAŞA 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

 

1. Bārekallāh ẕihī mertebe iḥsān-feşā[n] 

    Ey bihīn menzilet-āyīn-i ḫazāyā-yı cihān 

 

2. Sensin ol kān-ı kerem menbaʿ-ı ser-şār-ı niʿam 

    Kemterīn rişte-i cūduñ ki meşiyyet bī-ʿummān 

 

3. Ḫāk-pāyiñdir o iksīr-i rübā-yı her kār 

    Dergeh-i ʿāṭıfetiñ maḳsim-i zerḳ u melevān 

 

4. Sen o ser-defter-i mecmūʿa-ı raḥm u şefḳat 

    Eylemiş luṭfunu Ḥaḳḳ ẕāt u ṣıfātıñdan ʿayān 

 

5. Reşeḥāt-ı kef-i seyl-ābe-i ebr-i keremiñ 

    Maḥv eder sūz-ı derūn-ı fuḳarāyı her ān 

 

6. Leb-i cān-baḫşiñ eder feyż-i ṣīt-i cāvid 

                                                           
114 Toyī: seni 
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    Her kim olsa ʿilel-i faḳr ile sīne sūzān 

 

7. Ᾱb-ı cūy-ı keremiñ etdi cihānı sīr-āb 

    Ḳalmadı şūre-i naḳr içre dilā ḫuşk-dehān 

 

8. Māl-ı dünyā bir içim ṣu fem-i iḥsānıñda 

    Baḥr-ı zeḫḫār kerem ḳaṭre-i cūduñda ʿayān 

 

9. Būy-ı inʿāmıñı çün bād-ı ṣabā ḫoş-vezān 

    Etmede kārgeh-i ʿāleme iʿlān u beyān 

 

10. Pers ü Fars u ʿArab u Hind ü Çīn ehl-i zemīn 

      Eyledi naġme-i cūd u keremiñ şād-künān 

 

11. Muṣṭafā ʿayn-ı ṣafā Ḥażret-i Fāżıl Paşa 

      Ey ki bī-çārelere mevhibe-i zaḫr u amān 

 

12. Müddeʿā-yı keremi sünnet ile s̱ābit iken 

      İşbu mebḥas̱da ʿaceb var mı ola muʿteriżān 

 

13. Öyle cemʿiyyet-i ḫayriyye ki icrā etdi 

      Kim eder daḫl u taʿrīż ile ʿaceb fekk-i zebān 

 

14. Sūr değil her nefesi mūcib-i şādī vü sürūr 

      Görmedi çeşm-i felek böylece bir sūr ḫaṭṭān 

 

15. Etdi mihmān-serāyını ser-ā-ser tezyīn 

      Sūr değil ġulġule-endāz neşāṭī-i zamān 

 

16. Her biri cāme-i faḫr ile mübāhāt eyler 

      Cemʿ edip yek dü hezār-zāde-i ehl-i īmān 
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17. Bermekī giydi meserretle külāh-ı bereñi 

      Ser-te-ser ġıbṭaveri kisve-i nīk-i buḫtān 

 

18. Etdi dārātına ser-beste müdāra Dārā 

      Dār-ı dādārına Cemşīd-i müşeyyed nigerān 

 

19. Nām-ı eflāke çıḳıp bākiñ sitāyiş el-Ḥaḳḳ 

      Gūş-ı Kerrūbī tebāh etdi ṣadā-yı sıbyān 

 

20. Sofra-i niʿmeti dīger küre-i rūy-ı zemīn 

      Ḫātemīler olamaz çīde-i nān ḫurde-i nān 

 

21.Etdi dil-sīr Sitanbulu seḥāb-ı keremi 

     Germī-i niʿmeti Ḳandīllide oldu sūzān 

 

22. Ṣaff-derān çāre-resā melceʾ-i her bay u gedā 

      Kār-güẕār-ı büleġā fażl u belāġat ʿunvān 

 

 

31 

NᾹ-TAMᾹM BAHᾹRİYYE 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Göz açdı ḳurtulup güller şitānıñ berd ü bārından 

    Nem aldı ġālibā çeşm-i rebīʿiñ eşkbārından 

 

2. Açıl ey kilk-i ter-i ġonce gibi fekk-dehān eyle 

   Beyān ile bahārıñ būy-ı bihbūdu nis̱ārından 

 

3. Gül-i ṣad-berg dem-ā-dem [pertev] āh almaḳda ṭarāvetde 

    Raḳam gibi her ān ṣıfr alıp eşk-i hezārından 
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4. Hevā sünbül güneş mül ṭavr-ı yār-ı şeng meh gül gül 

    Felek-i reng-āver bir zemīn-i şermsārından 

 

5. Ṣuyuñ buldu ṣarı gül jāle-i zerrīn ḳadeḥ içre 

    Ḳanarya ṣarısı ṣarındı başında mesārrından 

 

6. Bahār bir ḥālet-efzā-yı ṭarab ki hīç farḳ olmaz 

    Behiştiñ kehgili leylinden enhārı nehārından 

 

7. Ne ḳudretdir siyeh bir ḫākdānda reng-i ezhārı 

    Kebūd u zerd sefīd ü sürḫ olmuş Kirdgārından 

 

8. Sitiġnā115 gülşeninde hīç reng vermez iken ol şūḫ 

    Firībāne alışdır laʿl-i rengin gül-ʿiẕārından 

 

9. Uyandırdı çerāġın dilde bülbül aḫker-i gülden 

    Becādır dāne-i āteş ṣaçarsa āh u zārından 

 

10. Ne şāndır gül ḳızarmış aḫżar içre nārveş ammā 

      Nişāndır lāleniñ rūyunda ḥumret dāġbārından 

 

11. Edip luṭf-ı ṣabā rūy-ı zemīni dāḫilī iḥyā 

      Zehār-ı dāḫiliyye feyż alıpdır çeşmesārından 

 

 

32 

NAẒĪRE-İ ĠAZEL-İ SELĪM 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

 

1. Ṭalʿatı maṭlaʿ-ı zībāyiş-i ḫūb-ı ʿālem 

    Ḥālet-i dāne-i ḫāli ki füsūn-ı ādem 

                                                           
115 İstiġna kelimesi aruza uymadığı için adı geçen kelimede kasr yapılmıştır. 
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2. Sünbüle rūḫa saçar ġonce-feminden fem açar 

    Reşk eder rūyuna gülzār semen-sā-yı irem 

 

3. Ḥaşr eder sāha-ı ʿaşḳında hezār uşşāḳı 

    Nefḥası ʿĪsā-yı dem ġamzeleri ʿayn-ı ʿadem 

 

4. Pertev-i rūyunu gīsū arasından göricek 

    Şaşırıp mihr-i cihān doġdu ṣanır çarḫ-ı herem 

 

5. Zülf-i pīçīde çü is̱rdir ser-i ser-i ḫıfżında gezer 

    Çü odur kenz-i muṭalsam dür[r] ü yāḳūtdur hem 

 

6. Çeşm-i ḫūn-ḫˇārına ḳan dökse de āhū yā hū 

    Bū verir ṭurre-i ṭarrār ile olmaz hem-dem 

 

7. Böyle tanzīr ḳabūl eyleyemez ṭabʿ-ı Selīm 

    Var iken dīlde Niyāzī nece şiʿr-i eslem 

 

İBTİDᾹ-YI ĠAZELLİYᾹT 

 

ḤARFÜ’L-ELİF 

1 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Göñül bir yāre maḥv olmuş ki şānı maẓhar-ı Ṭāhā 

    İmām-ı mescid-i Aḳṣā fe sübḥānelleẕī esrā116 

 

2. Münevver eyledi eflākı nūr-ı vech-i Levlāk117i 

   Dayandı ḳābe ḳavseyne118 mekānı oldu ev ednā119 

                                                           
116 Sözcük anlamı: İşte o kulunu gece yürüten Allah’tır. İsrā Suresi 1.ayet: “işte o yürüten Allah, 

Sübhan’dır”.  Ayetin özgün şekli: “Subhānellezī esrā bi abdihī leylen”dir. (Kurân-ı Kerîm, 17/1) 
117 Hadis-i Şerîf: Sen olmasaydın felekleri yaratamazdım. 
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3. Olunca nūr-ı pāki ʿillet-i īcād-ı mevcūdāt 

    Tefaḫḫur eyler elbet hestī-i dünyā vü mā-fīhā 

 

4. ʿAceb bir ẕāt-ı pāk-ı ıṣṭıfā kim maḥrem-i Mevlā 

     Sürerler maḳdemine yüzlerin ehl-i behişt ḥālā 

 

5. Ṣaḳın beñzetme kendiñ nūr-ı vechine eyā ḫurşīd 

    Bu Allāha ḫiṭā[b]dır ḫüsnüne yoḳdur zevāl aṣlā 

 

6. Olunca ẕerre-i imkān-ı aḥkāmına fermān-ber 

    Sezādır kāʾinātıñ ḥükmü destinde olursa tā 

 

7. Yamāndır rūz-ı maḥşerde Niyāzī mücrimiñ ḥāli 

    Nigāh-ı raḥm u şefḳatle eger etmez iseñ īmā 

 

 

2 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey elif-ḳadd ḳaşları ṭuġrā-yı fermān-ı Ḫudā 

    Vey cemāl-i muṣḥaf-ı ārāyiş-i zīb ü semā 

 

2. Nuṭḳuña dil-bestedir her ferd-i nefs-i nāṭıḳa 

    Ey leb-i saḥbā-yı şīrīn cebhesi beyt-i ʿalā 

 

3. Bāġ-ı ḥüsnüñ naʿt-ı ḫābıdır lisān-ı rūḫ-ı ḳuds 

    Niʿmetiñ gül-bāngıdır her bir nevā-yı bī-nevā 

 

                                                                                                                                                                          
118 Necm Suresi 9. ayet: “İki yay aralığı kadar yakın oldu”. Ayetin özgün şekli: “Fe kāne kābe kavseyni 

ev ednā” dır. (Kurân-ı Kerîm, 53/9) 
119 Necm Suresi 9. ayet: “İki yay aralığı kadar yakın oldu”. Ayetin özgün şekli: “Fe kāne kābe kavseyni 

ev ednā” dır. (Kurân-ı Kerîm, 53/9) 
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4. Böyle aḥsen-ṭavr-ı ḫalḳ-ı ḥüsn ile ey meh-cebīn 

    Var ise mānende ʿālemde desinler merḥabā 

 

5. Ṣaçları leylā ki leylā lebleri şīrīniñe 

    Kāffe-i şīrīn leb-ā-leb saña olmuş mübtelā 

 

6. Kūy-ı feyżiñden nesīm aldıḳça gerd-i luṭfuñu 

    Dīde-i nādīde-i ʿuşşāḳ baḫş eyler cilā 

 

7. Ḥall-i vaṣf-ı ṭalʿatında ḫāme-sūzen-ı ḳıbāl 

    Ᾱb-ı rūlar ʿarż eder sana Niyāzī dāʾimā 

 

 

3 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Görse gül-ruḫsār-ı yārı şermsār olmaz mı yā 

    Tār-ı zülfe çīn-i sünbül pür-mesārr olmaz mı yā 

 

2. Ġoncedir bāġ-ı ṭarāvetde ṣabā perverdesi 

    Ᾱn-be-ān bulalar elbet ʿişvekār olmaz mı yā 

 

3. Öyle ḫūn-ḫˇār-ı ceng-i şeh-bāz nigāhı āşikār 

    Murġ-ı cānlar deşt-i nāzında şikār olmaz mı yā 

 

4. Kisve-pūş u merd-i meydān u maḥabbet erleri 

    Sīnesi çāk u şikāf u ḫāksār olmaz mı yā 

 

5. Terk edip nāzı Niyāzī bezm-i nāz-ı ʿişvede 

    Sen niyāz etseñ saña nāz etse yār olmaz mı yā 
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4 

DĪGER 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

 

1. Pes o şeh-nāz-ı serīr-i dile dārā mārā 

    Ᾱṣaf-ı cāndır uṣandırma ne pīrā mīrā 

 

2. Ṭıfl-ı dil mekteb-i ʿaşḳıñ olup ebced-ḫˇānı 

    Oḳudu muṣḥaf-ı ḥüsnüñde ne raʿnā maʿnā 

 

3. Rāne-rā ḫālike ẕü’l-ḥāl vefiḳi haḳḳıñ ḳāl120 

    Aḳseme Allāh ʿalā ṣuniʿa hāẕā māẕā 

 

4. Neşʾe-i leẕẕet-i ṣahbā-yı ezel nolduġunu 

    Fehm eder meykede-i ʿaşḳda bīnā mīnā 

 

5. Taʿab çekme ne ḳadar teng ise de ṣaḥn-ı süḫan 

    Ey Niyāzī saña her ḫālde ūlā mūlā 

 

 

5 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Bir gün ey dil yār-ı cānıñ saña yār olmaz mı yā 

    Etdiği cevr-i cefāyā şermsār olmaz mı yā 

 

2. ʿAḳl-ı fertūt olduġun ġamm etme ey bī-çāresin 

     Meyl eden o zülf-i pīçe tārumār olmaz mı yā 

 

3. Dil veren ol ġonce-i nev-reste-i nāzik tere 

                                                           
120 Yaratan Allah için söz verdim. Bu doymamış nefis örtüğü halde ilmin sözü doğrudur. 
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    Rūz [u] şebkār mādem āh [u] zār olmaz mı yā 

 

4. Kisve-pūş olan bu meydān-ı maḥabbetde dilā 

    Sīne-i çāk çāk kendi ḫāksār olmaz mı yā 

 

5. Bir güle bāġ-ı cemālde bāgbān etse naẓar 

    Ey Niyāzī ser-te-ser pür-şīvekār olmaz mı yā 

 

 

6121 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ḳan döker bu iki dīdem el-amān yazıḳ baña 

    Başıma ṭār oldu bu kevn u mekān yazıḳ baña 

    Şuʿledār-ı meh-cebīni olmuş iken rūz [u] şeb 

    Ayrı düşdüm māh-tābımdan hemān yazıḳ baña 

 

2. Çāk çāk olsa sezādır cism-i bī-ṭāḳım benim 

    İstemem sensiz efendīm daġlar olsun meskenim 

    Çürüsün firḳat şebinde baʿdeẕā cān u tenim 

    Ḥasretiñle her zamān ḥālim yamān yazıḳ baña 

 

3. Dem-be-dem āh eyledikçe āsumān aġlar baña 

    Cānım içre iñleyipde üstüḫˇān aġlar baña 

    Çāre olmaz derde düşdüm añlayan aġlar baña 

    Ser-te-ser yanmaḳda āhımla cihān yazıḳ bañā 

 

4. Ḥasret-i çeşm-i ġazālım bir yaña ġamm bir yaña 

    Çeşm-i aġyār bir yaña cān ise sersem bir yaña 

    Nār-ı firḳat bir yaña aġlar dü-dīdem bir yaña 

                                                           
121 Manzume gazel bölümünde yer almasına karşın nazım şekli murabba’ dır. 
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    Şāhid ol kim çıḳmada bu ṭaṭlı cān yazıḳ baña 

 

5. Ey Niyāzī ḥālime cümle ṭabībān aġlasın 

    Ḥaşre varınca dem-ā-dem dīde al ḳan aġlasın 

    Bir ʿaceb ʿaşḳa giriftārım ki dermān aġlasın 

    Yaḳdı cānım şimdi bir derd-i nihān yazıḳ baña 

 

 

7 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ṣıçradı nār-ı taḥassür cānıma vā-ḥasretā 

    Dostlar ʿayb etmeñiz efġānıma vā-ḥasretā 

 

2. Ḳanġı derd-i miḥnete ṣabr eylesin dil baʿdeẕa 

    Çünkü ḥasret ḳalmışım sulṭānıma vā-ḥasretā 

 

3. Aġlasın gözler dem-ā-dem hicr-i fikr-i ḥüzn ile 

    Cümle cān yansın benim al ḳanıma vā-ḥasretā 

 

4. Esdi bād-ı firḳat-i ṣarṣar mis̱āl[i] nā-gehān 

    Verdi ḥayret ġonce-i gülşānıma vā-ḥasretā 

 

5. İşte ayrıldım kerem-kānı penāhımdan hemān 

    Ey Niyāzī kim baḳar hicrānıma vā-ḥasretā 

 

 

8 

DĪGER 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
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1. Hezārān perdeler gösterdi cāna nā-yı Mevlānā 

    Bize bezm-i elestde verdi Mevlānā-yı Mevlānā 

 

2. Bu bir ṣūret-i ledünnīdir ki īmā-yı viṣāl eyler 

    Bulur andan bilā-ḥarf-ı göñül maʿnā-yı Mevlānā 

 

3. Külāhın gūşe-i ʿarş [u] berīn[i] ser-resīd etdi 

    Füyūżāt-ı taʿayyün ile her ednā-yı Mevlānā 

 

4. Anıñ her bir deminde dem-be-dem baş pāreler neyler 

    Vücūdun büsbütün etmekdedir efnā-yı Mevlānā 

 

5. Ṭutarken nāz u Niyāzī bāġ-ı ʿaşḳında122 

    Hezārān perdeler gösterdi cānā nā-yı Mevlānā 

 

 

ḤARFÜ’L BᾹʾ 

9 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. ʿAşḳ ʿilmini üstād-ı ledünden oḳudum hep 

     Dil ṭıflına fetḥ oldu ezel ayrıca mekteb 

 

2. İʿrāb ederek muṣḥaf-ı ḥüsnünü o yāriñ 

    ʿAşḳ baḫşini görmeğe ʿaceb başḳaca maṭlab 

 

3. Bir ḫūb-liḳā göñlümü āşūb ile aldı 

    Vechine anıñ mihr-i cihān dense de enseb 

 

4. Sevdi anı ādāb ile dil buldu ʿalāḳa 

    Bu ḥālime āh ʿaşḳ sebeb yār müsebbeb 

                                                           
122 Bu beyitte yer alan ilk mısra eksiktir. 
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5. Gül-güster-i vaṣlıñı revā ile baña çün 

    Cān olmadadır dūzaḫ-ı hicrānda muʿaẕẕeb 

 

6. Vaṣlıñdan anıñ ḳaṭʿ-ı ümmīd etmezem ammā 

     Aġyāra o yār yārimiñ eṭvār-ı mücerreb 

 

7. Şükr eyleyerek derd-i ġam[m]a bu dil-i şākir 

    Olmaz mı Niyāzī ʿacebā yāre muḳarreb 

 

 

10 

DĪGER 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Dād-ı dilimi cāy-ı miḥen eyleme yā Rab 

    Bir sūziş-i teşvīş-i fiten eyleme yā Rab 

 

2. Ben niʿmet-i ʿaşḳıñ ile oldum müteleẕẕiẕ 

    Dāreynde şūrīde-dehen eyleme yā Rab 

 

3. Ᾱmāl-i ʿarūsumla beni hem-dem-i cemʿ et 

    Miḥnetle emān pīr-i kühen eyleme yā Rab 

 

4. Dil olmuş iken bāde-i feyżiñ ile ālūd 

    Künc-i der-i mey-ḫāneden eyleme yā Rab 

 

5. Aġyāre verip yār-ı Niyāzīyi dem-ā-dem 

    Meʾvālarını dürr-i ʿAden eyleme yā Rab 

 

 

11 

DĪGER 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey şehā sevdā-yı ʿaşḳıñla meded ḥālim ḫarāb 

    Nār-ı hicriñle yanıp cān u dilim oldu kebāb 

 

2. Cennetāsā bezm-i vaṣlıñdan beni dūr eyleyip 

    Dūzaḫ-ı firḳatde eylersiñ baña türlü ʿaẕāb 

 

3. Ẕevḳ ederken ʿālem-i vaṣlıñda dil ez-her cihet 

    Olmadı bir vech ile fānī-cihānda kām-yāb 

 

4. El uzatsam cevher-i yek-tāya bir kez ez-ḳażā 

    Bilirim kendi tecellīm der-ʿaḳab olur türāb 

 

5. Ṭāliʿimden mi sitem yaġdı dem-ā-dem başıma 

    Eşk-i çeşmim olmasa vermez felek bir ḳaṭre āb 

 

6. Ey Niyāzī menzil-i maḳṣūda isterseñ vüṣūl 

    Sālik-i rāh-ı saʿādet [ol] saña niʿam el-meʾāb 

 

 

12 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ḥāmil-i esrār-ı ʿaşḳ-ı nev-civānıdır kitāb 

    Maʿnā-yı ʿilm-i ledünnīniñ nişānıdır kitāb 

 

2. Baḥs̱ eder imʿān-ı maʿnā-yı elestden müdām123 

    Sırr-ı vaḥdet ḫˇāce-i miʿcer beyānıdır kitāb 

 

                                                           
123 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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3. ʿᾹşıḳ u maʿşūḳ miyānında mübeşşir-nāmedir 

     Ehl-i ḥāliñ ṣūret-i ḳāl-i lisānıdır kitāb 

 

4. Ḫāme-i dil-bestedir zerrīn-müjeniñ maṣdarı 

    Cevher-i fenn-i ḥurūfuñ kenz-i kānıdır kitāb 

 

5. Kāşif-i her ḥālidir ḫāme debīr-i ḳudretiñ 

    Ey Niyāzī sırr-ı ʿaşḳıñ nüktedānıdır kitāb 

 

 

ḤARFÜ’T-TᾹʾ 

13 

MÜSTEZᾹD 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Etdi bize Ḥaḳḳ tā ezel īmā-yı maḥabbet 

    Ez-şāh-ı vilāyet 

    Ḳıldı kerem u luṭfunu icrā-yı maḥabbet 

    Bir bāʿis̱-i cennet 

 

2. Pey urmuş edem bende o pāzār-ı ezelde 

    Dīdār-ı güzelde 

    Verdi baña zībende-i kālā-yı maḥabbet 

    Dellāl-ı ḥaḳīḳat 

 

3. Bir ʿişve ile meykede-i ʿaşḳa girildi 

    İḥsānı verildi 

    Sāḳī-i elestden bize mīnā-yı maḥabbet 

    Allāh ne saʿādet 

 

4. Ser-mestliğimiz ṭaʿn ile daḫl eyleme zāhid 

    Ey mübṭil-i fāsid 
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    Bī-şübhe ḳurup meclis-i kübrā-yı maḥabbet 

    Biz eyledik ʿişret 

 

5. Bir bende-i efgende deriñde bu Niyāzī 

    Gel eyleme nāzı 

    Hem-dem olaraḳ ol şeref-ārā-yı maḥabbet 

    Ey sāḳī-i vaḥdet 

 

 

14  

ĠAZEL-İ DĪGER 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Gören dīdārıñı ey meh-liḳā ḥayrān olur elbet 

    Mey-i leb-rīziñi nūş eyleyen mestān olur elbet 

 

2. Hemān deryā-yı ʿirfān-ı ḥakīḳatde olan ġavvāṣ 

    Kerem-kān-ı kelāmı lüʾlüʾ[ü] mercān olur elbet 

 

3. Bugün eyyām-ı teşrīfde gezen pāzār-ı ʿaşḳ içre 

    Yarın vaṣl ʿīdine biñ cān ile ḳurbān olur elbet 

 

4. Müheyyā ile ey dil kendiñi her rūz [u] şeb durma 

    Ḳarīben sūy-ı sulṭāndan bize fermān olur elbet 

 

5. Güşāyiş ver Niyāzī dīde-i ḳalbe bu ʿālemde 

    Varıp bir gün ġubār-ı Ḥażreti seyrān olur elbet 

 

 

15 

MÜSTEZᾹD 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
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1. Bir dilber-i nev-resteye dil etdi maḥabbet 

    Verdi baña ḥayret 

    Ẕātında anıñ ẕerre ḳadar yoḳ ki mürüvvet 

    Etsin bize şefḳat 

 

2. Ebrūları bir yāre eder sīne-i ḥākim 

    Bu dilde ki bākim 

    Bir gün eder ol cānıma ḫaylice ḫasāret 

    Allāha emānet 

 

3. Olmuş ruḫ-ı gül-ġoncesi hem-reng-i ʿaḳīḳi 

    Lā-reyb-i taḥḳīḳi 

    Ḥaḳḳdan dil-i şūrīdelere ʿayn-ı ʿināyet 

    Luṭf oldu be-ġāyet 

 

4. Yaʿḳūb gibi etdi firāḳ ile ḥazīni 

    Vermekde enīni 

    Kenʿān-ı dile taḫt ḳurup geldi o devlet 

    Bir Yūsuf-ı ḫaṣlet 

 

5. Etdikçe sitemkār güzel cevr ile nāzı 

    Yanmaḳda Niyāzī 

    Verdi dil-i pür-zārıma eṭvārı meşaḳḳat 

    Her ḥālde zaḥmet 

 

 

ḤARFÜ’S̱-S̱Ᾱʾ 

16 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Gül-ruḫlarıdır āteş-i sūzānıma bāʿis̱ 

    Bülbül gibi bu nāle-i efġānıma bāʿis̱ 
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2. Pervāz ederek geşt ediyor murġ-ı göñül āh 

    ʿAşḳ ʿilletidir her biri cevlānıma bāʿis̱ 

 

3. Ḳahr ile çatıp tīġ-i müjin baġrımı deldi 

    Bilmem ki nedir girmeğe bu ḳanıma bāʿis̱ 

 

4. Ġamm çekmez idim bī-hüde verdiğime āh 

    Olsaydım eger neşʾe-i cānānıma bāʿis̱ 

 

5. Naʿim nigeh-i luṭfunu görünce Niyāzī 

    Oldu hele bir tesliyet-i cānıma bāʿis̱ 

 

 

ḤARFÜ’L-CĪM 

17 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Sırr-ı ʿaşḳı ey göñül keşf u ʿayān etmekde güç 

    Ṣaḳlayıp bu cāne-i dilde nihān etmekde güç 

 

2. Tīz-per pervāz iken ḥall-i hevā-yı yārda 

    ʿIḳd-ı tārumār-ı zülfün āşiyān etmekde güç 

 

3. Mebḥas̱-i hicr-i bedīʿinden nigeh ʿaṭf eyleyip 

    Faṣl-ı vaṣlı pīş-i nā-dāna beyān etmekde güç 

 

4. Kām-rān etmek için bu ṭāliʿ-i nā-sāzımı 

    Tīre meşreb dehr-i dūne el-amān etmekde güç 

 

5. Ger hedef etmiş ise elbet kemāndār ḳadar124 

    Şiddet-i tīr-i ḳażādan ḥırz-ı cān etmekde güç 

                                                           
124 Mısrada hece eksikliğinden kaynaklanan vezin bozukluğu bulunmaktadır. 
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18 

MURᾹDĪ 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Ey bād-ı ṣabā semt-i dil-ārāya doḳun geç 

    Ey lebleri mül ruḫları ḥamrāya doḳun geç 

 

2. Ᾱdāb ile gir bāġçe-i cānānı ṭavāf et 

    Aḥvāl-i dili ʿarż et ol ārāya doḳun geç 

 

3. Var ise eger ḳābilgīr pāye yüzün sür 

    Teblīġ-i selām et gül-i zībāya doḳun geç 

 

4. ʿAşḳ baḥs̱ine gir sü[r]ç-i lisān etmeyerekden 

     Ḫāṭır ṣoraraḳ bir nece maʿnāya doḳun geç 

 

5. Deyyāre benim ʿaşḳımı yaḳ cism ile cānıñ 

    Dil ṣayd edici fitne-i dünyāya doḳun geç 

 

6. Dūr etmeye dilden bu Murādī ḳulu bir dem 

    Sen daḫi ricā ile ḳaşı yaya doḳun geç 

 

 

19 

NAẒĪRE 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Ey feyż-i nesīm dilde ki esmāya doḳun geç 

    Ḥaḳḳ manẓarası noḳṭa-i sevdāya doḳun geç 

 

2. Taʿẓīm ederek gülşen-i ʿirfāna duḫūl et 

    Her şām u seḥer neşʾe-i ṣahbāya doḳun geç 
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3. Ünsiyyet edip ġonce-i feyyāż ile her dem 

    Göñlümdeki bu bülbül-i şeydāya doḳun geç 

 

4. Ẕikr eyle hemān ḥalḳa-i tevḥīd-i çemende 

    İllāda ḳarār eyleyerek lāya doḳun geç 

 

5. Baş pāreleyip dergeh-i ʿaşḳında nevā ḳıl  

    Peyrevlik edip dem ṭutarak nāya doḳun geç 

 

6. Bir kūdek-i nev-sālesi var māder-i ḳalbiñ 

    İsterseñ eger rüʾyet anı māye doḳun geç 

 

7. Mażmūn-ı dili almaġa ḳaṣd ise Murādī 

    Durma a Niyāzī reh-i inşāya doḳun geç 

 

 

ḤARFÜ’D-DᾹL 

20 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Pertev-res olan cānıma envār-ı Muḥammed 

    Yaġmā ediyor ʿaḳlımı efkār-ı Muḥammed 

 

2. Bu gülşen-i ʿālemde dīger yoḳ dür[r]-i enīs 

    Dil bülbülünüñ dem-be-dem eẕkār-ı Muḥammed 

 

3. Her ān u zamān eyleyeyem seyr-i temāşā 

    Açıldı füyūżāt-ı çemenzār-ı Muḥammed 

 

4. Eşyā fem açıp her biri bir vech ile söyler 

    O rād-ı zebān eyledi her bār-ı Muḥammed 
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5. Cemʿiyyet edip mekteb-i ʿirfān-ı elestde 

    Keşf oldu ezel dillere esrār-ı Muḥammed 

 

6. Destiñde anıñ olsa sezā ḳāffe-i ʿālem 

    Çün ẕāt-ı Ḫudāʾīye sene yār-ı Muḥammed 

 

7. Hicriñle müdām yanmada bī-çāre Niyāzī 

    Yā Aḥmed u Maḥmūd mededkār-ı Muḥammed 

 

 

21 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey tebār-ʿālī-ı nev-bāde-i vālā-nijād 

    Vey cilā-baḫş-ı nebīl-i neyl ıḳṣā-yı murād 

 

2. ʿᾹşıḳ-ı dil-bestegāne manẓarı revnaḳ-fezā 

     Ẕātıdır üftādegāne ḫoş merāḥim iʿtiyād 

 

3. Şīve-i nev-res edāsı ḫıyre-i ehl-i ʿuḳūl 

    Mānī vü Bihzāda üstād bir muṣavverdir şād125 

 

4. Çeşm-i inṣāfāne çeşmi çeşme-i ḥayret revān 

    Ḳāmet-i mevzūnuna serv-i żarūrī el-fuʾād 

 

5. Ḥāmemiz eşk-i midādın beẕl eder evṣāfına 

    Eyleyip Ḥaḳḳa dehānında Niyāzī ictihād 

 

 

 

                                                           
125 Mısrada hece eksikliğinden kaynaklanan vezin bozukluğu bulunmaktadır. 
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ḤARFÜ’Ẕ-ẔᾹL 

22 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Var mıdır ey meh-liḳā rūyuñ temāşādan leẕīẕ 

    Lebleriñ keyfiyyeti ol laʿl-i ḥamrādan leẕīẕ 

 

2. Cennet-i rūḫsārıñı seyr eylemek ʿāşıḳlara 

    Özge bir niʿmet dürer firdevs-i aʿlādan leẕīẕ 

 

3. Kāffe-i eşyā vü mā-fīhā görünmez ʿaynıma 

    Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde ki bir ṭaṭlı maʿnādan leẕīẕ 

 

4. Bezm-i maḥviyyetde ḫoş geldi dimāġ-ı ḳalbime 

    ʿAşḳınıñ bir ḳaṭresi şehd-i muṣaffādan leẕīẕ 

 

5. Gezdi Ferhād-ı dil-i aḥḳar Niyāzī ʿālemi 

    Görmedi laʿliñ gibi şīrīn-i aṣlādan leẕīẕ 

 

 

ḤARFÜ’R-RᾹʾ 

23 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Her ki lāhūtīde seyr-i vuṣlat-ı cānān eder 

    Ḥāl-i nāsūtīde ser-mestī-i ser ü cān eder 

 

2. Bāde-i bezm-i hüviyyet nūş eden ẕāt tā ebed 

    Neşʾesin Ṭāhā vü Yāsīn sırrın er-Raḥmān eder 

 

3. Sünbül-i gīsū-yı ve’l-leyl verd-rūy meh ve’ḍ-ḍuḥā 

    Mā-ḥaṣal kendisini memdūḥ-ı bi’l-Ḳurʾān eder 
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4. Nūr-ı ser-dībāce-i imkān olunca şüphesiz 

    Nüh revāḳger zamānı her zamān seyrān eder126 

 

5. Fenn-i üstād-ı ledünnīden eden kesb-i hüner 

    Bāḥs̱-i maḥviyyetde her aʿrāżını aʿyān eder 

 

6. Fıṭratında naḳş-bend-i ḫaclegāh-ı ḳurb olan 

    Her cihetden kāʾinātıñ naḳşını iẕʿān eder 

 

7. Ḳābiliyyetde baṣīretde Niyāzī fāʾiḳ ol 

    Çeşm-i endīşeñ güşād eyle Ḫudā iḥsān eder 

 

8. Ᾱsitān-ı Ḥażretiñ ol köhne-i çārūb-keş 

    Ᾱdemi her ẕerresi çün şāh-ı ʿālī-şān eder  

 

 

24 

ĠAZEL-İ TANẒĪR MĪR FᾹʿİḲ 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Her nedem dīdem nigāh-ı laʿl-ı ḫūn-ı cān eder 

    Zergeridir gūyiyā her ḳaṭre-i mercān eder 

 

2. Şöyle dursun mihr ü meh nezdinde titrer mümkünāt 

    Şāh-ı mülk-i nāz olan fermān-revi ekvān eder 

 

3. Ser verir şūrīde sönmez ḥāl-i mestīde çü şemʿ 

    Kesseler de şuʿle-i ʿaşḳ pertevin raḫşān eder 

 

4. Bāri hem-reng olmasın mı sırr-ı dili āhū-çeşm 

    Ḥayret üzre ḳara baḫtım ḫayliden seyrān eder 

                                                           
126 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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5. Bīm-i tīr-i ḫaṭṭ ile zülf şimdi ser-pīçīdedir 

    Mūrlar çün ḥār zaḫm-ı ḫurde-i yeksān eder 

 

6. Laʿl-i bār ṣorsañ ki ʿayn-ı āb-ı Ḥıżr olduġuna 

     İki hindū-yı zeneḥdānı güvāh ityān eder 

 

7. Mīr Fāʿiḳ naẓmını bir ḥālete etmiş resīd 

    ʿArż-ı tanẓīre Niyāzī ʿaczini iʿlān eder 

 

8. Bāde-i maġmūmını nūş etse bir aḥḳar gedā 

    Neşʾesi anı ṭabīʿi ḫüsrev-i ḥāḳān eder 

 

9. Feyż edip ḥaṣṣiyyeti naẓm-ı derūn-ı ʿāleme 

    Nüsḫa-i kübrā gibi her cān ḥırz-ı cān eder 

 

 

25 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Yār her müjgān ile ʿuşşāḳ-ı ʿarż-ı şān eder 

    Ḳabża-i mirrīḫde gūyā sehm-i cān raḫşān eder 

 

2. Gözleri varken lebinde bir peyām almaḳ muḥal 

    Sende ey dil el-ḥaẕer ṣorma ṣaḳın bir ḳan eder 

 

3. Ḳandasın ey ḳand-ı çeşme-ḳand āmālim benim 

    Ṭūṭī-i dil ḳande ʿīdiyyem deyip efġān eder 

 

4. Ᾱn-ı veche tābını pūşīde etmiş zülf-i yār 

    Öyle bir kāfir ki beʾs-i pertev-i īmān eder 

 



155 

 

 
 

5. Felsefīden iki al sīb firībā ḫaṭṭ u ḫāl127 

    Keyf u kemm-i ʿārıż[ı] baḥs̱inde çün küfrān eder 

 

6. Bir cihetden cāmiʿa yoḳken nigeh ʿaṭf eyleyip 

    Şād-ı aġyār etmesi ʿuşşāḳı bī-sāmān eder 

 

7. İşledip cevrin çalar sāʿat gibi raḳḳāṣ-ı çarḫ 

    Durmayıp hīç bir daḳīḳa her zamān her ān eder 

 

8. Var iken elmas gibi naẓmı cenāb-ı Fāʾiḳiñ 

    Böyle tanẓīr-i Niyāzī kimler istiḥsān eder 

 

 

26 

DĪGER 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

 

1. Göñülde żabṭ-ı ārzū büküm büküm bükülür 

    Amān ne ʿuḳde-i çīn-bū büküm büküm bükülür 

 

2. Görünce nāvek-i ḫūn-rīzi rūy-ı ḳahrkede  

    Fütāde dest-be-zānū  büküm büküm bükülür 

 

3. Ḫayāl-i sāye-i ḳaddiñ olunsa gülşene ʿarż 

    Edip o serv-i ser-fürū büküm büküm bükülür 

 

4. Ne dem ki ʿāşıḳa gösterse ġażūbāne nigeh 

    Yüzünde ḫançer-i ebrū büküm büküm bükülür 

 

5. Bu siḥr-i naẓm-ı Fāʾiḳe değil Niyāzī hemān 

    Hezār ḫāme-i cādū büküm büküm bükülür 

                                                           
127 Mısrada hece eksikliğinden kaynaklanan vezin bozukluğu bulunmaktadır. 
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DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. ʿᾹşıḳa ol māh-ı rev ḳaşı hilālin gösterir 

     Gūyiyā çeşm-i ümīde ḫadd u ḫālin gösterir 

 

2. Jāle-i ḳahrı ʿiẕārında ʿaraḳ-rīz olduġu 

    Silk-i istiġnāda ne şehvār-ı lālin gösterir 

 

3. Ebrveş gīsū miyānından felek-meşreb o meh 

    Gāh cemālin gāhide vech-i celālin gösterir 

 

4. Mūcib-i teşvīş iken Çīne niẓām-ı Avrupa 

    Şimdi fes başdan çıḳıpda iḫtilālin gösterir 

 

5. Ṣaḥfe-i rūyunda her bir noḳṭa-i ḫālini göz 

    Zülf ile ḫaṭṭıñ miyānında maḳālin gösterir 

 

6. Leb ḳızıl ruḫlar ḳızıl ol çeşm-i ḫūn-ḫˇārı ḳızıl 

    Nāvek-i ser tīz-i sürḫün iştiġālin gösterir 

 

7. Vāḳıʿā her nev-heves üstāda ʿarż eyler ġazel 

    Maḳṣadı āgāh olup künh-i meʾālin gösterir 

 

8. Müddeʿāsın bezm-i ʿaşḳ içre hemān is̱bāt için 

    Her dü çeşminden Niyāzī eşk-i alın gösterir    

 

 

28 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
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1. Müstaḳırr olmaz dil-i ʿuşşāḳda her bār yār 

    Müstaḳilvār yārim ammā gāh olur aġyār yār 

 

2. Ey göñül kām-ı cihān ister iseñ maṭlab-res ol 

    Ḫāk-pāy-ı yāre ʿaẓm et durma çoḳ yalvār var 

 

3. Pekde ḳurbiyyet tedārik eyleme cānıñ yaḳar 

    Ᾱteşīn-meşreb yedinde dāʾimā oynar128 nār 

 

4. Ḫāṭır-ı aġyār-ı ābād eylemekden ḳıl ḥaẕer 

    İncidirmiş dārını taʿmīr eden miʿmār mār 

 

5. Bāġ-ı ṭaʿbıñda Niyāzī naẓm ile etme fiġān 

    Bād-ı ṣarṣarveş ḫarāb eyler imiş gülzār zār 

 

 

29 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Öyle rengīn laʿl-i yār yāḳūt-ı aḥmer bir bu bir 

    Söylese ṣorsam leb-i ḥālini sükker bir bu bir 

 

2. Şev-i ḫur ne sāl-ṭıfl-ı dil-rübā rengīn edā 

    Reʾs-i ʿuşşāḳda hemān ol tāc-ı efser bir bu bir 

 

3. Ḥavż-ı ḥüsnü leblerin pür eylemiş ḥāli ḳadeḥ 

    Dediler ehl-i vuḳūf cennetde kevs̱er bir bu bir 

 

4. Būy-ı zülf sünbül-i şem etse der ehl-i meşāmm 

    Nāfe-i Çīnindeki müşg-i muʿaṭṭar bir bu bir 

                                                           
128 Oynar kelimesinde -nar hecesi vezne uydurulmak için bir buçuk hece şeklinde okunmuştur. 
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5. Ebr-i gīsūsı ne mümkün meh-cebīni eylesin 

    Gökde pertev vermede mihr-i münevver bir bu bir 

 

6. Sūy-ı ḥasretde Niyāzī aġla Yaʿḳūb gibi çün 

    Mıṣr-ı dilde ol meh-i Kenʿān-ı dilber bir bu bir 

 

 

30 

NAẒĪRE-İ ĠAZEL-İ RAḤMĪ 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Bu göñlüm taḫtgāhında ḫayāl-i şāh-ı şevket var 

    Anıñ [i]çin kişver-i cismimde yā hū başḳa ḥālet var 

 

2. Çekip tīġ-i kemān ebrūların o çeşm-i ḫūn-ḫˇārım 

    Der ʿuşşāḳım buyursun bezmgāha vaṣla daʿvet var 

 

3. Gel ey dil baş u cān terk eyleyip cānān-ı cān ile 

    Bu meydān-ı maḥabbetde ezel bir böyle ʿādet var 

 

4. Nühüfte eylemek emr-i muḥāldir ḥibb-i dildārı 

    Dü dīdem eşk-i ḫūn-rīzinde ʿaşḳa ḫoş şehādet [var] 

 

5. O fitne gīsūvānı ḥaşr eder  āşüftesin cānā 

    Ki şimdi serv-i ḳaddinde ḳıyāmetden ʿalāmet var 

 

6. Fedā etme hemān bāb-ı Niyāzī ey süḫan dīde 

    Belāġatgāh-ı şiʿrde Raḥmī zīrā çoḳ nedāmet var 

 

 

31 

ĠAZEL-İ ŞEYḪÜ’L-İSLᾹM ḤİKMET BEG 
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mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Leb-i mey-gūn-ı yār nūş-ı cām ʿişret etmişdir 

    Ṣorulduḳça anıñ [i]çin keşf-i rāza ḫaclet etmişdir 

 

2. Ġazāl-ı vādī-i vaḥşet iken o çeşm-i bīgāne 

    Nigāh-ı şūḫ-ı merdümle ʿaceb ünsiyyet etmişdir 

 

3. Mis̱āl-i rūḥ olur ḫiffet ile bezm-i aḥbāya 

    Miyān-i ülfetinde kimiñe terk külfet etmiştir 

 

4. Değildir çeşm-i sīretle ḥaḳāyıḳ-bīn-i mevżūʿāt 

    O kim āyīnesin meşġūl ḥüsn-i ṣūret etmişdir 

 

5. Füyūżāt-ı bahār-ı ṣunʿ ile ḫallāk-ı bī-hemtān 

    Gül-i ruḫsāra ḫaṭṭı reng-i müşg-i nükhet etmişdir 

 

6. Temās̱il-i ḫavādis̱ ṣaḥfa-ı miʾrāt-ı gerdūnda 

    Nece Ḥikmet-şinās-ı mübtelā-yı ḥayret etmişdir 

 

 

32 

NAẒĪRE VAḲʿA-NÜVĪS AḤMED CEVDET EFENDĪ 

BERᾹY-I ĠAZEL-İ MÜŞᾹRÜ’N-İLEYH 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. O şūḫuñ dīde-i mey-gūn ṣanma ʿişret etmişdir 

    Hemān ʿuşşāḳ ḳanıñ içmeği bir ʿādet etmişdir 

 

2. Göñül eğlencesi ṭıfl-ı sirişkimden olup dilgīr 

    O āhū-[peçe] merdüm-zādelerden vaḥşet etmişdir 
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3. Olur şebnem gibi revnaḳ ṭırāz-ı gülşen-i meclis 

    O kim aḥbāb içinde terk-i vażʿ-ı külfet etmişdir 

 

4. Bu ṣūret ʿāleminde kevs̱er-i tims̱āle aldanmaz 

    O kim dil-ḫānesin mirʾāt-ı sırr-ı vaḥdet etmişdir 

 

5. Ġubār-ı ḫaṭṭ gelip āyīne-i ruḫsār-ı dildāre 

    Siyeh rūzān-ı ʿaşḳa dīde-dūz-ı ḥayret etmişdir 

 

6. Tenezzül ʿayn-ı rifʿat olduġun seyr et ki ṣunʿ-ı Ḥaḳḳ 

    Ser-i kākülleri bālā-yı çeşm-i ʿizzet etmişdir 

 

7. Ġurūr-ı ʿafv-ı ʿālī-i Ḥudāvendī ile Cevdet 

    Reh-i Ḥikmetde küstāḫāne naẓma cürʾet etmişdir 

 

8. Cenāb-ı Şeyḫü’l-İslām ʿᾹrif esrār-ı Ḥikmet ki 

    Hüner-perverliği kendiye vażʿ-ı ʿādet etmişdir 
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NAẒĪRE ĠAZEL-İ MÜŞᾹRÜ’N-İLEYH 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Denilmez lehce-i pür-tāb-ı yāre ʿişret etmişdir 

    Ki çün gül-reng-i laʿlden iḳtibās-ı ḥumret etmişdir 

 

2. Süzüp çeşm-i ġazāl fettānını bir vech-i ünsiyyet 

    Gürūh-ı ʿāşıḳ-ı kūh-ı cefāya daʿvet etmişdir 

 

3. Ḥabīb-i cānını bezm-i viṣāle eyleyen teşvīḳ 

    Miyāna külfetin her ḥālde cāna minnet etmişdir 
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4. Ḥaḳīḳat-bīn olur her ḥüsn-i ṣūretde gören maḳṣūd 

    Ezel bu luṭf-ı erbābına ẕāt-ı ʿizzet etmişdir 

 

5. Ḫuṭūṭ-ı ḫaṭṭ-ı müşgīn gül-ʿiẕārda başḳa ḥālet var 

    Çün ol neşʾetinde yād-ı ḳudret ġayret etmişdir 

 

6. Hüner-revlik reh-i ʿālemde Ḥikmet ʿᾹrife maḫṣūṣ 

    O nükte cevdet-i ṭabʿ-ı dilīrden neşʾet etmişdir 

 

7. Değildi ḥadd-ı ḫāmem eylesin tanẓīre çābük-rev 

    Ḫıdīvā bu Niyāzī ʿafvıña emniyyet etmişdir 

 

 

34 

DĪGER ĠAZEL 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Zülf-i sevdāsı cigergāhımda etdi bir es̱er 

    Tābıñı feryād-ı dil ʿayyūḳ’a çekdi ser-te-ser 

 

2. Her ne denli olsa endūh-ı elem ḥaddin füzūn 

    Rāh-ı ʿaşḳda ġamm ḥamūl olmaḳda bir başḳa hüner 

 

3. Bir leb-i şīrīn serv-i nāz u eṭvāre düşüp 

    Tīşe-i cevrin[e] Ferhād-ı göñül ser ṭutdu ser 

 

4. Ṣaçları leylāsına Mecnūn-ṣıfat bend olmuşum 

    Kūh-be-kūh müstaġraḳ-ı endūh olup etdim gezer 

 

5. Görmedi çeşm-i Niyāzī böyle bir ḥüsn-i kemāl 

    Ey begim dād-ı kerem v’allāhi pek cāndan sever 
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35 

MURᾹDĪ 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ḫˇāb-ı ġafletden açılmaz gözlerim uyḫu çeker 

    Bu nedāmetle göñül her rūz [u] şeb ġayġu çeker 

 

2. Pençe-i şeh-bāz-ı nefse ṣayd olalı murġ-ı dil 

    Gözlerim imdād-ı pīri her nefes ārzū çeker 

 

3. Bir değil ʿālemde sāde mübtelā-yı ʿaşḳ olan 

    Çile-i ʿaşḳı hele nā-çār hep şu bu çeker 

 

4. Ḳalmadı cemʿiyyet-i ḫāṭır derūn-ı dilde hīç 

    Ḫayli demdir pīç-tābı dehr-i dil yā hū çeker 

 

5. ʿAşḳ ola bir ʿāşıḳa maḥbūbunuñ bār-ı ġam[m]ın 

    O Murādī ṣabr edip maʿşūkuna ḳarşu çeker 

 

 

36 

NAẒĪRE 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Sevdiğim bu sīne-i bīmārıma dārū çeker 

    Bezm-i vaṣlında üftādegāndan rū çeker 

 

2. Gülsitān-i ḥüsn-i dildārında revnaḳdār olup 

    Ġonce-i ruḫsārınıñ ẕevḳin hemān şebbū çeker 

 

3. Murġ-ı ʿaḳl u cān[ı] cānān ṣad hezār āşūb ile 

    Dām-ı zülfe ṣayd edip āh nīze-i ebrū çeker 
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4. Ṣaḥn-ı ṣaḥrā-yı taʿaşşuḳda dururlar bendegān 

    Ey cefā-cū gel yetiş her biri Allāh hū çeker 

 

5. Luṭf ḳıl bezm-i Murāda eyle ruḫ-sūde hemān 

    Reh-güẕārında Niyāzī ḥasret-i dil-cū çeker 

 

 

37  

DER-TANẒĪR-İ ĠAZEL-İ NEDĪM 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Bilirsiñ ḥāl-i ʿaşḳı menbaʿ-ı ʿirfān mısıñ kāfir 

    Yāhūd bu ʿaḳl ile sīnā-yı vaḳt-ı ān mısıñ kāfir 

 

2. Ḳızıl ḳana boyanmış gözleriñ gül-ruḫlarıñ cānā 

    Mesīḥā ʿīdine bilmem ki bir ḳurbān mısıñ ḳāfir 

 

3. Görüp üftādegānıñ tīġ-i ḳahrıñla helak etdiñ 

    Baş-ı ṣāḥib-ḳırān-ı kahramān-ı ḳān mısıñ kāfir 

 

4. Ḳurup ez-her cihet bir salṭanat gösterdiñ ʿālemde 

    Bu ṭavrı ile serper ḥüsnesin ḫāḳān mısıñ kāfir 

 

5. Semen-bū ġabġabıñ būy-ı muʿaṭṭar etdi dünyāya 

    ʿİẕārıñla şeref-baḫşāyiş gülsitān mısıñ kāfir 

 

6. Düşürdüñ āh-ı feryāda dil-bestegānıñ hep 

    Yā sende mübtelā-[yı] gūşiş-i efġān mısıñ kāfir 

 

7. Ḳırarsıñ  ḳat ḳat olmuş ḫāṭır-ı zencīr-i ʿuşşāḳı 

    Bu ṣavletle ʿaceb ser-ʿasker-i şīrān mısıñ kāfir 
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8. Cesāret verdi tanẓīr-i Nedīme ḫˇāhiş-i ʿaşḳıñ 

    Niyāzīye a ẓālim yoḫsa ẕī-fermān mısıñ kāfir 

 

 

38129 

DĪGER 

 

1. Her ne yazılmışsa ezel yazılmış 

    Gelişmez ʿālemde taġbīre taḳdīr 

    İrāde olunmuş güzel yazılmış 

    Söylenemez gelmez taʿbīre taḳdīr 

 

2. Müdebbir hū Allāh çarḫ-ı lengerde130 

    Gūyā tedbīr ile gezdiñ her yerde 

    Yamāndır ḥālimiz rūz-ı maḥşerde 

    Muvāfıḳ gelmezse tedbīre taḳdīr 

 

3. Kāffe-i eşyāyı mine’l-bedāyet 

    Gene ḥaḳīḳatle ilā nihāyet 

    İşāret eyleyip ḫāmīye ḳudret 

    Alınmış her türlü taḥrīre taḳdīr 

 

4. ʿᾹlem-i taḳdīrden suʾāl ederler 

    Cevāb verilmese celāl ederler 

    Anıñla eẓhār-ı kemāl ederler 

    Gelir mi Niyāzī tefsīre taḳdīr 

 

 

39 

DĪGER 

                                                           
129 Bu manzume 6+5=11’li hece ölçüsü ile yazılmış olup nazım şekli koşmadır. 
130 Bu dizeler dîvânçe metninde 3 numaralı dörtlükte yer almakta olup kafiye düzenine uymadığından yeri 

değiştirilerek 2 numaralı dörtlüğün başında getirilmiştir. 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Gülşen-i ḥüsnüñde ruḫsārıñ ḥabībim güllenir 

    Anıñ için bu dil-i şeyd[ā] aña bülbüllenir 

 

2. Nice pervāz eyleyip cān murġ-ı efġān etmesin 

    Güllenir ol ruḫlarıñ her mūlar sünbüllenir 

 

3. Olmasın mı bu göñül ser-geşte ḥayrān zār u zār 

    Beñleriñ ol rūy-ı ġarrāda şehā fülfüllenir 

 

4. Ġonce-i ruḫsārıñıñ būy-ı dil-āvīzin alıp 

    Bu dil-i dīvāne her ṣubḥ u şām ġulġullenir 

 

5. Ẕü’l-fiḳārāsā çekip ġamzeñ raḳībin üstüne 

    Ḥaml edersiñ bu Niyāzī ol zamān düldüllenir 

 

 

40 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey şehā ʿaşḳıñ dil u āzār yıḳdı ser-te-ser 

    Şānıña yazıḳ dilā yandı ser-ā-ser gel yeter 

 

2. Tā ezel geldi dil-i şeydāya sırr-ı āşinā 

    Ᾱşinālıḳ eyle ey cānān cānda ḳıl es̱er 

 

3. Cāh-ı istiġnādesin şāh-ı cihānsın şān ile 

    Çāresiz her ʿāşıḳān derdiñle yandırdı ciger 

 

4. Ṭaḳdılar zencīr-i ʿaşḳıñ ṣandılar şeydā-yı dil 
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    Ey ṣaçı leylā yetiş gel ʿaḳl u cān çekdi gider 

 

5. Yazdı kilk-i āşinālıḳla Niyāzī yek ġazel 

    Ehl-i dil añlarsa añlar ḳadrini ey dādger 

 

 

41131 

DĪGER 

 

1. Her ne deñli ʿiṣyān etdimse yā hū 

    İstinādem ṣāḥib-i şefāʿatiñdir   132  

    Ḳurʾanıñda dediñ sen lā taḳnetū 133 

    Beni maḥrem eden ol ʿināyetiñdir134 

 

2. Ṣaḳlardım ʿaşḳıñı cānda cān gibi 

    Bu şeb fāş eyledim ben  ḥayrān gibi 

    Ḳan aġladı gözlerim bir ʿummān gibi135 

    Böyle eden beni leṭāfetiñdir 

 

3. Ey göñül yandıġıñ nār-ı ḥasrete 

    Gece gündüz böyle hicr u firḳate 

    Düşdüğüñ cihānda sūy-ı ḥayrete 

    Ẓann etme nihāyet bedāyetiñdir 

 

4. Meydān-ı ʿaşḳıñda cān fedā etsem 

    Ḳanāʿat eylemem neylesem netsem 

    Niyāzī çoḳ mudur ol rāha gitsem 

    Ḥüccetim sūre-i ʿᾹdiyātıñdır 

                                                           
131 Manzume 6+5=11’li hece ölçüsü ile yazılmış olup nazım şekli koşmadır. 
132 Dizede 6+6=12’li hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir.  
133 Sözcük anlamı: (Allah’ın rahmetinden) ümit kesmeyin. Zumer Suresi 53. ayet:  “Kendi aleyhlerine 

haddi aşmış kullarım, Allah'ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Ayetin özgün şekli: “Kul yā 

ıbādiyellezīne esrefū alā enfusihim lā taknetū min rahmetillāhi”.  (Kurân-ı Kerîm, 39/53) 
134 Dizede 6+6=12’li hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
135 7+5=12’li hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
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42 

DĪGER 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Fürūʿ-ı feyż-i hestī pertevinden yāda gelmişdir 

    Yüzünden mihr-i ʿālem aḫẕ-i istiʿdāda gelmişdir 

 

2. Ne mümkün ol perīniñ resmin alsın ḫāme-i Bihzād 

    Modeldir destgāh-ı nūrdan īcāda gelmişdir 

 

3. Görünce şiddet-i tīr-i nigāhın çeşm-i ḫūn-rīziñ 

    Dökülmüş ṭurreler ebrūdan istimdāda gelmişdir 

 

4. O ʿārsız ḳadd-i ʿarʿar etmesin bīhūde reftārı 

    Bu ʿişve fıṭratında ḳāmet-i şimşāda gelmişdir 

 

5. Görüp kānūn-ı dilde dūd-ı cān-sūzumda istiʿdād 

    O āteş-pāre gūyā raḥm edip īḳāda gelmişdir 

 

6. Geçirmişdi geçen cāngāhıma müjgānların luṭfen 

    Bu gün çeşm eyleyip tekrār-ı istirdāda gelmişdir 

 

7. Bu ʿaşḳ ile kimi rūşen-dil olmuş kimi gök ḳandīl 

    Niyāz ehli rıżā-cūyāne hep irşāda gelmişdir 

 

 

ḤARFÜ’Z-ZᾹʾ 

43 

ĠAZEL-İ BEHCET 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

 

1. Ṣubḥveş çeşm-i ümīdi ki açar ki ḳaparız 
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    Bir gün ey meh-rūsunu dest-i felekden ḳaparız 

 

2. Reh-revī midḥat-ı ḥüsnüñ olıcaḳ mādiḫ-i kilk 

    Maṣdar-ı vaṣfda vermez aña ḥaṭṭıñ çaparız 

 

3. ʿAḳl-ı hem-reh olamaz baḥs̱-i nigāhıñda seniñ 

     Reh-i nā-refte-i maʿnā-yı ḫafāya ṣaparız 

 

4. Dilde sevdā bir olur ʿāşıḳ-ı Ḥaḳḳ-cū olana 

    Ṣanma her bir büt-i nev-reste-i nāza taparız 

 

5. Behcetā bir güneh eder āh dem-ā-dem-i teʾs̱īr 

    Ṭāḳ-ı gerdūn yıḳar ḳalb-i ḫarābī yaparız 

 

 

44 

DĪGER 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

 

1. Yār ile ṣaḥfe-i ḥüsnü ki açar ki ḳaparız 

    Mebḥas̱-ı rāzda her rūzda bir ḥarf ḳaparız 

 

2. ʿAḳdden olma rehā-yāfte müşekkel ey dil 

    Zülf-i pīç-ā-pīçe pīç oldu göñül pek çaparız 

 

3. Seyr için ḫāl-i ruḫ-ı zülf-i ʿiẕārıñ cānā 

    Dolaşıp Avrupadan Çīn ü Hindū ṣaparız 

 

4. Beyt-i ulyā-yı cemālinde görüp miḥrābı 

    Zāhidā doġrusu ol ẕāt-ı ʿalāya ṭaparız 

 

5. Behcet-i ṭabʿ ile bir bāb-ı Niyāzda oluruz 
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    Lāʾübāli gezeriz ḳalb ne yıḳar ne yaparız 

 

 

45 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ẕevḳ-i yār ile nişīn-i kūşe-i mey-ḫāneyiz 

    Naḳş olaldan dilde naḳş-ı ṣūret-i büt-ḫāneyiz 

 

2. İntiẓār-ı çeşm-i ḥasretle şebāngāh-ı seḥer 

    Reh-güẕār vaṣlına üftāde değil cānāneyiz 

 

3. Ᾱteşīn laʿl-i Bedaḫşānında gördük bir es̱er 

    Ol zamānda kūy-ı ʿaşḳında anıñ sūzāneyiz 

 

4. Ḫāne-i dilde nühüfte oldu sırr-ı ʿaşḳ-ı Ḥaḳḳ 

    Ḥaḳḳ bu kim ʿālemde bir gencīne-i pinhāneyiz 

 

5. Ᾱrzū-yı raḥm ile tā raḥm-ı māderden beri 

    Eyleriz ʿarż-ı Niyāzī gūyiyā dīvāneyiz 

 

 

46 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Çile-i ʿaşḳı çeker bī-çāre ister istemez 

    Kūh-ı ṣaḥrāda gezer āvāre ister istemez 

 

2. Bülbülāsā dil veren bir ġonce-i nāziktere 

    Minnet eyler çāresiz biñ ḫāre ister istemez 
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3. Tā ezel bir dilde yansa nūr-ı Ḥaḳḳ pervāneveş 

   ʿᾹlem içre cān verir ol nāre ister istemez 

 

4. Ḥalḳa-i vuṣlatda leẕẕet-yāb olan dervīş-i dil 

    Tā seḥer mecbūr olur eẕkāre ister istemez 

 

5. Ey Niyāzī nūş eden cām-ı mey-i ẕevḳ-i müdām 

    Çile-i ʿaşḳı çeker bī-çāre ister istemez 

 

 

ḤARFÜ’S-SĪN 

47 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Mānʿi olmaz mācerā-yı ʿaşḳ-ı Ḥaḳḳa hīç kes 

    Çünkü deryā-yı muḥīṭi baġlamaz biñ ḫār u ḫas 

 

2. Doġdu burc-ı dilde bir mihr-i mücellā yoḳ zevāl 

    Nūr-ı vechinden sehī Levlāk136iñ olmuş muḳtebes 

 

3. Ṣaff ḳıl mirʾāt-ı ḳalbi Ḥaḳḳ ile Ḥaḳḳ ol müdām 

    Her nefes Allāha bes gel lāf kes ey bu el-heves 

 

4. Pāre pāre etmedikçe ṭavr-ı cismiñ ser-te-ser 

    Sūy-ı Ḥaḳḳdan olamazsıñ bir tecellīyāta res 

 

5. Çeşm-i nā-bīnā ile şeh-rāh-ı ʿaşḳ-ı Ḥaḳḳda sen 

    Zāhidā raḳṣ etme bīhūde gezersiñ her nefes 

 

6. Gül açılsın bülbülān olsun seḥer naġme-ṭırāz 

    Ey ṣabā-yı cān-fezā gel gülşen-i ḳalbimde es 

                                                           
136 Hadis-i Şerîf: Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.  
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7. Ḳıl kerem dāmānıña olsun Niyāzī cebhe-sā 

    Ẕāt-ı pākiñden seniñ budur dem-ā-dem mültemes 

 

 

ḤARFÜ’Ş-ŞĪN 

48 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Dil fiġān eyler bahār eyyām olmuş olmamış 

    Gül benefşe sünbülüñ hengām olmuş olmamış 

 

2. Ṣayd eder çeşm-i ġazālı ʿāşıḳıñ cān u dil 

    Bend-i gīsū-yı şikārıñ dām olmuş olmamış 

 

3. Fıstıḳī reng-i ʿiẕārı göñlümüz eğlendirir 

    Neyleyem ol dīde-i bādām olmuş olmamış 

 

4. Bāde-i bezm-i elestle olmuşuz mest ü müdām 

    Ġamm değil ʿayş u ṣāl encām olmuş olmamış 

 

5. Şuʿle-i ʿaşḳ-ı ḥabīb ile żiyālansın göñül 

    Ey Niyāzī sāḳī-i Cem cām olmuş olmamış 

 

 

49137 

DĪGER 

 

1. Sāḳī-i vaḥdetden hengām-ı elest 

    Bāde-i ʿaşḳ-ı Ḥaḳḳ eyledim ben nūş 

    Oldu ḥicābāt-ı mā-sivā şikest 

    Ṣaḥrā-yı nāzda gezerim medhūş138 

                                                           
137 Manzume 6+5=11’li hece ölçüsü ile yazılmış olup nazım şekli koşmadır. 
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2. Ey göñül terk eyle ḫˇāb u ḥużūru 

    ʿArż et bāb-ı ʿafve cümle ḳuṣūru 

    Çün eẕā baʿs̱-i mā-fi’l-ḳubūru139 

    Fikr eyle olmadan ke’l-ʿahn-ı menfūş 

 

3. Bildirme esrār-ı dili nā-dāna 

    Sırr-ı seyrān ile sūy-ı raḥmāna 

    Raṣaddār ol pinhan vaṣla cānāna 

    Gören bu ʿāleme bir ḫāne ber-dūş 

 

4. Naḳş etdi ḳalbime naḳḳāş-ı ḳudret 

    Gözükdüm Niyāzī naḳş-ı ḳıyāfet 

    Bülendī naḳḳāş-ı sırr-ı ḥaḳīḳat 

    Naḳşīden alındı kāffe-i menḳūş 

 

 

50140 

DĪGER 

 

1. Ḫāme-i ḳudretle sırr-ı ḥikmetle 

    Rızḳım ʿadāletle ezel yazılmış 

    Naḥnü ḳasemnā141da ol temāşādan 

    Defter-i Mevlāda güzel yazılmış 

 

2. Keşf oldu sırr-ı Ḥaḳḳ cāna muḥaḳḳaḳ 

    Eğlencemiz ancaḳ Feyyāż-ı Muṭlaḳ 

    Olmuşdur muvaffaḳ bu ʿaşḳa aḥaḳ 

    Taḳdīre ancaḳ milel yazılmış142 

                                                                                                                                                                          
138 Dizede 5+5=10’lü hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
139 Dizede 5+5=10’lü hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
140 Manzume 6+5=11’li hece ölçüsü ile yazılmış olup nazım şekli koşmadır. 
141Sözcük anlamı: Kısımlara ayırdık. Zuhruf Suresi 32. ayet: “Biz onların dünya hayatında maişetlerini 

geçimlerini bölüştürdük. Ayetin özgün şekli: “Nahnu kasemnā beynehum maīşetehum fīl hayātid dunyā” 

(Kurân-ı Kerîm, 43/32) 
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3. Ol sūy-ı ḫünkāra cān-ı naṣlvāra 

    Çün oldum āvāre bir ḳalb-i ḳara 

    Çekdim kemendim dāra böyle bī-çāre143 

    Tā ezel ne çāre zilel yazılmış 

 

4. Bu Niyāzī nā-çār derde giriftār 

    Eẓhār edip esrār yazdı çoḳ eşʿār 

    Bir ḳoşma ile her bār etmez iftiḫār 

    Çün deftere hezār ġazel yazılmış 

 

 

51 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Yāri aġyār dün gece rām eylemişmiş gelmemiş 

    Bezm-i vaṣla ḫayli ibrām eylemişmiş gelmemiş 

 

2. Eyleyip bir meclis-i rindān mürettib ẕevḳ ile 

    Gel amān gel deyi aḳdām eylemişmiş gelmemiş 

 

3. Her cihet ʿanḳā-ṣıfat yār-ı vefādārıma āh 

    Ṣad hezār āşūb ile dām eylemişmiş gelmemiş 

 

4. Cümlevārın reh-güẕārında müheyyā eyleyip 

    Cān u dilden nice iḳrām eylemişmiş gelmemiş 

 

5. Ḥamd ola ṣordum Niyāzī yāre oldum müsterīḥ 

    Öyle bir bīhūde peyġām eylemişmiş gelmemiş 

 

                                                                                                                                                                          
142 Dizede 5+5=10’lü hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
143 Dizede 7+5=12’lü hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
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ḤARFÜ’Ṣ-ṢᾹD 

52 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Ḫallāḳ-ı cihān küheni ʿirfān saña maḥṣūṣ 

    Çün muʿcize-i nükte-i Ḳurʾān saña maḥṣūṣ 

 

2. Ẕātıña müfevveż reh-i iḳlīm-i nübüvvet 

    Ey taḫt-ı rüsül ḫüsrev-i fermān saña maḥṣūṣ 

 

3. Sen ḫātime-i nūr-ı risāletsiñ efendīm 

    Kevneynde ol raḥmet-i Raḥmān saña maḥṣūṣ 

 

4. Ḥaḳḳ naġme-ṭırāz bülbülüsüñ bāġ-ı viṣāliñ 

    Tā rūz-ı ezel çünkü [o] gülistān saña maḥṣūṣ 

 

5. Bu ʿālem-i nāsūtda iken ey şeh-i Baṭḥā 

    Lāhūt ilini ʿaşḳ ile seyrān saña maḥṣūṣ 

 

6. İster keremiñ ʿarṣa-ı maḥşerde Niyāzī 

    Mücrimlere çün eylemek iḥsān saña maḥṣūṣ 

 

 

ḤARFÜ’Ż-ŻᾹD 

53 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ẕātını tefhīmidir tekvīn-i eşyādan ġaraż 

    Bir taʿayyündür hemān dillerde esmādan ġaraż 

 

2. Cāh-ı maḥviyyetde teşrīf-i Muḥammed ʿarżdır 

    Nuṭḳ-ı sübḥānelleẕide sırr-ı İsrādan ġaraż 
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3. Taḫt-ı ġaybūbetini temlīk edip şāh olmadır 

    Ṭālibiñ maṭlūb muḥıḳḳı ẕikr-i iḫfādan ġaraż 

 

4. Burc-ı esmāya ʿurūc et ki müsemmā bulasıñ 

    İşte bu miʿrāc-ı sūy-ı ʿarş-ı aʿlādan ġaraż 

 

5. Ṣaḳlamaḳ esrār-ı cānān-ı Niyāzī ġayriden 

    Maḳṣadımdır böyle bir müşkil muʿammādan ġaraż 

 

 

54 

DĪGER 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Vicdān-ı şühūd ʿaşḳ ile iḳrāra müfevveż 

    Tā vaḳt-ı seḥer ṣıdḳ ile eẕkāra müfevveż 

 

2. Feyyāż-ı cihān göñül ile feyż eder ammā 

    Bu nükte hemān kühnünü efkāra müfevveż 

 

3. Bi’ẕ-ẕāt bilā-perde olur maẓhar-ı rüʾyet 

    Ancaḳ bu kemāl Aḥmed-i muḫtāra müfevveż 

 

4. Pertev-res-i envār-ı füyūżāt olur el-ḥaḳḳ 

    Ḥaḳḳā bu reviş vāḳıf-ı esrāra müfevveż 

 

5. Tefvīż-i umūr ile o feyyāża Niyāzī 

    Ġufrān-ı künh Ḥażret-i Ġaffāre müfevveż 

 

 

ḤARFÜ’Ṭ-ṬᾹ 

55 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Şāh-ı ḥüsnüñle ḥabībā başladı ġavġāya ḫaṭṭ 

    Ḳorḳarım bir gün verirler mülkünü yaġmāya ḫaṭṭ 

 

2. Her biri bir tīġveş baş gösterir ʿāşıḳlara 

    Kāffesin ṣalmış ḳara zülfüñ gibi sevdāya ḫaṭṭ 

 

3. Rūz [u] şeb ḳanlar döküp āh yandıġım ʿayb etmeñiz 

    Çıḳdı çün ben dil-figendiñ ḳatline īmāya ḫaṭṭ 

 

4. Pūs mümkün mü leb-i laʿl-i dil-ārā-yı şehā 

    Bildirir ḥālim o zülf-i meclis-i vālāya ḫaṭṭ 

 

5. Nev-zemīn ḫaṭṭdan Niyāzī ḫāme taʿlīm eylesin 

    Ġāyet elzem ḫāl ü ḥüsn-i yek-be-yek imlāya ḫaṭṭ 

 

 

ḤARFÜ’Ẓ-ẒᾹ 

56 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Ruḥuñdan ey ṣabā-meşreb meşāmm-ı gülsitān maḥẓūẓ 

    Ki vaḳt-i nev-bahārdır her deminden cümle cān maḥẓūẓ 

 

2. Ne sāye sāye-i sā-pāş-ı ḳaddi ṭavr-ı şimşādıñ 

    Olur hem-sāye olsa ʿarʿarān serv-i revān maḥẓūẓ 

 

3. Sen ol zülf-i muʿaṭṭar ʿanber-efşānsıñ ki bu yañdan 

    Çemen hem yāsemen sūsen nihāl-ı arġuvān maḥẓūẓ 

 

4. Nesīm-i iltifātıñla olur her demde reng-ā-reng 
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    Riyāż-ı ʿālem içre deste deste ezherān maḥẓūẓ 

 

5. Semā-yı himmetiñden jāle-rīz olduḳça olmaz mı 

    Leṭāfet-baḫşīş-i nev-bāve-i bāġ-ı cihān maḥẓūẓ 

 

6. Nolur hem-bezm-i cān olsañda cānā olsa ʿālemde 

    Göñül maḥẓūẓ u mül maḥẓūẓ dimāġ-ı teşnegān maḥẓūẓ 

 

7. Niyāzī naḫl-i tabʿıñdan taḳāṭur eylesin mażmūn 

    Meʾāli remz-i bālinden nihād nüktedān maḥẓūẓ 

 

 

ḤARFÜ’L-ʿAYN 

57 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. ʿAceb seyrān eder mi burc-ı vaṣla kevkeb-i ṭāliʿ 

    Olur mu yoḫsa rāhında ḫusūf-ı bed-liḳā māniʿ 

 

2. Dolaşır dem-be-dem sūy-ı güzel seyyāre-i göñlüm 

    Doġup tenvīr eder mi māh-rūy-ı vuṣlat-ı lāmiʿ 

 

3. Olurdum neşʾe-yāb-ı vaṣl-ı dildār ile ʿālemde 

    Eger ki olmasaydı lafẓ-ı aġyār yār mı cāmiʿ 

 

4. Ne mümkündür ferāġat eylemek ṣīt-i dil-ārāyı 

    Göñül oldu ḥayāt-ı āb-ı vaṣla tā ezel cāyiʿ 

 

5. Ḫurūş etdi bu güne ṭabʿ Niyāzī eylemez ārām 

    Dilā tā ṣubḥa dek eşʿār yazsam olmazam ḳāniʿ 
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ḤARFÜ’L-ĠAYN 

58 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Eyledik rindāne bezm-i vuṣlatı şevḳi yesāġ 

    Sū-be-sū feryād eder bī-çāreler teşne dimāġ 

 

2. Vādī-i ḥasretde Mecnūnvār eder geşt [ü] güẕār 

    Gözlerinden eyleyip eşk-i taḥazzün çāġ çāġ 

 

3. Ey ṣaçı leylī-ḳıyāfet vey leb-i şīrīn-ṣıfat 

    Yoḳ mu Ferhād-ı dile sūy-ı viṣāle hīç mesāġ 

 

4. Raḥm ḳıl üftādegāne nolduñ ey ḳaşı kemān 

    Sīne-i sūzānıma tīr-i firāḳıñ urdu dāġ 

 

5. Murġ-ı aḥḳar bu Niyāzī var iken ey gül-beden 

    Bāġ-ı vaṣlıñda raḳībān gezmesin mānend-i zāġ 

 

 

ḤARFÜ’L-FᾹʾ 

59  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Etdiñ elmās-ı dili tīr-i sitem zīre hedef 

    Ḳalbime ḳaldı bir sevād raḫne mānend-i Necef 

 

2. Ḫūn-çekīn oldu gözüm bezm-i raḳībānda görüp 

    Laʿlveş-i leb lāle-reng ruḫsār-ı ṣahbādır be-kef 

 

3. Reh-güẕārıñ bekleyip böyle ṣabāḥ-ı ḥaşre dek 

    İntiẓār-ı vuṣlatıñla eylerim cānım telef 
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4. Bende ifşā eyleyem zār-ı dili nāzik gibi 

    Yetdi ġayrı ʿālem içre çekdiğim ṭavr-ı esef 

 

5. Ey Niyāzī nāz u istiġnāyı terk etmezse yār 

    Eylerem dīvānçeye böyle hezār eşār-ı leff 

 

 

ḤARFÜ’L-ḲᾹF 

60 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Mülk-i dilde tāzelendi nār-ı ʿaşḳ u iştiyāḳ 

    Tā seḥer ez-kārım oldu ḫüsrevā āh el-firāḳ 

 

2. Her biri nūr-ı rikābıñda temāşā etdiler 

    Mihr ü meh pervīn hep seyyāre ʿarş u nüh tabāḳ 

 

3. İşidip bi’ẕ-ẕāt-ı teşrīfiñ eyā nūr-ı eḥad 

    Raḳṣa girdi şevḳiñ ile nüh revāḳ-ı ṭumṭurāḳ 

 

4. Ey şeh-i Levlāk144 u şeh-rāh-ı ḳurb-ı maʿnevī 

    Etdi per-i Cibrīli iftirāḳıñ iḥtirāḳ145 

 

5. Sāʾilim muḥtācıñım pek aḥḳar u bī-çārenim 

    El-amān çeşm-i şefāʿatle rehi bī-çāre baḳ 

 

6. Rāh-ı vaṣlında Niyāzī ḳalmasın aʿmā-ṣıfat 

    Şemʿa feyż-i tecellīyātıñı cānımda yāḳ 

 

 

 

                                                           
144 Hadis-i Şerîf: Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım. 
145 Mısrada hece eksikliğinden kaynaklanan vezin bozukluğu bulunmaktadır. 
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ḤARFÜ’L-KᾹF 

61 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

 

1. Tekdir o yār tāze melek tek ufaḳ tefek 

    Yandırdı ʿālemi ʿişvesi pek ufaḳ tefek 

 

2. Bāġ-ı melāhatiñ ser-firāzı bir āfeti    

    ʿUşşāḳa āh neler eyleyecek ufaḳ tefek 

 

3. Dün gece bezm-i aġyārde mi ʿişret eylemiş 

    Eyler nevā o naġme-i dem tek ufaḳ tefek 

 

4. Sünbüller arasında görüp zülf-i sünbülü 

    Derd-i firāḳı yāri hemān çek ufaḳ tefek 

 

5. Bādī-i [vuṣ]lat olursa Niyāzī netīcesi 

    Derd-i firāḳı yāri hemān çek ufaḳ tefek 
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ĠAZEL-İ RIẒᾹ 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Muṣḥaf-ı ḥüsne beyāż ābād kāġad-rūlarıñ 

    Sūre-i Nūr üzre gūyā besmele ebrūlarıñ 

 

2. Ḫˇāb-ı ārāmı ḥarām etmekde çeşm-i ʿāşıḳa 

    ʿAyn ile siḥr-i ḥelāldir nergis-i cādūlarıñ 

 

3. Mülk-i fes çıḳmazsa başdan tār[u]mār olmazdı çīn 

    O Avrupayı iḫtilāle vermese gīsūlarıñ 
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4. Ᾱşināsın ʿāşıḳa bīgānesin bīgāneye 

    Ṭıfl-ı nāẓım bir güzelsin kim güzeldir çūlarıñ 

 

5. Ehl-i sevdā şām-ı sevdāna değişmez dānesin 

    Kişver-i Keşmīr ile Hind dīger hindūlarıñ 

 

6. Laʿl-i gül-nār-ı lebinden mi ṣorup almalıyız 

    Pūse-i ẕeḳan-ı ṭurfanda şeftālūlarıñ 

 

7. Pīş-i erbāb-ı kemāle şiʿriñi ʿarż et Rıżā 

    Ḳābil-i taḥsīn olur şāyed bu güft u gūlarıñ 
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NAẒĪRE-İ NİYᾹZĪ 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Dāġdır şīrāze-i ʿaḳlım müşevveş mūlarıñ 

    Dāl eder ḳadem elifveş ḳāmeti dil-cūlarıñ 

 

2. Şemmedār olsa şekim rencīd ederdi şübhesiz 

    Nāfe-i Çīni o çīni zülf-i şāh-ı būlarıñ 

 

3. Cilvegāh-ı ʿaẓm-ı reftār eylesiñ yek-dem begim 

    Sū-be-sū peyveste-i gerdūn olur hū hūlarıñ 

 

4. ʿᾹşıḳıñ ārām gehī bezm-i viṣāliñ ver müdām 

     Ser-resīd olmaz şehā ʿālemde cüst [ü] cūlarıñ 

 

5. Ḥaşr eder ʿuşşāḳ-ı meydān-ı taḥassürde dilā 

    Fitne-engīz-i ḳıyāmet dīde-i āhūlarıñ 

 



182 

 

 
 

6. Dāġım üz[e]re dāġ urup dil-i pür-dāġımda 

    Cān tir tir titredir tīr-i kemān tīrūlarıñ 

 

7. Ṭabʿ-ı nefʿiñ ey Niyāzī fehm edip ṭabʿ-ı fehīm 

    Naẓm eder silk-i belāġatde hemān lüʾlüʾleriñ 

 

 

64146 

DĪGER 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Açılmış gül gülü gül-ruḫları al āl reng-ā-reng 

    Semen-bū sünbülü ez-lāfınıñ her dāl reng-ā-reng 

 

2. Göz açmış nergis-i çeşmine çeşm-i nergis-i şehlā 

    Leb-i laʿli eder vʿallāhi laʿl-i lāl reng-ā-reng 

 

3. Hilāli meh-cebīni māh-ı dārātı hilāl etmiş 

    Cilā vermiş ṣabā ruḫsārına her ḥāl reng-ā-reng 

 

4. Bahār-ı gülsitānı pertev-i ḥüsne görüp her ān 

    Şükūfe olmuş āşüfte çemen eṭfāl reng-ā-reng 

 

5. O kāfir simsiyāh zülfü dökülmüş ġırre-i rūyā 

    Zenaḫdān[ı] gören der bu ḳızıl elmāl147 reng-ā-reng 

 

6. Çıḳınca leşker-i ḫaṭṭ kişveri vechi edip teşvīş 

    Şeh-i ḥüsnü rehinde noḳṭaveşdir ḫāl reng-ā-reng 

 

7. Ne rengdir reng rengi rengini vermezse o gül-reng 

    Niyāzī ber-dīvānçe eylesin ikmāl reng-ā-reng 

                                                           
146 Vezne uydurulmak için al, dal, elmal sözcüklerinde –a sesi uzun okunmuştur. 
147 Kafiyeye uydurulmak için elma sözcüğü metinde elmal olarak geçmektedir. 
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65 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Dāʾimā erbāb-ı ʿaşḳı ḫāksār eyler felek 

    Her birin bir künc-i ġammda sengsār eyler felek 

 

2. Nice bülbül dilleriñ gül ġoncesin elden alıp 

    Hem-nişīn-i sūy-ı ġurbetlerde ḫār eyler felek 

 

3. Ḳıṭʿa-i seng-i siyāhī cevhere hem-pā eder 

    Bulsa bir ṭarāfı baḫşīş-i nis̱ār eyler felek 

 

4. Çünkü her şeyʾi varıp eżdāda eyler ibtilā 

    Bülbülü ıġrāb-ı zişte yār-ı ġar eyler felek 

 

5. Ey Niyāzī ḳıl tevekkül baġla Ḥaḳḳa gönlüñü 

    Bir gün olur kendi kendin tār[u]mār eyler felek 

 

 

ḤARFÜ’L-LᾹM 

66 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Cām-ı bezm-i vuṣlatıñ ʿaṭşānesidir bu göñül 

    Şemʿ-i nūr-ı maṭlaʿıñ pervānesidir bu göñül 

 

2. Ẓāhirā bu ʿālem-i nāsūtda ammā maʿnīde 

    Merġ-ı lāhūtuñ ʿaceb gülşānesidir bu göñül 

 

3. Perver eyler her birin şīr-i leẕīẕ-i ʿaşḳ ile 

    Ṭıfl-ı ʿaḳl u fikr ḳalbiñ ānesidir bu göñül 
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4. Kevnde bir gūnā taṣarruf eyler iḳlīm-i dili 

    Çünkü mülk-i cismimiñ şāhānesidir bu göñül 

 

5. Ey Niyāzī gelsin erbāb-ı hüner etsin ṭavāf 

    Naẓm u şiʿr-i cevherin kār-ḫānesidir bu göñül 
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DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Bülbüle cevr ü cefādır ser-te-ser efkār-ı gül 

    Ḥall-i ġamm etmez yine murġuñ hemān ez-kār-ı gül 

 

2. Vaḳıʿā her bir şükūfātda ʿaceb aḥvāl var 

    Muḳteżā-yı ḫilḳatinde başḳadır ās̱ār-ı gül 

 

3. Gül gül olmazdı tecellī gülmeseydi rūyuna 

    Vardı yaġmā etdi feyż-i Aḥmed-i muḫtār-ı gül 

 

4. Ḳaplamış her yanını reng-i ʿırāḳ-ı ḥumret-āb 

    Baḥs̱ eder vicdān-ı Ḥālikden ʿaceb her bār-ı gül 

 

5. Ey Niyāzī gülşen-i feyż-i Ḫudāda bülbül ol 

    ʿAndelīb ṭabʿıña açılsın yüzü ısrar-ı gül 
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DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ḳīl ü ḳālım ʿārıẓ-ı laʿlinde buldu reng-i lāl 
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    Her süḫan baḥs̱-ı lebinde gūyiyā āb-ı zülāl 

 

2. Revnaḳ-efzā-yı cihān bedr-i nehār-ı ḥīnidir 

    Pertev-i ruḫsārıña āh reşk eder māh-ı hilāl 

 

3. Yek naẓarda selsel-i tesḫīr eylediñ148 

    Siḥr-i ʿaynıñ ʿayn-ı sürmede şehā ʿayn-ı hilāl 

 

4. Kaʿbe-i rūyunda her cāh-ı zenaḫdānında ḥāl 

    Ḥavż-ı kevs̱er içre düşmüş gūyiyā ʿaks-i belāl 

 

5. Cilve-i ḥüsn-i cemāliñle mücellā ve’ḍ-ḍuḥā 

    Gīsūvānıñ maʿnī-[i] ve’l-leyle verdi iḫtilāl 

 

6. Ey Niyāzī ism-i ẕātı her nedem yād eylesem 

    Titredir cāngāhımı hey[e]cāne-i naḳş celāl149 

 

 

ḤARFÜ’L-MĪM 

69 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Tār-ı zülfüñ mūceb-i dāġ-ı derūndur sevdiğim 

    Çün bu sevdā ile dilzār u zebūndur sevdiğim 

 

2. Şāh-ı ḥüsnüñ şevketi is̱bātına ey şeh-levend 

    Ṣafḥa-ı ruḫsārıñ üzre ḫaṭṭ-nümūndur sevdiğim 

 

3. Ᾱh olaldan nāmımız ser-defter-i ʿaşḳa keşīd 

    Kenz-i dil bir mecmaʿ-ı reybü’l-menūndur sevdiğim 

 

                                                           
148 Mısrada hece eksikliğinden kaynaklanan vezin bozukluğu bulunmaktadır. 
149 Vezin gereği heyecan sözcüğündeki –e sesi okunmamış, bu yüzden köşeli paranteze alınmıştır. 
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4. Ḳadd müje ruḫ ʿārıż u ebrūlarıñ vaṣṣāfım 

    Mekteb-i medḥiñde dil dārü’l-fünūndur sevdiğim 

 

5. ʿUḳde-i zülf-i siyāhıñda ṭutuldu murġveş 

     Bu Niyāzī bend-i ʿaşḳıñda cünūndur sevdiğim 

 

 

70 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Reh-güẕārıñ ṣaḥn-ı ṣaḥrāda cinānım beklerim 

    Bu çemenzārda seni serv-i revānım beklerim 

 

2. Bezmgāha vaʿd-ı teşrīfiñ duyuldu sevdiğim 

    Çeşm-i ḥasretle dem-ā-dem nev-civānım beklerim 

 

3. Vādī-i hicriñde terk-i cān edip ḳaldım ġarīb 

    Durma gel bu sīne-i bī-çāre cānım beklerim 

 

4. Dār-ı firḳatde elifveş ḳademi dāl eyleyip 

    İntiẓārıñda seniñ ḳaşı kemānım beklerim 

 

5. Dest-res olmazsa ʿālemde Niyāzī maḳṣada 

    Ḳalmayınca dīdede eşk-i revānım beklerim 
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DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Aġlasam her dem sezā yārimle bayramlaşmadım 
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    Ḳadd-i ʿarʿar çeşm-i seḥḥārimle bayramlaşmadım 

 

2. Ᾱsitān-ı devletin döndüm dolaşdım aġladım 

    Yüz sürüp pā-būse ḫünkārımla bayramlaşmadım 

 

3. Kimisi resm-i teʿaffüf kimi ġıbb ġıbb pūs eder 

    Bende bir vech ile dildārımla bayramlaşmadım 

 

4. Vaṣlını ʿīd-i şerīfe eyledi vaʿd [u] vaʿīd 

    Ḫalf edip āḫir o ġaddārımla bayramlaşmadım 

 

5. Ey Niyāzī bende ḳurbān gibi cān-baḫş eyler[i]dim 

    Neyleyem yār-i vefādārımla bayramlaşmadım 

 

 

72 150 

DĪGER 

 

1. Aḥvāl-i kaʿbe-i cemāliñ cānā 

    Güzel taḥḳīḳ etdim ḥüccāca ṣordum 

    Leb-i şīrīniñde kemālin cānā 

    Leẕẕet-i iḥlā-yı gülāca ṣordum 

 

2. Teʾs̱īr etdi ʿaşḳıñ bu ben nā-çāra 

    Vaṣlıñdan başḳa yoḳ ġayrı çāre151 

    Cān verirsem ne ġamdār-ı ber-dāra 

    İntihā-yı ʿaşḳıñ Ḥallāca ṣordum 

 

3. Devr eder nüh felek olup ser-nigūn 

    Sidre-i muʿallā pāyıña meftūn 

    Ẕātına ẕātıñı eyledi maḳrūn 

                                                           
150 Manzume 6+5=11’li hece ölçüsü ile yazılmış olup nazım şekli koşmadır. 
151 Dizede 5+5=10’lü hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
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    Şehā şānıñ şeb-i miʿrāca ṣordum 

 

4. Ẕātıñ beyān eder Ṭāhā ile Ḳāf 

    Ṣıfatıñ baḥs̱ eder sūre-i Aḥḳāf 

    Ne nükteler verir ḥā mīm152 [ʿayn] sīn ḳāf 153 

    Niyāzī fehm etdim emvāca ṣordum 
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ĠAZEL-İ MĪR TAḤSĪN 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Maʿārifgāh-ı feyż-i aḳdes-i bī-çūndur göñlüm 

    Maḳām-ı ḳudsiyān-ı lā-mekān-ı çūndur göñlüm 

 

2. Ḥayāt-ı cām-ı ser-mestī elestī zümresindendir 

    Tecerrüd ʿāleminde devr eder memnūndur göñlüm 

 

3. Nedir māhiyyet-i teʾs̱īr-i mihr-i ḥikmet-āmīzi 

    Bilir māh-ı baṣīret ġayb ile maḫzūndur göñlüm 

 

4. Ḥarīm-i ḥāleti devr eylesin zencīre baġlandı  

    Ḫayāl-i tār-ı zülf-i yār ile mecnūndur göñlüm 

 

5. Tefekkür eyledikçe ʿālem-i āzāde-i Taḥsīn 

    Dalar endīşe-i ṣahbā ile meşḥūndur göñlüm 

 

 

 

                                                           
152 Şura Suresi 1. ayet (Kurân-ı Kerîm, 42/1) 
153 Şura Suresi 1. ayet (Kurân-ı Kerîm, 42/1) 
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NAẒĪRE-İ NİYᾹZĪ BE-ĠAZEL-İ MĪR TAḤSĪN 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Ben-i deryā-yı vecd-i ʿaşḳ-ı Ḥaḳḳda nūndur göñlüm 

    Ki anda dāne çīn-i lüʾlüʾ-i meknūndur göñlüm 

 

2. Fürūġı bāde-i bezm-i elestiñ mest u medhūşu 

    Anıñ için ʿālem-i kes̱retde gūn-ā-gūndur göñlüm 

 

3. Żiyā-pāş-ı meh-i çeşm-i ḥaḳīḳat mihr-i ḥikmetdir 

    Bu teʾs̱īr-i hüviyyetde aña maḳrūndur göñlüm 

 

4. Bulur tārīk-i ʿālemde zülāl-i maṭlabın encām 

    Ḫayāl-i yār-ı Yūsufvār ile mescūndur göñlüm 

 

5. Doḳunduḳça kemān-ebrūlarından tīġ-i ḳahr-ı yār 

    Ciger-sūz sīne-efrūz menbaʿ-ı pür-ḫūndur göñlüm 

 

6. Ḳuṣūruñ ʿafv eder elbetde her ṭabʿ ḥüsn-i Taḥsīn 

    Niyāzī gerdiş-i eyyām ile maḥzūndur göñlüm 
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DĪGER 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

 

1. Lebinde neşʾe-i ṣahbā-yı cān arar gezerim 

    Yüzünde noḳṭa-ı sebü’l-mes̱ān arar gezerim 

 

2. Çekildi tekye-i ʿaşḳıñ simāṭ-ı gül-bāngıñı 

    Dirīġ-i sifle-i ʿālemde ḫˇān arar gezerim 
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3. Sebeb müsebbibini buldu ben ise ḥālā154 

   ʿAlāḳa mesʾele sende beyān arar gezerim 

 

4. Bu ʿaşḳ dedikleri bilmem ki serde mi nerede 

    O kevn-i muṭlaḳa elʾān mekān arar gezerim 

 

5. Ne ḫıyre tīre dilim ki bu deşt-i ʿirfānda 

    Ḫarūn-ı esb-i ṭabʿa hem-ʿinān arar gezerim 

 

6. Niyāzī dergeh-i Ḥażretde sende bende iken 

    Denir mi başḳaca dārü’l-emān arar gezerim 
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DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Lāleveş baġrımda dāġ urdu yine sevdā benim 

    Mevsim-i leyl [ü] nehār feryād-ı vā-veylā benim 

 

2. Yek-be-yek müjgānlarıñ ṣad-pāre eyler sīnemi 

    Göz ucundan geldi şimdi ḳatlime īmā benim 

 

3. Görmesem bir ān ān-ı rūyunu ḳalmaz ḳarār 

    Fikr-i yār eyler hemān efkārımı yaġmā benim 

 

4. Rīze rīze çeşm-i ḫūn-rīzesi ḳanım döker 

    Her naẓarda çekdiğim zaḥmı bilir Mevlā benim 

 

5. Görse her şeb dökdüğüm ḫūn-ābe-i giryānemi 

    Ḥālime raḥm eylemez mi luṭf ile cānā benim 

                                                           
154 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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6. Nāliş-i dūd-ı fiġānım ey Niyāzī ʿaybım [i]ken 

    Cilve-i bezm-i ezeldir çekdiğim ḥālā benim 
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DĪGER 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Cān [u] dilimi ben saña verdim idi ẓālim 

    Cevriñi seniñ çekmeğe ḳalmadı mecālim 

 

2. Sīnemdeki ʿaşḳ ʿilletine etmedi tīmār 

    Gitdikçe helāk rütbesine varmada ḥālim 

 

3. Sevdimse seni cürm [ü] günāh etmedim eyvāh 

    Ᾱyā saña ne eyledim ey ḳaşı hilālim 

 

4. Bir nuṭḳla dil-i taḫt-ı ḫarāb oldu a şāhım 

    Eṭrāfımı āh aldı yine kendi vebālim 

 

5. Gül-ruḫlu güzel yıḳtı henüz ḳalb-i ḥazīnim 

    Bī-çāre Niyāzī bu gibi cümle maḳālim 
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DĪGER 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Göründü gül gül-i rūyunda gül-ruḫsār-ı İbrāhim 

    Açılmış āteş içre gūyiyā gülzār-ı İbrāhim 

 

2. Ḫırāmı ʿar ʿara ḳaddi o serve cilveler vermiş 
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    Ki ḳadd ḳāmet ḳıyāmet ḥāṣılı reftār-ı İbrāhim 

 

3. Ne ġamm Nemrūd-ı hicri sūziş-i ʿaşḳ ile yandırsa 

    Ḥaḳīḳatde viṣālinde nişāndır nār-ı İbrāhim 

 

4. Nuḳūd u ḫanmān yā cānımı ḳurbān eylesem bilmem 

    Ne germiyyetle germā-germ olur pāzār-ı İbrāhim 

 

5. Görüp rūyunda ebrū-yı hilāl ʿīd oldu ẓann etdiñ 

    Yañıltdı ey Niyāzī ṭabʿıñı dīdār-ı İbrāhim 

 

 

79 

DĪGER 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

 

1. Eyā ẕīşān muṭarrā şeh-levendim 

    Bu ṭavr ile cihānda bī-minendim 

 

2. Göñül dīvānesin dīvāne çekdik 

    Mücedded boynuma ṭaḳdıñ kemendim 

 

3. Taḫalluṣ mümkün olmaz ġayr andan 

    ʿAceb muḥkem ḳavī baġlandı bendim 

 

4. Ne ḥikmetdir görüp ey mecmaʿ-ı nāz 

    Beğendim her cihet şāhım beğendim 

 

5. Ḳażā-yı āsumānīdir bu maḥżā 

    Aradım yoḳ yedimde ṭut bu pendim 

 

6. Niçin raḥm eylemezsiñ şāh-ı nāzım 
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    Ki sende yoḳ mu inṣāf dil-pesendim 

 

7. Baña luṭf-ı nigāhıñla naẓar ḳıl 

    Ki zīrā çāre olmaz derdmendim 

 

8. Muḥāl oldu Niyāzī ṣaḳlamak ḥāl 

    Efendīmsin efendīmsin efendīm 

 

 

80155 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Serv gibi ṣalınıp geldikçe cānānım benim 

    Tār[u]mār eyler hemān ʿaḳl-ı perīşānım benim 

    Leşker-i ʿaşḳ-ı hücūm etdi vücūdum şehrine 

    Ġālibā sulṭān-ı ʿaşḳdan çıḳdı fermānım benim 

 

2. Bülbül-i dil uçdu gitdi ḥüsnünüñ gülzārına 

    Ᾱşiyān yapdı nihāl-i ġonce-i ruḫsārına 

    Bir nigāh-ı raḥm ile gördükde ben bīmārına 

    Ḥamd ola ʿarż etdi rūyun verd-i ḫandānım benim 

 

3. Kesdi miḳrāṣ-ı maḥabbetle vücūd ḳafṭānını 

    Dikdi muḥkem-i rişte-i zülf ile her yanını 

   ʿAşḳ otusun urdu icrā eyledi ʿirfānını 

    Çünkü üstād-ı cemāldir çeşm-i mestānım benim 

 

4. Mīve-i bāġ-ı cemāliñ yār ʿaceb pek tāzesi 

    Ẕī ʿadālet luṭfunuñ yoḳ vezne-i endāzesi 

    Ey Niyāzī berçemidir ʿaşḳımıñ yel-pāzesi 

                                                           
155 Manzume gazel bölümünde yer almasına karşın nazım şekli murabba’ dır. 
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    Her ḳaçan urduḳça artar nār-ı sūzānım benim 

 

 

81156 

DĪGER 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Bu göñlüm murġunu bir tāzece ṣayyāda aldırdım 

    Bu ṭaṭlı cānımı bir ġamzesi cellāda aldırdım 

    Nece demdir gezerdim emn ü rāḥat sūziş-i ʿaşḳdan 

    Henüz ʿaḳlım[ı] varıp ṭarz-ı nev-īcāda aldırdım 

 

2. Müceddid bād-ı firḳat esdi şimdi reʾs-i bī-tāba 

    Teveccüh eyledim durdum ḳıyāma ḳaşı miḥrāba 

    Göñül fülkü dayandı baḥr-ı ʿaşḳda sūy-ı girdāba 

    Meded ey rūzgār-ı vaṣl-ı yār imdāda aldırdım 

 

3. Bu deşt-i ʿālem içre rāh-ı cānāne sefer ṭutdum 

    Yine āyīne-i dilde henüz jeng-i keder ṭutdum 

    Varıp bir tīşe-i ʿaşḳ-ı leb-i şīrīne ser ṭutdum 

    Ḥikāye eylesiñ ḥālim benim Ferhāda aldırdım 

 

4. Niyāzī sırr-ı ʿaşḳı setr ederdim köhne-i cānda 

    Naẓar etdim vefā yoḳ ben ḳuluna ṭabʿ-ı cānānda 

    Hemān eẓhār etdim āh çemenzār-ı şebistānda 

    Muʿaṭṭar ġonce-i aḥmer ḳad[d]-i şimşāda aldırdım 

 

 

ḤARFÜ’N-NŪN 

82 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

                                                           
156 Manzume gazel bölümünde yer almasına karşın nazım şekli murabba’ dır. 
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1. Murġ-ı dili ʿālem-i fānīde ṭutmaz bir mekān 

    Yapdı şāḫ-ı ġonce-i maṭlūba aʿlā āşiyān 

 

2. Reh-revī bīhūdeyiz ẓann etme zāhid bizleri 

    Mācerā-yı fikrimiz sūy-ı cināna her zamān 

 

3. Bāġ-ı ʿaşḳ içre güvāh isterseñ ehl-i ʿaşḳdan 

    Lāleveş cisminde dāġım ʿaşḳıma oldu nişān 

 

4. Ḳıl naẓar çeşm-i ḥaḳīḳatle dil-i mecrūḥuma 

    Dem-be-dem sūzān olur dilde şerernāk-ı nihān 

 

5. Olmadı pāzār-ı ʿaşḳda sāḥte-i dād u s[it]ed  

    Verdiler kālā-yı ʿaşḳa cümle ʿuşşāḳ naḳd-ı cān 

 

6. Bir sitemkārıñ Niyāzī oldu zülfünde esīr 

    Dest-i cevrinden dem-ā-dem çaġır rāh-ı el-amān 

 

 

83157 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Birbiri ile dīde-i mirrīḫ etmekde ḳırān 

    Her naṣılsa eylesin üftāde elbet ḥırz-ı cān 

    Lāʾübālī gezmesin şūrīdeler hīçbir zamān 

    Ġamzesi tīġ-i teġāfildir o şūḫuñ el-amān 

 

2. Rūz [u] şeb dilde enīs-i nā-lihā-yı zārdır 

   ʿᾹşıḳ-ı zār-ı zebūnuñ çekdiği āzārdır 

    Dest-i ẓulmünden ḫalāṣ olmaḳ ne müşkil kārdır 

                                                           
157 Manzume gazel bölümünde yer almasına karşın nazım şekli murabba’ dır. 
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    Pençe-i cevrinde ḳalmış dil esīr-i nā-tüvān 

 

3. Sūziş u derd u firāḳ ile dü-çeşmim aġlasın 

    Çaġlayanlar gibi ḫūn-ı eşkbārım çaġlasın 

    Sīne-i bīmārını bī-çāre ʿāşıḳ dāġlasın 

    Yārdan aġyārdan yoḳ tesliyet eyler hemān 
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DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ṭıfl-ı dil gehvāre-i firḳatde her dem aġlasın 

    Kesdiler şīr-i viṣāli dem-be-dem dem aġlasın 

 

2. Öyle ṣad-çāk oldu bu sīnem ki dostlar baʿde-ẕā 

    Şerḥa şerḥa yāre-i mecrūḥa merhem aġlasın 

 

3. Bir ʿaẓīm küfr etdi zülf-i rūy-ı yārı ṣaḳladı 

    Gökde ʿĪsā bir yüzünde Meryem aġlasın 

 

4. Ḳurretü’l-ʿaynı cihānı ḫāksār etdi felek 

    Tā-ṣabāh-ı ḥaşre dek her cān-ı mātem aġlasın 

 

5. Künc-i ġammda cān-ı ḥüznü ṣundu sākī-i dühūr 

    Bezm-i vuṣlatda Niyāzī ḳanlı dīdem aġlasın 

 

 

85 

DĪĠER 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 
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1. Olalı tā ezeli ḥall-i muʿammā-yı vaṭan 

    İşte dāġım es̱eri dilde o sevdā-yı vaṭan 

 

2. Kimi[ni] lā kimini maẓhar-ı illā etdi 

    ʿArż edip mesʾelesin ḫˇāce-i dānā-yı vaṭan 

 

3. Tekye-i ʿālem-i fānīde semāʿ-ı ḳalbe 

    Dem urur vuṣlat-ı dildārdan ol nā-yı vaṭan 

 

4. Ġurbetiñ meşʿalesinden ne esef ol rinde 

    Ola her ḥālde ser-mestī-i ṣahbā-yı vaṭan 

 

5. Titremez mi ḳafesinde heme an ṭūṭī-i cān 

    Yāde geldikçe nedem sükker-i iclā-yı vaṭan 

 

6. Ḳıpḳızıl ḳan eden ol çeşm-i hezār ʿuşşāḳı 

    Ḥālet-i menḳıbe-i ġonce-i ḥamrā-yı vaṭan 

 

7. Ey göñül gel cān atalım dāʾire-i firḳatden 

    Başḳaca neşʾe-i ẕevḳinde ser-ā-pā-yı vaṭan 

 

8. Encümāsā fekiñ ṭāʿata cemʿiyyet edip 

    Bulalım pertev-i raḫşende-i esmā-yı vaṭan 

 

9. Pek daḳīḳa ne teʾemmüle gel āgāh olalım 

    Çünkü ġayr-ı mütenāhīdir ʿaṭāyā-yı vaṭan 

 

10. Çile-i ʿaşḳı Niyāzī çekeriz tābe-ebed 

      Bu imiş mā-ḥaṣal-ı meclis-i kübrā-yı vaṭan 
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86 

DĪGER 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

 

1. Eyler o meh derūnu münevver bütün bütün 

    Pertev veren bīrūne o enver bütün bütün 

 

2. Bilmem ki būy-ı gīsūları ḥaṭāyā semen 

    Etdi meşāmm-ı ẕevḳ-i muʿaṭṭar bütün bütün 

 

3. Laʿl-i lebinden almış cilāsını Bedaḫşān158 

    Şāhiddir iki ruḫlar muḥammar bütün bütün 

 

4. Gördükde noḳṭa-i ḫāli rūyunda rūşenā 

    Dil etdi muṣḥaf-ı ḥüsnü ez-ber bütün bütün 

 

5. Yandırdı cümle varını Niyāzī āteşe 

    Baʿis̱ odur ki vuṣlatıñ ister bütün bütün 
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ĠAZEL-İ FᾹRSĪ 

(EZ FEM-İ CᾹNᾹN MĪ-GŪYED Kİ NᾹMEŞ NŪRĪST)159 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ez-berā-yı ʿāşıḳā nīst māye-i īcād-ı men160 

    Vādī-i bī-reng dāred meyl-i istiʿdād-ı men 

 

2. Ḫūn berīzed der dil-i üftādegān-rā dem-be-dem161 

                                                           
158 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
159 Işıklı isminin ağzından sevgili söylüyor. 
160 Benim anlayışımın meyli renksiz yolsa ey aşık (senin) için benim ortaya çıkışımın özü yoktur. 
161 Sakın, benim celladımın gamzesi mızraklardan daima aşıkların (düşkünlerin) gönlüne kan dökse. 
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    Zīnhār ez-nīzehā-yı ġamze-i cellād-ı men 

 

3. Nūr-ı rūyem pertev-res-i revnaḳ-dih ṣahrā-yı ʿaşḳ162163 

    Sāye endāzed  ẕi-ʿaks-i ḳāmet-i şimşād-ı men 

 

4. Ger be-porsī ez-lebem keyfiyyet laʿl-i müẕāb164 

    Tā ser-ā-ser Ḳandehār idād baḫşed yād-ı men165 

 

5. Ve’r be-bendīd166 ʿārıżem der-cevherem ehl-i Niyāz167 

    Dest-feşānd-ı naʿra zedāz cevdet-i üstād-ı men 

 

 

ḤARFÜ’L-VᾹV 

88 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Sūziş-i ʿaşḳıñ dolandırdı beni ey māh-rū 

    Bu cihānda kūh-ı ḥasret deşt-i ḥayret sū-be-sū 

 

2. Ez-ezel bezm-i elest iḳrār verdim ʿaşḳıña 

    Ẕāt-ı pākiñ tā ebed eyler bu cānım cüst [ü] cū 

 

3. Ġonce-i ḥüsnüñ görüp dem-beste oldu derd ile 

    Gülşen-i ʿālemde dil murġu arar bir ḫoşca bū 

 

4. Ṣaçlarıñ ve’l-leyl ʿiẕārıñ ve’ḍ-ḍuḫā Ṭāhā gözüñ 

    Ḳāmetiñ ṭūbā yüzüñ firdevs ederler ārzū 

                                                           
162 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
163 Aşk çölüne güzellik veren ışık ulaştıran yüzümün nuru benim şimşadımın boyunun yansımasından 

gölgemi ölçse. 
164 Eğer benim hatırım, Kandehar’ın tamamına kadar kuvvet bağışlarsa şarabın keyfiyetini dudağımdan 

sorsun. 
165 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
166 Be-bendīd: be-benīd 
167 Ve eğer benim üstadımın kusursuzluğu nara atarak elini serpse Niyaz ehli cevherimde yanağını bağlar. 
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5. Gizle cānıñda Niyāzī ʿişve-i cānānıñı 

    Keşf-i esrār eyleme aġyāre ey şīrīn-gū 
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DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Evc-i ḥüsn ü nāzda gördüm seni ey māh-rū 

    İḳtibās-ı nūr için biñ aḫter eyler ārzū 

 

2. Çeşm-i mirrīḫiñ ḳırān etmiş çekip ebrūları 

    Elde ḫançer fırḳa-i ʿuşşāḳı eyler cüst [ü] cū 

 

3. Fes muḳavves ṭurre üstünde hemān arar ṭarar 

    Gīsūvānıñ ḥaddi mi var iḫtilāle mū-be-mū 

 

4. Ḳāmetiñ reşk-āver-i ṭūbā fe ṭūbā168 sevdiğim 

    Serviler ṣaḥn-ı cihānda eyler elbet ser-fürū 

 

5. Cevdet-i fikriñ ḥayret-i şahāda169 Risṭo-yı ʿaḳl 

    Feylesofān bezmgāhıñda dökerler āb-ı rū 

 

6. El-amān ḳaldır nikāb-ı mihr-i ḥüsnüñ aradan 

    Etme erbāb-ı Niyāzī bī-nevā artıḳ ne bu 

 

 

90 

DĪGER 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

                                                           
168 fe tūbā: müjdeler olsun 
169 şahāda: şahādet 
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1. Lā-beḳādır sözümüz çūn u çirādır yā hū 

    İrtifāda gözümüz ʿayn-ı beḳādır yā hū 

 

2. Nūş edip bezm-i elestde mey-i neşve-i ʿaşḳ 

    Ḳayd-ı hestī bize ser-māye-i lādır yā hū 

 

3. Dilde her vesvese-i dāne-i ḫāli ḫāli 

    Ᾱdemiñ başına püsküllü belādır yā hū 

 

4. Rūyudur bāriḳa meşʿal-keş-i beyt-i ʿizzet 

    Şeref ü müntaḫab-ı her dü serādır yā hū 

 

5. Çarḫ-ı dāver ser u pā dönse sözünden dönmez 

    Vech-i yār ʿāşıḳa bir ḳıble-nümādır yā hū 

 

6. Bū verir bād-ı ṣabā ṭurre-i ṭarrārından 

    Denmesin müşg-i Ḫoten belki ḫaṭādır yā hū 

 

7. Göze aldım o ḳadar naḳd-i sirişk-i ser-şār 

    Cā-be-cā cāy-ı temennāda becādır yā hū 

 

8. Uzadır sūziş-i zencīr-i fiġānı ʿāşıḳ  

    Ḥalḳa-i dūd-ı dili ṭavḳ-ı recādır yā hū 

 

9. Fāris-i eşheb-i faḫr olmalıdır vāḳıʿda 

    Kim ki vādī-rev-i dervīş-i rıżādır yā hū   

 

10. Gel gel ʿarż edelim bāb-ı Niyāze ḥamdī 

      Çünkü ser kāfilesār-ı urefādır yā hū 

 

11. Cāme-i ʿabd ile faḫr eylemez ehl-i s̱ervet 

      Çün o ḫaṣlet heme-kār-ı bülehādır yā hū 
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12. Ḫāme-i şūy-ı zenī ḥaclegeh-i taḫrīrde 

      Oynamaḳ nengī-i merd-i  ẓürefādır yā hū 

 

13. Ṣabrı dāmān-ı Niyāzī saña kāfī vafī 

      Baḥr-ı zeḫḫār ḥaḳīḳat-ı şiʿrādır yā hū 

 

 

ḤARFÜ’L-HᾹ 

91170 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

 

1. Görüp ʿiẕārını düşdü ʿaceb kelāle lāle 

    Nihānı dāġ-ı derūna sebeb celāle lāle 

 

2. O lāle rengi[ñi] gördüm aldı destine lāle 

    Ki lāl olup naẓar eyler leb-i zülāle lāle 

 

3. Dil etdi nāle-be-nāle dedi ki ey ruḫ-ı al 

    Ṣarardı ṣoldu ne oldu düşüp melāle lāle 

 

4. Dedi ki lāle-i ʿaşḳı ṭakıldı gerdenine 

    O ser-fürū ki beñzedi ḳad[d]-i hilāle lāle 

 

5. Niyāzī dīde-i ʿibret ile gülşeni seyr et      

    Yanan derūnu āteş-i celāle lāle lāle 

 

 

92 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

                                                           
170 Lāle redifli bu gazelde son tef’ilede yer alan lāle sözcüğündeki uzun ses vezne uydurulmak için kısa 

okunmuştur. 
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1. Gitmiyor çeşm-i terimden meh-liḳāsı göz göre 

    Cāna geçdi nīze-i cevr ü cefāsı göz göre 

 

2. Göz eder aġyāre söz vermez gürūh-ı ʿāşıḳa 

    Ḥāṣılı bitmez tükenmez mācerāsı göz göre 

 

3. Gözlerim ḫayli zamāndır gözleriniñ gözleri 

    Görmedi gözler ki görsün mübtelāsı göz göre 

 

4. Tīr-i müjgāna hedef ḳılsañ nola üftādeñi 

    Rūşenā olsa bu yüzden āşināsı göz göre 

 

5. Göz göz oldu göz ucundan ey Niyāzī gözlerim 

    Gözlerim gözler gözünde göz edāsı göz göre 
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DĪGER 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

 

1. Maḳṣadıñ ḫāṭır-ı vīrānemi yapmaḳ değil a 

    Bu revişle dil-i āşüftemi almaḳ değil a 

 

2. Dem-be-dem āhen-i cevriñle şikest eylersiñ 

    Göñlüm ey şūḫ-ı sitemkār[a] çaḳmaḳ değil a 

 

3. Nigeh-i ġamzede-i ḫūn-ı cefā-rīziñ ile  

    Nitek[im] cānımı yaḳmaḳ  baña baḳmaḳ değil a 

 

4. Sūz ile dergeh-i luṭfuñda fiġān u zārım 

    ʿArż-ı ḥālim saña ḥāşā başa ḳalḳmak değil a 

 



204 

 

 
 

5. Ruḳabā manẓarası oldu mücellā rūyuñ 

    A gözüm ḳan ṣaçalım sādece yanmaḳ değil a 

 

6. Baʿde-ẕā ben seni sevmem dedi ise ẓālim 

    Dil-i şūrīdeleriñ lāfı muḥaḳḳaḳ değil a 

 

7. Ey Niyāzī süḫan-endāzsıñ ammā sözde 

    Şiʿr-i Vāsıf gibi mażmūnları yapmaḳ değil a 
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DĪGER 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün  

 

1. Muṭarrā ṭurre-i ṭarrārveş-i dil şimdi pür-çīne 

    Bu nev derd nev-be-nev raḥmet oḳutdu derd-i dīrīne 

 

2. O ḫāl-i hindī Ḥindī vü leb-i laʿl-i Bedaḫşānı 

    Dolaşdırdı belā-yı Avrupa dil düşdü tā Çīne 

 

3. Temāşā eyleyelden reng-i rūy-ı yāri reng-ā-reng 

    Ben ol gūyā ki İskender-nihādım göñlüm āyīne 

 

4. Demiş ol nüktedānım terk-i ʿişret etdim ʿuşşāḳa 

    Mes̱eldir Ḥıṭṭa-ı Rūmda baḳılmaz noḳṭa-ı şīne 

 

5. Tükense çeşm-i seḥḥārı benimde ṣabr u sāmānım  

    Bıraḳmam sāʾilim bāb-ı Niyāzī rūz u şeb yine 
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ŞARḲI 



205 

 

 
 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

 

1. Gülme bīgāne güle bād-ı ṣabā gel gülme 

    Atma yābāna kerem eyle ʿaṭā gel gülme 

 

2. Aġız açdırmaz o gül ġonce-i leb-bestelere 

    Gül yüzüne güler iken güle yā gel gülme 

 

3. Utanıp dürr dökülür ṣanma felekden nem alır 

    Ḳızarıp ḳaldı ḫacāletle becā gel gülme 

 

4. Tāze ḫaṭṭlar görünür sünbülü altında çemen 

    Ey nesīm-i seḥeri etme cefā gel gülme 

 

5. Bāġbān köşküñe girmez mi Niyāzī bülbül 

    Ḫāk-pāye ediyor ʿarż-ı recā gel gülme 
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DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey göñül hīç raḥm eden var mı seniñ efġānıña 

    Denmedik sözler mi ḳaldı nīk [ü] bed hep şānıña 

 

2. Dem-be-dem gülmekdedir ṭaʿn ḳullesi dil kūhene 

    Cān taḥammül eylemez bu ṣabr-ı küstaḫāneñe 

 

3. Ḥālini bir āh ile Allāha ibrāz eylesiñ 

    Luṭf-ı Yezdān erişir elbetde ḥāl ʿuryānıña 

 

4. Bir nefesde kāffe-i ʿaşḳıñı aldım göñlüme 
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    Ẓālimā āh eyleyip terk eylerim her yanıña 

 

5. Ey Niyāzī ṭāliʿiñdendir seniñ ʿālemde āh 

    Denmedik sözler mi ḳaldı nīk [ü] bed hep şānıña 
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DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Dīde-i seyyāle vālih nāle-i hem-vāreme 

    Ey ṭabībim raḥm ḳıl zaḥm-ı dil-i āvāreme 

    Yoḳ mu bir dārū-yı cān-baḫşiñ o gülmez yāreme 

    Yār tāze yāre açdı sīne-i ṣad-yāreme 

 

2. Evc-i istiġnāda devr eyler iken ol mehveşān 

    Ᾱsumān-ı lehcede gösterdi ḫuṭūṭ keh-keşān 

    Verdi tār-ı zülfü āh ḳara ḫaberlerden nişān 

    Ġayrı el çek ey felek vāḳıf değilsin çāreme 

 

3. İḳtibās-ı mihr edip ol tāb-ı rūy-ı nūrdan 

   ʿAynı ʿaynımda göründü cebhe-i billūrdan 

    İnciẕāb-ı ceẕbesi ceẕb etdi dūrā-dūrdan 

    Ḳalmadı tedbīr-i ḥikmet gerdiş-i seyyāreme 

 

4. Dil değildir sāde şevḳ-engīz o māha müşterī 

    Hāle-i mirrīḫ-i çeşmim maḥv eder biñ aḫteri 

    İşte bende bī-Niyāz oldum anıñ cevlāngerī 

    Aġlasınlar s̱ābit u seyyāre baḫt-ı ḳarama   

 

 

                                                           
171 Manzume gazel bölümünde yer almasına karşın nazım şekli murabba’ dır.  
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NAẒĪRE-İ NÜZHET 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Lisān-ı ʿaşḳa maḥrem gül-femi buldum mizācımca 

    Arandım mū-be-mū zülf-i ḫāmı buldum mizācımca 

 

2. O Leylī ṣūretiñ Mecnūn gibi leyl-i firāḳında 

    Enīs çeşm-i ümīd-i şebnemi buldum mizācımca 

 

3. Dü dīde cām u mey-i ḫūn-ciger sīne kemānımdır 

    Gel ey dil neşʾe-yāb ol hem-demi buldum mizācımca 

 

4. Kümeyt-i ṭabʿ ile etdim tekāpū deşt-i ʿirfānda 

    O nüzhetgehde ki geh ḥaremi buldum mizācımca 

 

5. Edip bād-ı muḫālif bādbān-ı ṭāliʿim berbād 

    Ne maḥv u ne murād-ı ḳulzumu buldum mizācımca 

 

6. Niyāzī semt-i lā-ḳaydīda bir aṣḥab-ı Nüzhetden 

    Lisān-ı ʿaşḳa maḥrem gül-femi buldum mizācımca 
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DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ṣanki bir gül-destedir ruḫsār ruḫsār üstüne 

    Bāġ-ı ḥüsnünde hezār ezhār ezhār üstüne 

 

2. Gül-ʿiẕār olmuş güşāde zülf-i sünbül bū verir 

    Eylesin murġ-ı seḥer-ḫīz zār biñ zār üstüne 
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3. Zülf-i ḫaṭṭı ḫaṭṭ daḫi ruḫsārsārı ḳaplamış 

    Mülk-i ḥüsne ḥaml eder küffār küffār üstüne 

 

4. Kişver-i dilden sivāyı sür çıḳar kāfīdir ʿaşḳ 

    Var mı bir iḳlīmde ḫünkār ḫünkār üstüne 

 

5. Bu dem-i hestīde ol bezm-i elestde āşikār 

    Cān u dilden eylerim iḳrār iḳrār üstüne 

 

6. Bir tecellīdir Niyāzī eylediñ eşʿār-ı yār 

    Çoḳ mudur yazsa ḳalem eşʿār eşʿār üstüne 
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DĪGER 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Yüzünde ḫāl u ḫaddime reng-[i] al başḳa ben başḳa 

    Lebinde pertev-i ʿaynü’l-leʾāli başḳa ben başḳa 

 

2. Desem her noḳṭa-ı ḥüsnünde bir nükte muḫallīdir 

   ʿİẕārı üzre zülfüñ iʿtidāli başḳa ben başḳa 

 

3. İşitdim ki bizim için mülk-i ḥüsne tāze ḫaṭṭ gelmiş 

    Gel ey dil verelim sen ʿarż-ı ḥāli başḳa ben başḳa 

 

4. Denilse rūyunuñ her cüzʾ-i ferdi muntaẓam ammā 

    Ḫuṭūṭ-ı feylesofuñ iʿtizāli başḳa ben başḳa 

 

5. Çıḳıp ol mülk-i fes başdan düşürmüş çīn-i teşvīşe 

    Demiş ki Avrupanıñ iḫtilāli başḳa ben başḳa 
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6. Kimi rūḫ-ı muṣavver dedi ḥaḳḳıñda kimi peyker 

    Bu bābda herkesiñ baḥs̱-ı cidāli başḳa ben başḳa 

 

7. Cemāliñ başlıca bir fenn-i aḥsen resm ü heyʾetde 

    Mühendis ẓann eder şekl-i hilāli başḳa ben başḳa 

 

8. Ne mümkündür Niyāzī Rāşid ile hem-ʿinān olmaḳ 

    Bu meydānda o ẕāt-ı ḳadr-ı ʿālī başḳa ben başḳa 

 

9. Ḫarūn-ı esb-i ṭabʿ ile çıḳılmaz deşt-i mażmūna 

    O at oynatmış işte lāʾübāli başḳa ben başḳa 
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MURᾹDĪ 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Yaḳma beni bu āteş-i sūzānına böyle 

    Düşmez seniñ ol cevr ü cefā şānına böyle 

 

2. Sen raḥm edici dilber-i raʿnāsın a şāhım 

    Bu işleri ben vermedim ʿirfānına böyle 

 

3. Feryād u fiġānım benim ol ʿarşa erişdi 

    ʿᾹşıḳ olalı ol gül-i ḫandānına böyle 

 

4. Sen bir şeh-i yek-tā-yı cihānsıñ güzelim ki 

    Ben düşmedeyim pūse-i dāmānına böyle 

 

5. Nā-çār olup ʿaşḳ ile bī-çāre Murādī 

    Yazmaḳda seniñ vaṣfıñı dīvānına böyle 
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NAẒĪRE BE-ĠAZEL-İ MURᾹDĪ 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Düşdüm reh-i nā-refte-i hicrānına böyle 

    Bülbül-i tek ol nāle-i efġānına böyle 

 

2. Yaʿḳūb gözüm ḳan dökerek beyt-i ḥazende 

    Ḥasret-zededir Yūsuf-ı Kenʿānına böyle 

 

3. Mecnūn diliñ ṣaçları leylāsı ucundan 

    Biñ silsile bend eyledi gerdānına böyle 

 

4. Ḳan dökmek ise ʿīd-i viṣālinde Murādī 

    Etmezler eẕā zebḥa-i ḳurbānına böyle 

 

5. Ṣad-derd-i derūn ṭabʿ-ı rekīk ile Niyāzī 

    Ḳādir dilimiz biñ ġazel ityānına böyle 
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MUṬARRAF ĠAZEL ʿᾹLİM EFENDĪ172 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Bir bendeñi ey bār-ı Ḫudā pāye düşürme 

    Luṭf et reh-i nā-refte-i dünyāya düşürme 

    Ẕātıñ yetişir ġayr bir ednāya düşürme 

    Muḥtāc ḳılıp dergeh-i Dārāya düşürme 

 

2. Bī-dād olanıñ dādı mı olur fuḳarāya 

    Etdirme tekāpū bize ol ḳalb-i ḳırāba 

                                                           
172 Manzume gazel bölümünde yer almasına karşın nazım şekli terbî’ dir. 
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    Sensiñ verici niʿmeti her şāh u gedāya 

    Min ʿabdi meded mīr ile paşaya düşürme 

 

3. Māre ṣarılır gerçi düşen ṣuya mes̱eldir 

    Bir ḳaṭre ṣuyu kāse ile zehre bedeldir 

    Sāḥilde döner revnaḳ-ı ıḳṣā-yı emeldir 

    Üftāde edip bendeñi deryāya düşürme 

 

4. Dil meşʿale-i nūr-ı müsemmā ile yaḳsın 

    Ol ġāʾile-i ẓıll-ı ḫayālātdan uṣansın 

    Varsın o maḳāmāt-ı şühūda oyalansın 

    Tā daġdaġa-ı varṭa-ı esmāya düşürme 

 

5. Yā Rab meded et ʿāleme eẓhār-ı kerem ḳıl 

    Müstaġraḳ-ı deryā-yı füyūżāt-ı niʿam ḳıl 

    Ḳaṭre ise de luṭf eyle mānende-i yemm ḳıl 

    Bilmez nerede ḳısmetin iḫfāya düşürme 

 

 

ḤARFÜ’L-YᾹʾ 

104 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Kūy-ı vaṣlıñ muʿtekif sübḥa-şümār-ı ʿābidi 

    Oldu dil miḥrāb-ı ḥüsn-i meh-cebīniñ ḥāmidi 

 

2. Ḳaddiniñ reşk-āveri ṭūbā fe ṭūbā173 ḳāmeti 

    Pūte-i ḳudretde maṣnūʿ sāḳ-ı sīmīn sāʿidi 

 

3. Öyle bir siḥr-āferīn efkār-şikendir gözleri 

    Yek naẓarda simsiyāh eyler hezārān zāhidi 

                                                           
173 Fe tūbā: müjdeler olsun 
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4. İḥtirāḳ-ı müşterī eyler o gīsū-yı züḥāl 

    Hāle-i müjgānınıñ müjgān-ı mirrīḫ ḥāsidi 

 

5. Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳı taġyīr eylediñ ey kilk-i ter 

    Sen mi yazdıñ ṣāḥfe-i yāre ḫuṭūṭ-ı zāʾidi 

 

6. Verdim iḳrār dönmezem bir laḥẓa kūy-ı yārdan 

    Deyi sīret zāhidā terk eyle fikr-i fāsidi 

 

7. ʿᾹrife bir s̱āniye ḫoşdur viṣāl-i nīk-i ter 

     Ḥāmide besdir Niyāzī şāh-bāz-ı mācidi 
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DĪGER 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

 

1. Sünbül-i zülfüñü gül rūyuña cānān dükeli 

    Bülbülān anda niyāz ile s̱enā-ḫˇān dükeli 

 

2. Ser-fürū şerm be-mū ḳaldı benefşe yā hū 

    Gīsū-yı būy-ı semen-sā ile cānān bükeli 

 

3. Müjde eyler müje-i çeşm-i sirişk-i serşār 

    Sīneme nīze-i müjgān ile eyvāh çökeli 

 

4. Şīr-i şīrāzene şīrāze dayanmaz ṣanma 

    Sen ol āfet-nigehiñ174 bend-i belāsıñ sökeli 

 

5. Dolma bāġçe içine ey meniş-i zāġ-ı siyeh 

    Bülbülān anda Niyāz ile s̱enā-ḫˇān dükeli 

                                                           
174 Nigehiñ: nigehsiñ  
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DĪGER 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Ḥarām etdi gözümde ḳalmadı ārām uyḳusu 

   ʿAceb siḥr-i helāldir ʿayn ile ol çeşm-i cādūsu 

 

2. Ṣorulsa leblerinden ʿārıżıñ ḥāli şeker-rīzi 

    Temīz olmaz mı āyā çāşnī-yi ālū-yı bālūsu 

 

3. Değişmez ehl-i sevdā dānesin her şām u sevdāna 

    Değer Allāh için Keşmīr Hindī ḫāli hindūsu 

 

4. Çıḳınca mülk-i fesden Avrupa hey[e]cān175 cān oldum 

    Ḫilāl-i iḫtilāle verdi ʿaḳlım bend-i gīsūsu 

 

5. Eyā bād-ı ṣabā her ṣubḥ-dem cānānı yād eyle 

    Getir cāna peyām-ı ṭurre-i müşgīn-i ḫoş-būsu 

 

6. Derūn[u] yandırır ehl-i Niyāzıñ nāz-ı meh-rūsu 

    Göñül dil-bestedir besdir ne lāzım ġayrı şu busu 
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DĪGER 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          ( fāʿlün) 

 

1. Ey perī ṣanma ki çarpıldı da sākān ḳanadı 

    Ḳanadı ḳanlı ḳara çeşmiñ ile ḳan ḳanadı 

 

2. Çok güzeller o güzel gözleri gözleri güzel 

                                                           
175 Heyecan sözcüğü vezne uydurulmak için -e sesi düşürülerek okunmuştur. 
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    Gözedi göz göz olup çeşm-i ġazālān ḳanadı 

 

3. Sünbül-i kehgili gül-ruḥları güldürdükçe 

    Oldu işkeste hümā-yı şeh-i sāmān ḳanadı 

 

4. O füsun fitne-i gīsūları ṭūġlar dīger 

    Şāḫ-ı zülfünde nice murġ-ı hirāsān ḳanadı 

 

5. Yāre yār olmaya yāre yaralı yār olmaz 

    Yardı yār yāreli bī-çāre fütādān ḳanadı 

 

6. Derken ol şūḫ-ı perī cān ḳanatmam ḳanamam 

    Bāẕ-vān-ı nigehi ḳırdı hezārān ḳanadı 

 

7. Naẓmını ḥālet-i iʿcāze getirmiş Fāʾiḳ 

    Nükte-i muʿcizine ʿayn-ı ġazel-ḫˇān ḳanadı 

 

8. Böyle mażmūnu ʿaceb kim uçurur ʿanḳāveş 

    Ḳırılır ṭabʿ-ı Niyāzī gibi biñ cān ḳanadı 
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DĪGER 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Yaḳıp gencīne-i sīnemde ʿaşḳ-ı nār-ı sūzānı 

    Anıñ üstüne ẓālim dökdü eşk-i çeşm-i giryānı 

 

2. Mey-i leb-rīz-i nūş etmesem iṭfāʾ-yı nār olmaz 

    Ḳanar mı teşnegān miʾrātda görse āb-ı ḥayvānı 

 

3. Rehinde ʿāşıḳı ṭaʿn ile menʿ etmek diger sūfī 
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    Naẓar ḳıl şüphesiz hīç görmedim ẓann etme şeyṭānı 

 

4. Ḥarāmī çeşm-i ḫūn-ḫˇārī ederdi var mı yaġmā176 

    Ḥarāmīveş iḥāṭa eylemiş ḫaṭṭ rūy-ı cānānı 

 

5. ʿAceb ḥüsn-i leṭāfet var ise cemʿ eyleyip anı 

     Bulup ḫāli mekān ṭutmuş hemān çāh-ı zenaḫdānı 

 

6. Erişmezsem Niyāzī ʿālem içre sūy-ı maḳṣūda 

    Çeker çāk eyleyem taʿciz edem dergāh-ı Raḥmānı 
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DĪGER 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Rehiñde ey begim dāġ-ı derūnu çekdiğim ḳaldı 

    Viṣāl ümmīd edip hicr-i füzūnu çekdiğim ḳaldı 

 

2. Düşüp ḫūn-ḫˇār-ı çeşmiñ rūyuna ey ġamzesi cādū 

    Dem-ā-dem āh ile ḫūn-ı ʿuyūnu çekdiğim ḳaldı 

 

3. Yoluñda beẕl edip naḳd-ı ḥayātı cānımı ẓālim 

    Tehī dest olaraḳ zār-ı zebūnu çekdiğim ḳaldı 

 

4. Düşüp her rūz [u] şeb sevdā-yı vaṣl-ı cān sürūruna 

    Ḫırāş-ı cān ile reybü’l-menūnu çekdiğim ḳaldı 

 

5. Niyāzī biñ niyāz ile düşüp pā-būs-ı dildāre 

    Hemān bī-hūde fikr ile cünūnu çekdiğim ḳaldı 

 

                                                           
176 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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DĪGER 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Bi-ḥamdilillāh bu gün cism-i derūna özge cān geldi 

    Gülistān-ı ṭarāfından ʿaceb serv-i revān geldi 

 

2. Çeker dem dem-be-dem çoḳ intiẓārı reh-güẕārında  

    Hemān taḫt-ı dile teşrīf edip ḥüsn içre cān geldi 

 

3. Ḳalıp Yaʿḳūb-ı dil ol külbe-i aḥzān-ı ḥasretde 

    Teraḳḳub eyler iken Yūsufāsā ol cenān geldi 

 

4. Hemān üftādesin biñ nāz ile yar neşʾevār etdi 

    Ḥayāt-baḫş eyleyip ol ṭūtī-i sükker-zebān geldi 

 

5. Serāy-ı ḳalb-i tezyīn ile tavṣīfi güzel birle 

    Niyāzī çünkü iḳlīm-i dile ṣāḥib-ḳırān geldi 
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DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Destgīri ehl-i ḥācet Ḥācı Bektāşī Velī 

    Melceʾ-i şāh-ı ʿināyet Ḥācı Bektāşī Velī 

 

2. Ṭutsa mānend kendiyi ẕerre düşer şems-i cihān 

    Nūr-ı ās̱ārına nisbet Ḥācı Bektāşī Velī 

 

3. Ḥaḳḳ müheyyā eyleyip dār-ı cinānda meskeniñ 

    Etdi Rıḍvān ile ḫalvet Ḥācı Bektāşī Velī 
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4. İn seʾeltüm eyyühe’l iḫvān metey ẕātūhü177 

    Vāris̱-i nūr-ı nübüvvet Ḥācı Bektāşī Velī  

 

5. Dāmen-i feyżiñ ḳomaz elden Niyāzī dāʾimā 

    İlticā eyler şefāʿat Ḥācı Bektāşī Velī 
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DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Dest-i luṭfu ile dil-āzār-ı maʿmūr eyledi 

    Kendine biñ nāz ile āşüfte mecbūr eyledi 

 

2. Ġonce-i ruḫsārı içdi bāġbān-ı vuṣlatı 

    ʿAndelīb-i dil-figendin şād u mesrūr eyledi 

 

3. ʿᾹşıḳ-ı dem-besteniñ bezm-i ḫarām u nāzda 

    Cürʿa-i vaṣlın dehanzārına maḳṭūr eyledi 

 

4. Zülf-i sevdāsı cigerde lāleveş bir dāġ idi 

    Şimdi cān ber-dār edip mānend-i Manṣūr eyledi 

 

5. Dūdmān-ı āhımız eflāke oldu ser-keşīd 

    Añladıp ʿaşḳ cismimiz ems̱āl-i vapur eyledi 

 

6. Bir tecellīdir Niyāzī yāre eẓhār etdi Ḥaḳḳ 

    Kim bu gün gūyā o cān teşrīfini Ṭūr eyledi 

 

 

                                                           
177  Kendisi ey kardeşler diye (insanlara) seslendiğinde 
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113178 

DĪGER 

 

1. Ey ṣabā görürseñ ol nāzenīnim 

    Hemān ḥasretiñle der-be-der derdi 

    Ṣorarsa Ferhād-ı dilden Şīrīnim 

    Tīşe-i ʿaşḳıñla raḫne ser derdi 

 

2. Bekler reh-güẕārıñ eyvāh ederek 

    Hemīşe eẕkārı Allāh diyerek 

    Boynun büküp gezer āh vāh ederek 

    Gūşe-i ġurbetde mükedder derdi 

 

3. Gel söyle evṣāf-ı dildār elbet179 

    Ṭūbādır ḳāmeti cemāl-i cennet 

    Şüphesiz ḳaşları miḥrāb-ı vaḥdet 

    Cebhe-i ʿulyāsı bir minber derdi 

 

4. Bāġ-ı viṣāliñe eyler pervāzı 

    Erişir tā sāk-ı ʿarşa āvāzı 

    Ᾱteş-i hicriñle aḥḳar Niyāzī 

    Yoluñda cān vermek muḳadder derdi 

 

 

114 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Nā-gehānī gördüğüm anda perī rū-peykeri 

    Yandı āteşlerde cism u cānım oldu serserī 

                                                           
178 Manzume 6+5=11’li hece ölçüsü ile yazılmış olup nazım şekli koşmadır. 
179 Dizede 5+5=10’lü hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
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2. Şemʿ-i ḥüsn-i yāre pervāne-ṣıfat verdim seri 

    Ser-te-ser dil-ḫānesi buldu anıñla incilā 

 

3. Baña bu sūz u ṭarab tā ḳısmet-i rūz-ı belā 

    Şuʿle-i āhım görüpde ṣanma şimdi mübtelā 

 

4. Şevḳveş bu āteşe yanmaḳdayım çoḳdan beri 

    Ḫançer-i ebrū emānım kesdi āh ey bī-emān 

 

5. Girmedi ẕerre Niyāzım kūşeñe ey nev-civān 

    Raḥm ile yansın yaḳılsın çeşm-i inṣāf-ı cihān 

 

6. Ḥāl-i sūz u dāġ-ı hicrānım görüp şimden geri 

    Aġla derd u firḳat ile ey dü-çeşmim demleri 

 

7. Çaġla ḫūn-ı eşkbārı seyle ver ʿālemleri 

    Baġla kendi sīne-i bī-çārıña merhemleri 

 

 

1 

SER-GÜẔEŞT-İ DER-RAMAŻᾹN 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

 

1. Ḥamd [o]la ki şerāfet ile geldi ramażān 

    Müjde ey ehl-i ʿuṣāt bāʿis̱-i ʿafv u ġufrān 

 

2. Ẕevḳ-i rūḥānī u cismāni bize ḳalmışdır 

    Nā-becā ṭavrı ferāmūş edelim ez-dil u cān 

 

3. Ne şerāfet ne luṭfdur bu ki min indallāh180 

    Baġlanıp silsile bend oldu leʾim-i şeyṭān 

                                                           
180 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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4. Diyerek şükr ederek külbe-i aḥzānımda 

    Ḥakk için fetḥ u ḳırāʾat eder iken Kurʾān 

 

5. Resm-i tebrīk hele [ki] ʿaşḳımı taḥrīk için 

    Daḳḳ-ı bāb eyledi geldi içeri bir iḫvān   

 

6. Öyle iḫvān ki leṭāfetde hemān rūḥ-ı revān 

    Ẕātı reşk-āver-i sāmī-i semiyy-i ʿirfān 

 

7. Nice mażmūnlar ile ʿarż-ı muvālāt etdi 

    Doġrusu cān u göñül oldu ser-ā-pā ḫandān 

 

8. Dedi ʿafv eyle baba ben saña ifṭāra ḳadar 

    Nā-şinīde edelim ẕātıña bir ḳıṣṣa beyān 

 

9. Nā-gehān vaḳṭ-ı şitā ʿayn-ı bahārdan görünür 

    Bāyezidde ne çiçekler ile dolmuş meydān 

 

10. Cānlı güller gülüyor bülbülünü güldürüyor 

      Hele sünbül gibi gīsūlara herkes nigerān 

 

11. Ṣarı ferāce ṣarınmış ser-u-pā zerrīnler 

      Ṣararır [yer] şerm ile gördükçe ʿiẕār-ı ḫūbān 

 

12. ʿAyn-ı cennet gibi mescidle cevāmiʿ dolmuş 

       Ḳarışıp birbirine ḥūrīler ile ġılmān 

 

13. Bāyezid cāmiʿini mevḳiʿ-i ḫūbān diyerek 

      Çār-ı eṭrāfını bī-çāre dil etdi seyrān 

 

14. Tīr-i müjgānları görmeğe kemāndan çıḳmış 

      Bī-muḥābā hedef-i sīne-i ʿuşşāḳa revān 
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15. Yek-be-yek muʿtekif-i ḥāfıẓ-ı ḫāl-i Ḥabeşī 

      Muṣḥaf-ı ḥüsn ü cemālinde oḳur er-Raḥmān 

 

16. Ṣavm ḥāl ile amān bir perī ruḫsār gördüm 

      Ġabġabı çifte lebi çifteli öksüz doyuran 

 

17. Bir iki s̱āniye maḳṣūrede sāʿat öñüne 

      Oturup raḳṣı derūn ile göñül pür-heyecān 

 

18. Hele maʿbed diyemem belki riyāż-ı cennet 

      Ṣāʾimīne verilen baḫş-ı ʿamīm-i Sübḥān 

 

19. Görerek gāh u gehī her nigehi fetātı 

      Bilmeyip ʿālemi ʿālem baña derken ḥayrān 

 

20. Nā-gehān fitne reviş ṭaṭlı gülmüş bir āfet 

      Doġdu ḳarşımıza mānende-i māh-ı tābān 

 

21. Allāh Allāh göricek ḳāşı hilālini anıñ 

      Rūzedārāna dedim işte hilāl-i ramażān 

 

22. Līk bir aḫter-i bedter ki görüp nezdinde 

      Dedim eyvāh ʿacebā geldi mi hengām-ı ḳırān 

 

23. Ḳadd-[i] dü-tā ol büdalā heykel-i uʿcūbe ile 

      Çıḳdılar ḥavlu güẕergāhına āyān beyān 

 

24. Bende bī-çāre ḥarīf gibi yerimden ḳalkdım 

      Uġradım ṭaşraya dīvāne gibi bī-iẕʿān 

 

25. Sergide o mehi gördükde serildim ḳaldım 

      Acıdı hem ḥarīfe hem baña cümle insān 
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26. Yāver oldu beni ḳaldırdı elimden ṭutdu 

      Var imiş anda müheyyā hele cāndan iḫvān 

 

27. Dedim Allāhı severseñ nereli bu meh-i nāz 

      Dedi bu ġonce-i nev-reste-i Bulġaristān 

 

28. El-amān kimlere mensūb dedi Şemsi Paşalı 

      Bu sebebden aña ḫurşīd denilmiş çesbān 

 

29. Ben suʾal üzre iken bir de ne görsem yā hū 

      Ḳara baḫtım gibi hep simsiyāh oldu cihān 

 

30. Ḥareket eylemiş evcine meger ol ḫurşīd 

      O nuḫūsetli ḥarīf yanına olmuş yārān 

 

31. Bıraḳıp sergide ser-māye-i ʿaḳlım ʿacele 

      Bende bende gibi ardınca olup rāha revān 

 

32. Yolda gördüm ki müdām ḳol ḳola olmuş kāfir 

      Gūyiyā deyr-i kenīsāye giderler elʾan 

 

33. Durdular āh göricek Vezneciler ḥamāmın 

      Oldular bir peçe dellāk ile ḫayli kūbān 

 

34. Taḳviyyet verdiler anda Kemeraltı yoluna  

      Gūyiyā bende efendīsi efendī oġlan 

 

35. Der-ʿaḳab peçe-i dellāke ṣıkışdım ṣordum 

      Bu diremsiz perī kimdir baña gül ile ʿayān 

 

36. Bir çekirdek iki dirhem dedi biz vezn etdik 

      Şemsi Paşa gülüdür ġonce-i nev-reste fidān 
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37. Bildim ol dem ki ḥarīf Ḥażret-i Şemşi Paşa 

      Dīn u dünyāsı yazıḳ işte bu Bulġar-ı zamān 

 

38. Baʿdeẕā her kūşede ṣordum arandım ḥālin 

      Saña icmāl edelim bir iki bābın ityān 

 

39. Dedim Allāhı severseñ tīr-i ıṭnāb-ı maḳāl 

      Hele ifṭār edelim gel yetişir ġayrı amān 

 

40. Aṣlaḥallāh duʿā eyle ki Ḥaḳḳ ḳurtarsın 

      ʿİllet-i mühlikedir çāresi ġayetde girān 

 

41. Ᾱmin āmin bu duʿā ile anı terk etse 

      Ey baba bārī nolur bizlere ḳılsa oğlan 

 

42. Böyle biñ türlü leṭāʾif hele baʿde’l-ifṭār 

      Revnaḳ-ı meclis ile ḫāmemiz oldu cünbān 

 

43. Bunu tesvīdde olup el ile sāʾat üçde 

      Semt-i şeh-zādeye dil eyledi erḥā-yı ʿinān 

 

44. Aranır iken odur güller arasında ḫūbān 

      Bizde var gel buyuruñ der çaġırıp çāy-ı cūşān 

 

45. Ṣıḳışıp bir gūşede ḫayli temāşā etdik 

      Birbirine neler etmiş orada maḫbūbān 

 

46. Ḫāme ser-keşlik edip ṣaḥn-ı süḫanda ol ān 

      Üç ġazel oldu şeḥā anda ne ḫoşdur dīvān 

 

47. Sāʿat altı yediyi buldu bu ẕevḳ üstünde 

      Dedim artıḳ gidelim ey meniş-i gevhergān 
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48. O süḫanverle edip resm-i vedāʿı icrā 

      Ḥamd ola semtime geldim ki be-ʿavn-ı Sübḥān 

 

49. Bu tuḥaf fıḳra tuḥafcılar içinde bu ḳadar 

      Bu sebebden anı dil eyledi yā hū iʿlān 

 

 

İBTİDᾹ-YI TEVᾹRĪḪ 

 

1 

 

TᾹRĪḪ-İ VELᾹDET -İ ʿABDÜ’L-MECĪD  

İBN-İ ʿABDÜ’L-ʿAZĪZ ḪᾹN 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Şehr-i yār maʿdelet-i kişver-güşā-yı āferīd 

    Yaʿni Ḫān ʿAbdü’l-ʿazīz ḫāḳān-ı yek-tā-yı (ferīd)  

 

2. Ẕāt-ı pāki ġıbṭa-fermā-yı ciḥān her ins ü cān 

    Reşk eder zīb-ṣıfātında ṣıfāt-ı heft-dīd 

 

3. Mesned-ārā-yı ḫilāfetdir vücūd-ı cūd-ı Ḥaḳḳ 

    Taḫtıdır hem-sāye-i ʿarş-ı ʿalā keyf-i medīd 

 

4. Ser-te-ser münḳād-ı fermānı zemīn elṭāf-bīn 

    Mā-ḥaṣal ʿadl-āferīn bir şeh-süvār-ı nā-şinīd 

 

5. Ḳuvvet-i ʿirfān-ı (fehmī) ḥayret-efzā-yı ʿuḳūl 

    Pīşekār-ı baḥs̱-ı fikrinde Felāṭūn dāne-çīd 

 

6. Pāygāh-ı saṭvetinde saʿy eder rūḥ (el-emīn) 

    Şīme-i ṭavr-ı (cemīl) inde felek cāme-derīd 
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7. Cümle-i girdārıdır ʿayn-ı (rıżā-yı) Kirdgār 

    (Murtażā) -yı (şevket) u iclāli ẕātında (saʿīd) 

 

8. Ḫibredir ṭabʿ-ı (ḥalīm)-i devletinde ʿaḳl-ı küll 

    Reʾy-i (muḫtār)ında dil-beste o Hārūn Reşīd181 

 

9. Baḥr u berr dest-i ʿaṭāsında kef-i mizānıdır 

    Çarḫ-ı zerrīn-kāse māl-ā-māl ʿadlidir berīd 

 

10. Fıṭratında luṭf u şefḳat merḥamet bir rütbe kim 

      Nezd-i aḥseninde tevʾemdir hemān sürḫ u sefīd 

 

11. Luṭf-ı muḥiḳḳden Ḫudā etdi ḫazāyā bī-bahā 

      Ḳıldı bir ferzend-i şevket ercümend luṭf-ı cedīd 

 

12. Ᾱsumān pāye şeh-i ḫāver-güşā-yı aʿẓamıñ 

      Doġdu bir şeh-zāde ṣulb-ı ṭalʿatında hem-çü şīd 

 

13. Öyle bir dürr-dāne-i yek-tā-yı ḫāṣṣe’l-ḫāṣṣdır 

      Derc-i tevfīḳ-i Ḫudādan niʿmet-i Rabbü’l-mecīd 

 

14. Bu sipihr-i encümün gehvāre zehre dānesi 

      Olsa pervīn ṭaḳsa başında değildir pek baʿīd 

 

15. ʿArż ederdim dergeh-i şeh-zāde-i şān-dādeye 

      Olmasaydı köhne-i kār-i ḳadīm çarḫ-ı ʿanīd 

 

16. Deh ʿuḳūlda uhde-i vaṣfında yoḳdur iḳtidār 

      Bīhüde deşt-i süḫanda her ki pūyān-ı devīd 

 

17. Ẕirve-i edʿiyede raḫş-i rikāb etsin ḳalem 

                                                           
181 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 



226 

 

 
 

      Oldur erbāb-ı niyāza cadde-i rāh-ı sedīd 

 

18. Ẕāt-ı baḫt için Ḫudāya bu Niyāzī ḳıl revā 

      Dergeh-i luṭfuñda etme mültecā-yı nā-ümīd 

 

19. Pertev-i (ʿizz) u (celāle’d-dīni) olsun pür-cilā 

      Taḫt-ı iclālinde ʿömr ü şevketi ola mezīd 

 

20. Zādegān ile şeh-i devrān u fermān-berānımız 

      Taḫt-ı ʿadlinde saʿīd olsun şeyʾi her rūzu ʿīd 

 

21. Düşmānı tīr-i ḳahhāra hedef olsun telef182 

      Dürre-i maḳṣad be-kef fīrūz lef-i tevfīḳ resīd 

 

22. Çār edā tārīḫ mā-āyā ki ne-būd şehr vā 

      Fī’l-ṭāliʿ Rabbenā keyfe yurīdu enbetet el-merīd183 

 

23. Ṭāḳ-ı tehniyyetde her bir ḳudsiyān ferrūḫ-zebān 

      Ünsiyān birbirine bu beyt ile güft ü şinīd 

 

24. Tāliʿiñ āh dīde-i gülşān-ı dehre verdi fer 

      Ṭalʿatıñ ʿizz u celāl-i devlete ʿAbdü’l-Mecīd 

 

 

Muʿcem Beyt       Mühmel Beyt     Mıṣraʿ-ı Evvel Tāmm     Mıṣraʿı S̱ānī Tāmm 

       1285    1285    1285      1285 

 

 

2 

TᾹRĪḪ-İ SEYᾹHAT-I HÜMᾹYŪN BE-CᾹNİB-İ AVRUPA 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

                                                           
182 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
183 Rabbimiz çok inatçı talihin ortaya çıkmasını nasıl isterse 
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1. Şāh-ı devrān eyledi teşrīfe meyl u raġbeti 

    Çeşm-i ʿālem göz açıp görsün celāl-i şevketi 

 

2. Ẕāt-ı pāki bir muraṣṣaʿ-efser-i ʿOs̱māniyān 

    Sergi-i Paris sezā bulsa ser-ā-pā ḳıymeti 

 

3. Fıṭrat-ı ser-māye-i ʿizz ü ʿazīz-i maʿdelet 

    Cemʿ-i eżdād etmede luṭf-ı ʿamīm-i şevḳati 

 

4. Öyle bir Dārā ḥaşem dādāverān-ı muḫteşem 

    Ḳıṭʿa-i Paris ḳudūm ile ḳazandı devleti 

 

5. Mevkibinde çarḫ-ı vapur çarḫa faḫr etse becā 

    Çün alır kānūn-ı saṭvetden dem-ā-dem ḳuvveti 

 

6. Ḫāme-beste dil-şikeste terk-i ıṭnāb eylerim 

    Lāl etdi ṭūṭī-i ṭabʿım o şāhıñ ḥasreti  

 

7. Dem-be-dem budur Niyāzī ilticā-yı bendegān 

    Ey kerīmā luṭf-ı fermā mā-be-baḫşā vuṣlatı 

 

8. Bir de tārīḫ-i mücevher söyledim teşrīfine 

    Maḳdem-i ḳadr ile Paris buldu şān u şöhreti 

 

    1284 

 

 

3 

TEŞEKKÜR U MAḤMİDET RÜʿŪS U MAʿĪŞET 

HÜMAYŪN TᾹRĪḪ-İ MEŞĪḪAT 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 
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1. Ey şehen-şāh-ı felek mertebe fermān fermā 

    Mihr-i gerdūn niʿam-ı māh mürebbiye’l-fużalā 

 

2. Bārekallāh tebār-ı şeref-i ʿOs̱māniyān 

    Ẕātıdır kārgeh-i āleme iḥsān-i Ḫudā 

 

3. Şeh-süvār-ı reh-i meydān-ı şecāʿat elbet 

    Feyż alır raḫş-ı rikābında hemān berḳ-i semā 

 

4. Öyle bir pādişeh-i ḫān-ı ʿazīz-i ḫāḳān 

    Nām-ı ser-nāme-i iʿzāza eʿazzü’l-esmā 

 

5. Etdi ḫāṣṣiyeti āfāḳa ser-ā-ser teʾs̱īr 

    ʿİzz ü iclāl ile doldurdu cihānı ser u pā 

 

6. Ḥāmī-i şerʿ-i mübīn cāmiʿ-i erbāb-ı yaḳīn 

    Oldu ʿaṣrında bihīn riʿfat u ḳadr-ı ʿulemā 

 

7. Eyledi ḫˇāce-i şehvārını şeyḫü’l-İslām 

    Parladı ez-ser-i nev-ṣafḥa-ı ṣadr-ı fetvā 

 

8. Oḳu tārīḫ-i meşīḫat ki tamām çıḳdı sezā 

    Enbetet Allāhü mine’l-ilmi nebāten ḥasanen1285184 185 

 

9. Öyle bir fāżıl-ı yek-tā ki hemān bī-hem-tā 

    Ḥaydar-ı seyf-i ḳażā ṣaff-der-i ṣaḥn-ı daʿvā 

 

10. Eyledi ḥavza-ı aḥkāmı ser-ā-ser ʿālī 

      Naẓar-ı diḳḳat-i şāhānesi iksīr-i rübā 

                                                           
184 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
185 Sözcük anlamı: Allah ilmi ile onu güzelce yetiştirdi. Âl-i İmran Suresi 37. ayet: “Rabbi onu kabul edip 

güzel bir şekilde yetiştirdi.” Ayetin özgün şekli: “rabbuhā bi kabūlin hasenin ve enbetehā nebāten 

hasenen…” (Kurân-ı Kerîm, 3/17) 
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11. Çeşm-i elṭafla yem[m]-i luṭfuna etdikçe naẓar 

      Reng alır ġayret ile lehce-i çarḫ-ı mīnā 

 

12. Bermekī merdümüñü görse bir ednā ḳulunu 

      Ḳul olurlardı hemān yek-sere pīr u bernā 

 

13. Ser-te-ser cūşiş-i seyl-ābe-i ebr-i keremi 

      ʿArṣa-ı ʿālemini etdi nev-ā-nev irvā 

 

14. Ḳuvvet-i dāniş-i fehmi ki muḥīṭ-i ʿālem 

      Gördü ās̱ārını ʿilmiyyede ednā aʿlā 

 

15. Refʿ edip pāyıña ḳadr-ı ʿulūm u şerʿī 

      Hele iḥsān-ı maʿīşet ne ḫazāyā ne ʿaṭā 

 

16. Baʿdeẕā ḫātimi destine ṭaḳar mı gerdūn 

      Var iken cevher-i ẕātı gibi bir faṣṣ-ı saḫā 

 

17. Ᾱn-be-ān ʿāleme etmede iken luṭf-vezān 

      Ḳanġı dildir ki eder ʿuhde-i şükrün īfā 

 

18. Ḫadd-i imkānda mı sāḥil-res-i şükrāniyyet 

      Baḥr-ı cūd u keremi ḳaṭresi iken deryā 

 

19. Sen hemān ey dil-i bī-çāre Niyāzī gözle 

      Dil olup her ser-i mū eyleye her ān duʿā 

 

20. Ṭavr-ı ıṭnābı berrāḳ186 ey ḳalem-i işkeste 

      Nezd-i destūrda taḥsīn buyursun büleġā 

 

21. Her dile vācibe-i üss-i sitāyiş el-Ḥaḳḳ 

                                                           
186 Berrāḳ kelimesi vezne uydurulmak için berāḳ olarak okunmuştur. 
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      Farż-ı ʿayn bildiğimiz ḫayr-ı duʿādır zīrā 

 

22. Ey Ḫudāvend-i cihān-baḫş-ı ʿaṭāhā-yı nihān 

      Kirdgārā kerem-efzā-yı dü-gītī-ārā 

 

23. Sen o bī-çūn aḥad-ferd ü ṣamedsiñ bi’ẕ-ẕāt 

      Rabbenā bende seniñ sende seniñdir maḥżā 

 

24. Tā ki devr eyleye elde kütüb-i İslāmī 

      Oḳunup ḥükm oluna şerʿ-i şerīf-i ġarrā 

 

25. Ᾱn verdikçe bu kāşāne-i dehre Ḳurʾān 

      Şān versin ṭabaḳāt-ı ümeme ser-tā-pā 

 

26. Eyleyip nāmını mecmūʿa-i ser-saṭr-ı cihān 

      Tār[u]mār eyleye ṭūmār-ı ʿadūyı ḳatʿā 

 

27. Nisbeti tāmm olaraḳ cümle-i efkārında 

      Vere her ṣafḥa-i āmāline ṭaṭlı maʿnā 

 

28. Her taṣavvurda becā müntic-i taṣdīḳ olsun       

      Bu ḳıyās üzre şeref-yāb ola ṣuġrā kübrā 

 

29. Feyż-i Ḥaḳḳ kār-ı heyūlāsına olsun ṣūret 

      Cevher-i ẕātı ola māye-i şād-ı fuḳarā 

 

30. Ḫānedān-ı şeref ü devleti ile maḥfūẓ 

      Olalar ḥıfẓ-ı ilāhide be-cāh-ı Ṭāhā 
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4 

EYÜB ṢABRİ EFENDĪNİÑ TEʾLİFİNE MUVAFFAḲ 

OLDUĠU MAḤMŪD[Ü’S]-SİYER NᾹM KİTᾹBINA 

TAḲRĪŻ OLARAK TᾹRĪḪ187 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Ey Ṣabri-i zībinde edā işbu kitābıñ 

    Maḥmūd[ü’s]-siyer denmeğe şāyān-ı ter oldu 

 

2. Çünkü ḳıṣaṣ-ı Aḥmed-i muḫtārı cemīʿan 

    Cemʿ eyleyici bir es̱er-i muʿteber oldu 

 

3. İnşā-yı belīġinde olan ḥüsn-i selāset 

    Ḥaḳḳā ki neşāṭ-āver-i ehl-i hüner oldu 

 

4. Meşkūr olur elbetde mesāʿī-i cemīliñ 

    Sen ṣanma anı ʿind-i nebīde heder oldu 

 

5. Bir bir arayıp söyledi tārīḫ-i Niyāzī 

    (Maḥmūdü’s-siyer) ʿāleme zībā es̱er oldu     

 

 

5 

BERᾹY-I TᾹRĪḪ ḤAFĪD ṢADR-I ʿᾹLĪ FUʾᾹD PAŞA 

feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

 

 1. Zihī ṣadr-ı ʿālī vālā-nijād 

    Arisṭo-yı ḥikmet Felāṭūn reşād 

 

2. Henüz gördü çeşm-i cihān böyle bir 

    Mufaḫḫam mükerrem mükemmel Fuʾād 

                                                           
187 Tarihin ne olduğunu ifade eden bir husus eserde bulunamamıştır. 



232 

 

 
 

3. Becādır ne söylense çün kān ʿizzet 

    Hünerver ne server o ʿālī-nihād 

 

4. Umūr-ı cihāna verip intiżām 

    Ḫuṣūsen niẓām-ı ʿasākir ciyād 

 

5. Demiş nām-ı cān-pāresin Mīr Nāẓım 

    Bu tanẓīm hem ilhām-ı Rab-i ʿibād 

 

6. Ne evlād-ı ẕātı hemān ʿayn-ı dād 

    Muṣaffā mücellā muʿallā vedād 

 

7. Anıñ ṣulb-i pāk güher māyesinden188 

   ʿAṭā-yı Ḫudādır ki nev-zāde dād 

 

8. Ferāḫ-pāş-ı ḳalb heme-bendegān 

    Cilā-baḫş-i çeşm-i sefīd u sevād 

 

9. Gel kilk-i pā-beste durma ḥazīn 

    Açıldı bize böyle rāh-ı sedād 

 

10. Edip sırr fer ü tāb-ı dergāh-ı Ḥaḳḳ 

      Duʿā-yı Niyāzī olsun ʿidād 

 

11. Ḫudāyā bi-ḥaḳḳın tecellī aʿẓam 

      Be-cāh-ı güzīn cümle-i āl u evlād189 

 

12. Bu nesl-i kibārı ṣıġār u kibār 

      Serīr-i sürūrunda ḳıl bir murād 

 

13. Ḫoşā mecd ü iḳbāli durdukça dursun190 

                                                           
188 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
189 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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      Bu ne ṭāḳ-ı keyvān zemīn ḫāk u bād 

 

14. Gel ey ṭabʿ-ı pür-ḫūn ās̱ārıñ olsun 

      Mücevher bu bir beyt-i tārīḫ nev-zād 

 

15. Gelip ḳıldı mihr-i cihānı fürūġ 

      Bu meh çehre[de] Mīr ʿAlīMurād 

 

1280 

 

 

6 

ḲABA TÜRKÇE GEVHERĪ ṬARZINDA  

TᾹRĪḪ-İ MEŞĪḪAT MONLᾹ BEG191 

 

1. Bu ʿaşḳ dedikleri dil bucaġında192 

    O ʿaşḳıñ düşkünü cümle-i eşyā 

    Tañrınıñ tā ezel bir ḳażāsıdır 

    Berāber ḳatında şāh ile gedā 

    Ḳıġılcımlar ṣaçan cān ocaġında 

    Kim kime ʿāşıḳdır bilinmez ḥālā 

    Uyanıḳ ḳullarıñ ḫoş rıżāsıdır 

    Yaradanıñ bu da bir mūʿammāsıdır193 

 

2. Daġlar arasında yüce iñleyen 

    Nūra cemāl nāza celāl oḳudu 

    Gökḳubbe içinde çıñ çıñlayan194 

    Dedi ikisine birden ʿaşḳ odu 

    Añlar ne olduġun güzel diñleyen 

                                                                                                                                                                          
190 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
191 Bu manzume 6+5=11’li hece ölçüsü ile yazılmış olup yapmış olduğumuz tespitler sonucunda nazım 

şekli bulunamamıştır. 
192 Dizede 6+6=12’li hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
193 Dizede 6+6=12’li hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
194 Dizede 6+4=10’li hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 



234 

 

 
 

    Nūru sevindirdi nār-ı Nemrūdu 

    Derdlileriñ hemān o ṣadāsıdır 

    Nārınıñ ṭamular bir cefāsıdır 

 

3. Bu bir derddir çekmek çekilmek muḥāl195 

    Uruldum çarpıldım bir şāh-bāza 

    Öyle bir maʿnādır sökmek ḳīl ü ḳāl 

    Gösterir kendini gāh çeker nāza 

    Ṣabr u sāmānları yandırdı celāl 

    El-amān dedikçe ol oyunbāza 

    Cemāl ise cānlar rūşenāsıdır 

    Der ki dehā işiñ ibtidāsıdır 

 

4. Aldanıp anıñla verip el ele 

    Çün kemān ḳaşları bir çifte ḫançer 

    Girişilmiş idi bu derse hele 

    Ᾱşıkıñ çifteli baġrına ṣancar 

    Apañsız düşürdü beni ceng ile 

    İñledir her cānı bir ṭabur mancar 

    Çekdiceğim şimdi cān çabasıdır 

    Beñler iki ṭaraf ḳolaġasıdır 

 

5. Nergisler göz açmış bayġın gözüne 

    Amān mülk-i fes başından çıḳarmış 

    Beñzer dudaḳları şīrīn sözüne 

    Şimdi sevdāsını tā Çīne ṣarmış 

    Gül gül olmuş ġonce güler yüzüne 

    Ḳarışık Avrupa furṣat ararmış196 

    Eğlencesi her gün şeb ṣafāsıdır 

    ʿUşşāḳı öldüren āh burasıdır 

 

                                                           
195 Dizede 6+4=12’lü hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
196 Dizede hece sayısı tam olmasına karşın 5+6=11’li durak yapısına sahiptir. 
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6. Serviler boyuna olup iki ḳat 

    Cünūn ṣaḥrāsına ḳurup oṭaġı 

    Ṣaḥrā-yı Ḥabeşde hep oldular māt 

    Şenlendirem yaḳıp dilimde ocaġı197 

    Gel göñül bu ẕevḳe külāhıñı at 

    Issız çöller içre taş ile daġı 

    Yoṣmam zamāneniñ pek aʿlāsıdır 

    Dolandıran beni yār hevāsıdır 

 

7. Ayġın bayġın gezer iken serserī 

    Añlamaz eyesin gel bu kelāmıñ 

    Göründü añsızın bir perī198 

    Müjdeler bu ʿaṣr-ı feraḥ-encāmıñ 

    Dedi ʿāşıḳ yeter gezme dön geri 

    Hep ḫalḳ-ı cihānıñ cümle İslāmıñ 

    Çileniñ bitmez māverāsıdır199 

    Ḥamd ola Monlā Beg muḳtedāsıdır 

 

8. Vekīl-i peyġember şāh-ı ġażanfer 

    Maʿnā ile ṣūret ṭaṭlı be-ġāyet 

    Şeyḫü’l-İslām edip icrāsın ister 

    Ẕātı ile millet eyler mefḫaret 

    Ḥaḳḳā muḳtedirdir gösterdi es̱er 

    Başḳasıdır elbet şān-ı āṣālet 

    Ḥaydār-ı zamānıñ murtażāsıdır 

    Babası bu ḳavmiñ bir paşasıdır 

 

9. Nāmı gibi ḥāli muḫtārımızdır 

    Baġışlamış aña Ḥażret-i Maʿbūd 

    Cān gibi vāḳıf-ı esrārımızdır 

                                                           
197 Dizede 6+6=12’li hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
198 Dizede 6+3=9’lu hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
199 Dizede 5+5=10’lu hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
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    ʿİrfān-ı tecellīsi ẕātında mevcūd200 

    Tā ezel böylece iḳrārımızdır 

    Mükemmeldir ṣadr-ı maḳām-ı Maḥmūd 

    Milletiñ melceʾ-i fuḳarāsıdır 

    Elinde şerīʿat ol livāsıdır 

 

10. Taṣdīḳ eder Ṣıddīḳ ṣadāḳatini 

      Yardımcıdır aña feyż-i ilāhī 

     ʿAdle Fārūḳ Zü’n-nūr saḫāvetini 

      Gör yek-cāẕibe-i baḫt-ı āgāhı 

      Sever Esedullāh şecāʿatini 

      Şerʿi taḥkīm eder bī-iştibāhī 

      Doġrusu bu şerʿiñ pek becāsıdır 

      Ṭāliʿiñ bu da iḳtiżāsıdır201 

 

11. Pek çoḳdur bilgisi fażlı āşikār 

      Bir efsūnʿallāme gitsin Şirāzī 

      Dāmında ġazālı ṭutulmuş şikār 

      Eylemesin artıḳ faḫrini rāżı 

      Söyleyiñ Risṭoya amān tell ḳarār 

      Görsünler zamānda bu şāh-bāzı202 

      Ḥikmet ḥikmetiñde Bū Sīnāsıdır 

      Ne deñli fünūnuñ āşināsıdır 

 

12. ʿAdliniñ pertevi her yeksārı203 

      Güller leṭāfetin iʿlān edemez 

      ʿAyn-ı şerīʿatdir ḳul-ı muḫtārı 

      Bülbül ṭalāḳatın ityān edemez 

      İctihādı güzel verir ḳarārı 

                                                           
200 Dizede 6+6=12’li hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
201 Dizede 5+5=10’lü hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
202 Dizede 5+5=10’lü hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
203 Dizede 5+5=10’lü hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
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      Diller feṣāḥātin beyān edemez 

      Vaḳtiniñ uf[u]ḳa fuḳahāsıdır 

      Maʿārifiñ daḫi aġniyāsıdır 

 

13. Ey kān-ı ḥaḳīḳat rükn-ı salṭanat 

      Duyunca nā-gehān bu ḫaberleri 

      Ḥāmī-i şerīʿat yenbūʿ-ı ḥikmet 

      Az ḳaldı ki verem cān ile seri 

      Bu şān u ḥays̱iyyet bu rütbe ḥürmet 

      Alḳışlayıp hemān o müjde-beri 

      ʿİrfānınıñ elbet müntehāsıdır 

      Dedim ki cāʿize ne evlāsıdır 

 

14. Dedi ki sevincim iḥsāndır baña 

      Şükr ile berāber yüz yere ḳoyup 

      Duʿālar etmekde elzemdir saña 

      Ṭanıyıpda kendi kendimi bulup 

      Ḫudā tevfīḳini yār etsin aña 

      Özümü sözümü tertemīz ṣulayıp 

      Bu ʿOs̱mānlılarıñ pīşvāsıdır204 

      Dedim ki vāḳıʿā pek ṣırasıdır 

 

15. Bizlere kendisin aradan Tañrım 

      Erkān ile ulu ḫünkārımızı 

      Ey benim sevgili yaradan Ṭañrım  

      O maḥmūdü’ş-şiyem serdārımızı 

      Ḳaldır ḥicābıñı aradan Tañrım 

      Ṣadr-ı şerīʾatde muḫtārımızı 

      Düşkün Niyāzīniñ ilticāsıdır 

      Cümleye baġışladın bināsıdır 

                                                           
204 Dizede 5+5=10’lü hece bulunduğundan ölçüye uygunluk göstermemektedir. 
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16. Rabbim bu devlete zevāl vermesin 

      Edep perdesini gözet kemāhī 

      Ġayret-i heyʾete melāl vermesin 

      Dāʾimā ʿarż eyle ḥāl-i tebāhī 

      Düşmeni yoḳ etsin melāl vermesin 

      Açıḳdır Tanrıniñ ulu dergāhı 

      İşte hep ḳullarıñ bu duʿāsıdır 

      Herkesiñ ümīdi hep orasıdır 

 

17. Bu nūr-ı ʿirfānı bozar ʿān ile 

      Bir bir çıḳarıpda oḳurlar ḳamu 

      Ᾱṣālet-i şānı bu iḥsān ile 

      Derler tārīḫinde tamām işte bu 

      (Çerāġ-ı meşīḫat beg) ʿunvān ile 

      Şeyḫü’l-İslām oldu Monlā Beg yā hū 

      Başḳaca tārīḫ-i dü-bālāsıdır 

      Budin derneğiniñ bir Monlāsıdır 
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7 

ṢᾹḤİB-İ DĪVᾹNÇENİÑ KERĪMESİNE 

SᾹLİM EFENDĪNİÑ SÖYLEDİĞİ TᾹRĪḪDİR 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Niyāzī-i ser-efrāz-ı cihān kim ḥaḳḳına derler 

    Kemāl-i ʿaḳl ile bezm-i ẓarīfāne reʾis oldu 

 

2. Mecīdidir ṭarīḳ-i Mevlevī vü Naḳşibendīniñ 

    Erenler himmeti ẕāt-ı şerīf ile enīs oldu 
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3. Cenāb-ı māhir revnaḳ-ṭırāz-ı nükte-perdāzān 

    Sözü cevher-nis̱ār-ı māye-i ṭabʿ-ı selis oldu 

 

4. Zihī erbāb-ı ḥikmet nīk-i ḫaṣlet tā ki şāndır 

    Denilse ibn-i ḥācib ẕātına midḥat-nüvīs oldu 

 

5. O ẕāt-ı nükte-fermānıñ bu kerre ṣulb-ı pākinden 

    Olup bir duḫter-i raʿnāsı āġūşa celīs oldu 

 

6. Ḫudāyā maẓhar-ı feyż-i ḥicāb-ı ber-devām olsun 

    Desinler Rābiʿa anıñ yanında kāse-līs oldu 

 

7. Ḳılınca şeş cihāta Sālimā iʿlān-ı tārīḫin 

    Dü dīde şevḳ ile ārāyiş-i mehd-nefīs oldu 
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8 

BERᾹY-I TEŞEKKÜR-İ ĪN TᾹRĪḪ 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)                          (fāʿlün) 

 

1. Ey berīde dehen ey ḫuşg nihād-ı ebter 

    Vey bürehne vü şikeste vü muḥaḳḳar serser 

 

2. Yaʿni ey ḫāme-i pā-māl-i endūh-ı cihān 

    Ey tebehkār siyeh-rūy-ı reviş raḫne-i ser 

 

3. Nice demler ki ḳurutmuşdu zemistān-ı felek 

    Ḫāre yār olmuş idiñ şāḫ-ı gülāsā eks̱er  

 

4. Öyle efsürde-i endīşe bālām oldun 
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    Ki ḫas u ḫār ile renc-beste idiñ ser-tā-ser 

 

5. Ḥamdla ufḳ-ı mevhibeden mesher-i bahār205 

    Lāmiʿa-pāş olaraḳ cān u dile verdi fer 

 

6. Gülşen-i ḫāṭıra bārīk-i nesīm-i himmet 

    Nā-gehān esdi ḥayāt-baḫş-ı dil oldu eẓhār 

 

7. Ne durursuñ bu dem-i tehniye şevḳ-engīzde 

    Vaḳtdir göz açalım biz de mis̱āl-i ez-her 

 

8. Şükr-i bisyār ederek refʿ-i ḥicāb eyleyelim 

    İbn-i ḥācib dedi çün şānıña bir ehl-i hüner 

 

9. Doġdu çün ġonce-i nev-bāve-i bāġ-ı ʿömrüm 

    Görmeye bād-ı ḫazān sehm-i każāhāy u keder 

 

10. Nāmına denmiş idi Ᾱʿişe ammā maḫlaṣ 

      Dedi bir lāmiʿi endīşeverīde ḫoşter 

 

11. Ey keremkārī vü baḫşende-i āmāl-i cihān 

      Ey ʿaṭā-pāş ḫatā-pūş Ḫudā-yı ber-ter 

 

12. Ḳanġı bir niʿmet-i ʿuẕmāya teşekkür edeyim 

      Bu meserretle ẓuhūr etdi meserrāt-ı dīger 

 

13. Yaʿni bir kenz-i hünerden dür[r]-i beyżam neẓẓām 

      Geldi tārīḫ-i vilādet ki ser-ā-pā cevher 

 

14. Ṣad-hezārān-ı fem ādāb ile aldım oḳudum 

      Levḥa-i ḫāṭırı zeyn eyleyip etdim ez-ber 

                                                           
205 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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15. Öyle bir naẓm-ı selīs maṭlaʿı ġāyetde nefīs 

      Görmemiş çeşm-i enīs böyle belāgat-güster 

 

16. Maḳṭaʿ vü maḫlaṣ[ı] vü maʿnī vü mezāyā Sālim 

      Eylemiş Ḥaḳḳ anı bir genc-i hünerden perver 

 

17. Öyle bir nükte-şinās u meniş-i dūr-endīş 

      Zer olur ẕerreye ger eylese imʿān-ı naẓar 

 

18. ʿŪd-ı mażmūnu ḳoyup micmer-i endīşesine 

       Bū verir bezm-i ẓarīfāne mis̱āl-i ʿanber 

 

19. Ġarḳ olmuş dil u tenvīre hemān meydānda 

      Nisbet-i sırrı olup Ḥażret-i pīre maẓhar 

 

20. Rāh-ı āyīn-i şerīfinde vü baş pāreleyip 

      Dem urur sırr-ı ḫafāyā-yı Ḫudādan neyler 

 

21. Ṣaḳlasın maḫfaẓa-ı ḫaṣṣ-ı füyūżātında 

      Cevherīn ẕātını Allāh be-cāh-ı Ḥaydar 

 

22. Fer verip neşʾe-i ṭabʿ-ı hüner o ferine 

      Eylesin ẕātına āmāl-i ʿarūsun hem-ser 

 

23. Sende ey der-be-der-i ẕerre-i ḫāk-ı Ḥażret 

      Müstemend o siyeh-i baḫt-ı Niyāzī kemter 

 

24. Bu ḫazef-pāre ile cevherāne gitmek 

      Ṭavr-ı küstāḥ ise de ḫoş görüp ʿafv eyler 

 

25. Dāmen-i feyż-i füyūżāt-ı cenāb-ı pīri 

      Ṭutalım dest-i ümīd ile odur luṭf eder 
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26. Edelim ḫaber duʿā ile hemān ḫatm-i kelām 

      Ki odur çāre-res-i kār ṣıġār u ekber 

 

27. Kendi bāb-ı kerem-i niʿmetini yār etsin 

      Gezmesin ehl-i dilān der-be-der-i dīgerdir 

 

 

İBTİDᾹ-YI MUʿAMMᾹ VÜ LUĠAZ VESᾹʾİRE 

 

1 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)            (fāʿlün) 

 

1. Nedir ol lafẓ-ı seḥābe mevzūn 

    Heʾyet ü şekl ġurābe maḳrūn 

 

2. Çār eczā ile olmuş terkīb 

    Munṣarifdir olunur hem taʿrīb 

 

3. İkişerdir ḥareke ile sükūn 

    Baʿżı maʿnāsına ʿālem meftūn 

 

4. Mūceb-i ḥayret olur her beşere 

    Dālldır maʿnī-i iḥdā ʿaşere 

 

5. Mecd ü şān u şeref-i mevrūs̱e 

    Belki de ʿayn ile bu mebḥūs̱e 

 

6. Birisi rūy-ı zemīnde evtād 

    Biri vādī-i sitāre reh-i dād 

 

7. Cān verir birisi rehṭ-i ʿabese 

    Ḥıṣn-ı ḫāṣṣ bunlara biri var ise 
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8. Ḥadd-i ḳāʾa biri kend-i aḳreb 

    Bir içim ṣu biri ġammāzede hep 

 

9. Ḍamre bin Ḍamreye biri Fars206 

    Biride nām-ı ṣaḥāb-ı enfes 

 

10. Bir maḥalldir beriki maʿnāda 

      Pek yaḳın bāġçe-i ʿāmir-zāde 

 

11. ʿArabī hīç ʿArabda yoḳdur 

       S̱ülle-i Fārise var pek çoḳdur 

 

12. Evveliyye vasaṭ-ı s̱ānī bir 

      Vasaṭ-ı evveli s̱ānī seridir 

 

13. Ᾱḫiri ola olmuş āḫir 

      Evvelī evvel-i evvel bāhir 

 

14. Yek dü heft-ād lafẓen-i maʿnā dü 

       Bulunur ebced ḥesāb ile bu 

 

15. Birdir evsaṭ s̱ānī ile evlāsı207 

      Fārisī āḫiridir maʿnāsı 

 

16. Gezse de ḳıṭʿa-i oḳyānūsı 

      Bulamaz belki muḥıḳḳ-ı Ṭūsī 

 

17. Nīm-bāḳī luġaza çārelenip 

      Vasaṭ-ı evveli biñ pārelenip 

 

18. Bulur elbetde Niyāzī encām 

                                                           
206Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
207 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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      Ṣāḥib-i genc-i hüner ẕī-efhām 

 

 

2 

LUĠAZ-I DĪGER 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)            (fāʿlün) 

 

1. Nedir ol lafẓ-ı ḫoş āyende raḳam 

    Oldu dü-ḥarf ile şeş çīze ʿilm 

 

2. Biri ārāyiş-i bāġ u būstān 

    Biri melzūme-i ḥammām-ı zenān 

 

3. Birisi daʿvet eyler işrāb208 

    Birisi ṣāḥibine şerm u ḥicāb 

 

4. Birisi ʿāşıḳa maḳṣūr olmuş 

    Biri āteş ile memzūc olmuş 

 

5. Eyledi kilk-i hüner bir īmā 

    İki pencāh ʿaded ile ifşā 

 

 

3 

MUʿAMMᾹ 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Cāh u iclāliñ şehā her vech ile olsun saʿīd 

    İbtidā-yı salṭanat birleşdi nāmıñ oldu ʿīd 

 

                                                           
208 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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4 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. ʿĪd eder ibḳā-yı nāmıñ ser-te-ser her bir yeri 

     Luṭf u iḥsān eyleyip de geri verse serserī 

 

 

5 

MÜFRED-İ BERᾹY-I TEŞRĪF-İ HÜMᾹYŪN 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ṣanma ḳandīller donanmış zeyn eder baḥr vü ber[r]i 

    Ṭāliʿ-i mihr-i cihānı seyre gelmiş müşterī 

 

 

6 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ṣanmañız ḳandīl ile zeyn oldu bu kevn ü mekān 

    Muntaẓır teşrīfine yandı göz açdı bendegān 

 

 

7 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ḳanla doldurmuş sebū-yı ḳalb erbāb-ı dili 

    Nāk-ı gerdūn çeşme-i ḫurşīd-rīzān eylemiş 
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8 

BEYT-İ MÜŞKİL 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

 

1. Ço āf-tāb ber-āyed miyāne-i do hilāl209 

    Şafaḳ fürū ne-reved ṣubḥ mī-şeved peydā 

 

 

9 

DĪGER 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün  

 

1. Be-deryā der-füted ʿaks-i balarāk210 

    Be-māhī kāv gūyed keyfe ḥālek 

 

 

10 

MÜFRED 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Menem maʿlūl bū ʿillet ki ʿillet geşt-peyvenden211 

    Ezel ferzend-i men āmad ebed ferzend-i ferzendem 

 

 

11 

FᾹʾİḲ 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ᾱrzū gerded ne dem rav māʾy-i pāyet şeved212 

                                                           
209 Günün ilk saati sabah ortaya çıktığında şafağın arkasına iki hilalin ortası gibi gidemez. 
210 Denizaltı, deryaya dağılarak balığa korkusuzca nasılsın dese. 
211 Babamın hastalığı dolanan hastalığın acısıdır. Büyük oğlum ezeli oğlumun oğlu sonsuzdur. 
212 Hasret halının dokuması gibi aşığın alnının kıvrımı yayılmış ayaklarına giderek zamansız arzuya 

dönüşse. 
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    Çīn-i peşhānī-i ʿāşıḳ hem-ço naḳş-i būriyā 

 

 

12 

CEVᾹBEŞ213 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Hem-ço naḳş-i būriyā rīzed sirişk-i çeşm-i mā214 

    Zeyn gerded der-ümīd-i ḫāk-pāyet ḫāk-rā 

 

 

 

13 

ḲIṬʿA-İ BERᾹY-I NÜVİŞTEN-İ RŪY-I ᾹYĪNE 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Ey rūy-ı fiten-cūy ço ebrū-yı Skender215 

    Veh veh çi konedhā nigeh-i bā-bīned nigeh kon216 

 

2. Tā tābeş-i āyīn-i cebīnet heme-niger217 

    Bes bes be-to āyīne her āyīne nigeh kon 

 

 

14 

DĪGER 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Naẓar ḳıl mū-be-mū gīsūda mūda resm ü āyīne 

    Ne şānlar verdi pīşāne o şāne görsün āyīne 

                                                           
213 Cevap olarak 
214 Gözümün yaşı ayaklarının toprağının ümidinde dokunmuş halı gibi dökülerek toprağı süslese 
215 Ey İskender’in kaşı gibi fitne arayan yüz, vah vah ne yapsalar da göz ile bakar.  
216 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
217 Alnının güzel parlaklığına kadar bütün aynalar sana hep bakar.  
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2. Ṣafā zülfü görüp āyīne-i ruḫsārıñ üstünde 

    O yüzden ʿaks eder āyīne āyīne her āyīne 

 

 

15 

ŞARḲI 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Çeşmiñe nisbetle nergis dūn olur 

    Reng vermez āh gūn-ā-gūn olur 

    Her nigāhı başḳaca ḳānūn olur 

 

    Naḳārat 

 

    Zülf-i leylāsın gören meftūn olur 

    Baġlanıp biñ cān ile Mecnūn olur 

 

2. Ṣafḥa-i ḥüsnüñ oḳudum bāb bāb 

    Noḳṭa-ı ḫāliñ imiş fażle’l-ḫiṭāb 

    Nüsḥa-i kübrāsıñ āh bī-irtiyāb 

 

    [Zülf-i leylāsın gören meftūn olur] 

    [Baġlanıp biñ cān ile Mecnūn olur] 

 

3. Cāna cānlar baḫş eder her ṣoḥbetiñ 

    Maḥv eder ʿuşşāḳıñı maḥviyyetiñ 

    Feylesofān bilmedi māhiyyetiñ 

 

    [Zülf-i leylāsın gören meftūn olur] 

    [Baġlanıp biñ cān ile Mecnūn olur] 

 

4. Biñ Niyāzla gelmedi bir şefḳate 
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    Düşmüş aġyār ile ʿayş u ʿişrete 

    İşte gitdim bende kūh-ı ḥasrete 

 

    Zülf-i leylāsın gören meftūn olur 

    Baġlanıp biñ cān ile mecnūn olur 

 

 

16 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Gül müdür sünbül müdür ol ġabġabıñ 

    Yā şükr yā kevs̱er-i cennet lebiñ 

    Ḳanġı cāy-ı dil-fezādır mektebiñ 

 

    Naḳārat 

 

    Bilmedim ey şāh-ı ḥüsnüm meşrebiñ 

 

2. Ḳaşlarıñ ḳavsi belim bükdü benim 

    Bā-ḥuṣūṣ nāzik behī sīmīn tenim 

    Kūy-ı vaṣlıñ oldu ġayrı meskenim 

 

    [Bilmedim ey şāh-ı ḥüsnüm meşrebiñ] 

 

3. Ol baḳış ol uyanış hem o gülüş 

    Başḳa cünbiş ol levendāne geliş 

   ʿᾹşıḳa luṭf etmeğe gel sen alış 

     

    Bilmedim ey şāh-ı ḥüsnüm meşrebin 
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17 

MÜŞEBBEH-İ ʿAḲLĪ VÜ ḤİSSĪ VE MÜŞEBBEHÜʿN-BİH 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ḳaynayıp çıḳmaḳdadır ḳaʿr-ı dil-i mecrūḥdan 

    Dūd-ı āhım gūyiyā şiddetde bir volkandır218 

 

 

18 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Etme ẓālim-perestiş āteş-i cāngāhıma 

    Dil değildir el-ḥaẕer bir vādī-i nīrāndır 

 

 

19 

DĪGER 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Çehre-i maẓlūm gibi ẓālim ḳarartmış ruḫların 

    Çeşm-i dil döksün evrenge eşk-i terin219 

 

 

20 

ŞARḲI 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(fāʿilātün)            (fāʿlün) 

 

1. Madmazelle baloya gel gidelim 

                                                           
218 Volkan kelimesi, Latince kökenli bir kelime olmasına karşın –kan sesi bir buçuk okunup vezne 

uydurulmuştur. 
219 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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    Vuṣlatıñ ṣoḥbetini perk edelim 

    Verelim ḳol ḳola bir dans edelim 

  

    [Naḳārat] 

 

    Suvare var bu gece geldi ḫaber 

    Gidelim eğlenelim tābe-seḥer 

    Anda sevdiceğim varsa eğer220 

    Verelim ḳol ḳola bir dans edelim 

 

2. Semt-i Ḳonḳordiyeden gel geçelim 

    Ẕevḳine bir iki bāde içelim 

    Ṣıḥḥatiñ üstüne fistān biçelim 

 

    [Suvare var bu gece geldi ḫaber] 

    [Gidelim eğlenelim tābe-seḥer] 

    [Anda sevdiceğim varsa eğer] 

    [Verelim ḳol ḳola bir dans edelim] 

 

 

21 

NEV-ZEMĪN-İ FᾹRİSĪ VÜ TÜRKĪ221 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ṣubh-ı devlet mī demed kū cām hem-ço āfitāb 

    Ṣubh-ı devlet ẓāhir oldu ḳanda cām-ı āfitāb 

 

2. Ḫāne bī-teşvīş ü sāḳī yār u muṭrib beẕle-gūy 

    Ḫāne ḫāli yār sāḳī muṭrib-i cān ḫoş-ḫˇān 

 

                                                           
220 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
221 Bu manzumede yer alan mısraların ilki Farsça olup ikinci mısrada Türkçe açıklaması verildiğinden 

mısraların ayrıca açıklaması yapılmayacaktır. 
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3. Ᾱrā-yı tefrīḥ ṭabʿ u zīver ḥüsn-i ṭarab 

    Zīver-i ḥüsn-i tefrīḥ ṭabʿ u cān için 

 

4. Şāhid u muṭrib be-dest-efşān u mestān pāy-kūb 

    Muṭrib u sāḳīler olsun dest-efşān222 raḳṣ uran 

 

5. Ḫalvet-i ḫāṣṣet u cāy-ı emn ü nüzhetgāh-ı üns 

    Cāy-ı nüzhetgāh-ı ünsde ʿayş-ı ḫāṣṣe’l-ḫāṣṣ var 

 

6. Ez-ḫayāl-ı luṭf-ı mey meşşāṭa-i çālāk-ṭabʿ 

    Ṭabʿ-ı meşşāṭa ḫayāl-ı luṭf-ı meyden felsefā 

 

7. Nāşidān meh müşterī dürhā-yı Ḥāfız-rā be-cān 

    Dürhā-yı Ḥāfıẓa ol meh olal[ı]dan müşterī 

 

8. Furṣatī zīn be-kocā bāşed be-deh cām-ı şarāb 

    Bundan özge furṣat olmaz ver hemān cām-ı şarāb 

 

9. Mevsim-i ʿayşest u devr-i sāġar u ʿahd-i şebāb 

    Vaḳt-i ʿişret [u] devr-i sāġardır şehā ʿahd-i şebāb 

 

10. Ḫoş būd terkīb-i zerrīn cām-ı bā-laʿl-i müẕāb 

      Ḫoş olur terkīb-i zerrīn cām-ı bā-laʿl-i müẕāb 

 

11. Ġamze-i sāḳī çeşm-i mey-perestān borde ḫˇāb 

      Ġamze-i yār çünkü çeşm-i mey-perestden aldı ḫˇāb 

 

12. Her ki īn ṣoḥbet be-bāyed yābed ū ṣad fetḥ-i bāb 

      Kim bulur bu ṣoḥbeti buldu hezārān fetḥ-i bāb 

 

13. Der-ḫamīr-i berg-i gül ḫoş mī koned pinhān gül-āb 

                                                           
222 Metinde feşān olarak geçen bu kelime vezne uydurulmak için efşān olarak okunmuştur. 
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      Berg-i gülde etdi aḫmer reng ü būy-ı āb u nāb 

 

14. Mī resed her dem be-gūş-ı zehre gül-bāng-ı rebāb 

      Erişir hem-vāre gūş-ı zehreye bāng-ı rebāb 

 

 

ḲIṬAʿᾹT 

 

1 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Gāh ḫurşīd perde-i ebr içre mestūr olmasa 

    Baña her şebde nühüfte etmese ruḫsārını 

 

2. Ẓulmetiñ ās̱ārı ḳalmazdı cihānda āşikār 

    Kimse medḥ etmez ʿabes̱ mihr-i cihān eṭvārını 

 

 

2 

DĪGER 

feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūlün 

 

1. Ḳul oldu ise ġāfil Ḫudā niʿmetiñden 

    Aña gönderir Ḥaḳḳ belā-yı ʿaẓīm223 

 

2. Belāsın daḫi başḳa niʿmet bilirsiñ 

    Ki ʿāḳil olan der hemān Ḥaḳḳa kerīm 

 

 

 

 

                                                           
223 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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3 

DĪGER 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Ey dil geçelim bādiye-i ʿaks-i emelden 

    Tā ki görelim neşʾe-i iḳlīm-i selāmet 

 

2. Ten bār-ı girāndır ki berrāḳ224 sāde ḥafīf ol 

    Tā çekmeyelim ḥaşre ḳadar bār-ı nedāmet 

 

 

4 

DĪGER 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

(fāʿilātün)              (fāʿlün) 

 

 

1. İster iseñ cemāl-i şāhid-i cān 

    Cān nihān zīr-perde-i tende 

 

2. Bu cihānı cihānda görmelisiñ 

    Bir muṭalsım-ı fitnesiñ sende 

 

3. Bir muʿammā ararsıñ elfāẓdan225 

    Bir müsemmā isminde tābende 

 

    Temmet 

 

 

  

                                                           
224 Berrāḳ kelimesi vezne uydurulmak için berāḳ olarak okunmuştur. 
225 Mısra vezne uygunluk göstermemektedir. 
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